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1878-dik (kilenczedik) évfolyamában m egjelent rendeleteknek.

A r e n d e l e t

kelte száma t á r g y a

1877. decz. 25. 26782/IX.1877 Az ezüstágiopótlék és a huszfrankos aranyak értékének 
meghatározása 1878. január hóra

1878. jan. 25. 1895/IX .1878 Az ezüstágiopótlék és a huszfrankos aranyak értékének 
meghatározása 1878. február hóra

, « 30. 2015/IX. „ Eöviditett távirat czimül nevek vagy más megjelölések 
használatának megengedése

Kijavított vonal és üzletrend az osztrák-magyar távirda- 
hálózat számára

„ febr. 22. 4192/IX. „ Az ezüstágiopótlék és a huszfrankos aranyak értékének 
meghatározása 1878 márczius hóra

„ márcz 8. 4603/IX. „ Pótlék a postával egyesítendő állomások jegyzékéhez
, „ 25. 6761 /IX „ Az ezüstágiopótlék és a huszfrankos aranyak értékének 

meghatározása 1878. április hóra
« » 23. 6061/IX „ A nem állami távirdaállomások székhelyén levő postahi­

vatalokhoz intézett postautalvány-táviratok elfogadása 
iránti tilalom megszüntetése és az ily táviratoknak 
postán ajánlott levélként leendő tovább szállításának 
elrendelése.

» „ 29. 1307/IX. „ A postával egyesitett vagy különben magánkezelésben lévő 
távirdaállomások brutto bevételeinek meghatározása 
illetőleg az 1877. évi 21766/IX. számú körrendelet 
helyes magyarázata

„ april 4. 4183/1X. „ A postamestereknek a távirdakezelés előzetes gyakorlására 
való bocsátása.

4n ?» 6459/1X. „ Pótlék a postával egyesítendő állomások jegyzékéhez
» » 25. 9221/IX. „ Az ezüstágiopótlék és a huszfrankos aranyak értékének 

meghatározása 1878. május hóra
» „ 20. 8685/IX. „ Pótlék a távirdaállomások szolgabér osztályának meghatá­

rozása iránt kiadott rendelethez
n 11 22. 8186/IX. , Az állomásfőnöki vizsgálatoknak az 1878. évi junius ha­

vában való megtartása
n il 13. 8302/IX. „ Pótlék a postával egyesítendő állomások jegyzékéhez
. „ 27. 7949/IX. „ Pótlék a postával egyesítendő állomások jegyzékéhez
, május 5. 9757/IX. „ A távirdahivatalok számára szükséges hivatali helyiségek 

bérletszerződési mintájának megváltoztatása
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A r e n d e l e t

kelte száma t á r g y a

1878.május 22. l "704/IX.1878 Pótlék a meteorologiai táviratok elfogadására feljogosított 
állomások jegyzékéhez

„ . 26. 11922/IX. . Az ezüstágiopótlék és a huszfrankos aranyak értékének 
meghatározása 1878. junius havára

n „ 28. 9806/IX. „ Pótlék a vonalrendhez
„ junius 4. Í2628/IX. „ Pótlék a postával egyesítendő állomások jegyzékéhez
» » ■ 12384/1X. „ A távirdaigazgatók és igazgatósági titkárok özvegyeinek 

járó nyugdijilletmények meghatározása
„ » H 11879/1X. „ Pótlék a postával egyesitendő távírdák jegyzékéhez
. « 26. 11922/IX. „ Az ezüstágiopótlék és a huszfrankos aranyak értékének 

meghatározása 1878 julius hóra
. julius 4. 14953/IX. „ Pótlék a postával egyesitendő állomások jegyzékéhez
>, « 16. 15153/IX. „ Pótlék a tőzsdei árzárlatok távirati közrebocsátása tárgyá­

ban kiadott rendelethez
n n » 16227/IX. „ Pótlék a postával egyesitendő távírdák jegyzékéhez
n » * 16229/1X. „ Pótlék a postával egyesitendő távírdák jegyzékéhez
* » r> 14955 IX. „ Pótlék a postával egyesitendő távirdák jegyzékéhez
„ » 10- 15668/IX. „ Az egyes távirdaállomásoknál időlegesen meghosszabbított 

szolgálati idő alatt teljesített munkák jutalmazása
» « 22. 13668/1X. „ A hírlapok számára kedvezményes díjszabás mellett fel­

adott távirati közlemények kezelése
„ » 25. 17371 /IX. „ Az ezüstágiopótlék és a húszfrankos aranyak értékének 

meghatározása 1878. augustus havára
„ május 31. 11750/IX. „ Pótlék a postával egyesitendő távirdák jegyzékéhez
„ julius 16. 16466/IX. „ Pótlék a vonalrendhez
n , 27. 13305/IX. „ Pótlék a vonalrendhez
» íj 25. 17262/JX. „ Pótlék a vonalrendhez
» » 25. 17105/IX. „ A hadköteles s mozgósítás esetén tényleges katonai szol­

gálatra behívott távirdai alkalmazottak szolgálati s 
személyi visszonyai

„ august. 2. 17981/IX. „ Pótlék a vonalrendhez
n » 8- 18562/IX. „ Pótlék a vonalrendhez
, , 8. 18537/IX. „ Pótlék a vonalrendhez
„ ■ 12 18857/IX. „ Pótlék a vonalrendhez
„ „ H- 19179/IX. „ Pótlék a vonalrendhez
„ ,, 21. 19296/IX. „ Pótlék a vonalrendhez
„ „ 2 1 . 18587/IX. „ Az egyes távirdaállomásoknál időlegesen meghosszabbított 

szolgálati időre járó összes illetmények.
» * 17. 18725/IX. „ Pótlék a postával egyesitendő távirdák jegyzékéhez
„ » 24. 19932/IX. „ A hadi létszámra emelt honvédzászlóaljakhoz behívott 

távirdai alkalmazottak személyi és szolgálati viszo­
nyainak szabályozása

« n 24. 19300/IX. „ A készpénz szolgálati biztosítékok után nyert jövedelem 
megadóztatása.

n » 25. 20032/IX. „ Az ezüstágiopótlék és a huszfrankos aranyak értékének 
meghatározása 1878. September hóra

„ „ 29. 16483/IX. . A hivatalos utazásoknál felszámítható bérkocsidijak meg­
határozása



V ili

A r e n d e l e t

kelte száma t á r g y a

1878. aug. 29. 20152/IX 1878 Pótlék a vonalrendhez
„ n 30. 14896/1X. ., A vasutüzleti távirdaállomásoknál feladott állami és ma­

gántáviratok irányítása
„ sept. 5. 20624/IX. ., A II. hadsereg főparancsnoksága részéről Boszniában és 

Herczegovinában megnyitott és ezután megnyitandó 
távírdákkal való forgalom ideiglenes szabályozása és 
a táviratok díjazása

» „ 16- 20267/IX. Pótlékok a vonalrendhez
„ 18. 21882/IX. „ Pótlék a vonalrendhez
„ „ 18. 20970/IX. „ Pótlék a vonalrendhez
„ v 12. 21371 /IX. „ A Bosznia és Herczegovinával váltott táviratok dijainak 

elszámolása
„ » 19. 21708/IX. „ Távirdakezelők kiképzésére tanfolyamok nyitása nők szá­

mára
„ „ 25. 22784/IX. „ Az ezüstágiopótlék és a húszfrankos aranyak elfogadási 

értékének meghatározása 1878. október havára
» n 28. 22372/IX. Pótlék a vizállási táviratok elfogadására felhatalmazott 

állomások lajstromához
,, oktob. 3. 22337/IX. „ Pótlék a vonalrendhez

15 24169/IX. „ Pótlék a vonalrendhez
„ „ 17. -4413/IX. „ Pótlék a vonalrendhez
„ „ 22. 24986/IX. „ Pótlék a vonalrendhez
„ „ 26 25437/IX. „ Az ezüstágiopótlék és a húszfrankos aranyak értékének 

meghatározása 1878. november hóra
„ „ 26 25347/IX. „ Pótlék a vonalrendhez
„ „ 29. 25501/IX. „ Pótlék a vonalrendhez
„ nov. 7. 26426/IX. „ A nem kincstári postahivataloknál a táviratilag utalványoz­

ható pénzösszeg felemelése
„ „ 24. 27685/IX „ Az ezüstágiopótlék és a húszfrankos aranyak értékének 

meghatározása 1878. december hóra
„ „ 27. 27025/IX. „ A cs. kir. Dunagőzhajó-társulat közegei által szolgálati 

ügyekben feladott táviratok dija hitelezésének meg­
szüntetése

,, decz. 12 29301/1X. „ Pótlék a vonalrendhez
„ „ 21 19881/IX. „ A nagykanizsai távirdaigazgatóságnak az 1878. óv decem­

ber hó végével megszüntetése s kerületének 1879. 
év január hó l-től a budapesti kerülethez való csa­
tolása.
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Verzeichniss
der im Verordnungsblatte

„am . k i r. T á v i r a  s z a t i  ß  e n d e 1 e t e k T á r a “

Jah rgan g  1878 enthaltenen Verordnungen,

Datum Zahl & e g e n s t a n d

d e r  V e r o r d n u n g

25. Dec. 1877 26782/IX.1877 Bestimmung des Silberagio-Zuschlages und des Annahme- 
werthes der Zwanzigfranksstücke für den Monat 
Jänner 1878

25. Jänn. 1878 1895/IX.1878 Bestimmung des Silberagio-Zuschlages und des Annahme- 
werthes der Zwanzigfranksstücke für den Monat 
Feber 1878

30. „ 2015/IX. „ Die Gestattung des Gebrauches von Namen und anderen 
Bezeichnungen für abgekürzte Telegramm-Adressen 

Revidirte Linien- und Betriebsordnung für das oesterrei- 
chisch-ungarische Telegraphennetz

22. Feber „ 4192/IX. „ Bestimmung des Silberagiozuschlages und des Annahmewer- 
thes der Zwanzigfranksstücke für den Monat März 1878

8. März „ 

J 25. „

4603/IX. „ Nachtrag zum Verzeichnisse der mit der Post zu verein­
igenden Telegraphenstationen

6761/IX. „ Bestimmung des Silberagio-Zuschlages und des Annahme- 
werthes der Zwanzigfranksstücke für den Monat 
April 1878

23. n » 6061/IX. „ Die Aufhebung des Verbotes der Annahme von Postan­
weisungstelegrammen, welche an Postämter adressirt 
sind, wo keine Staatstelegraphen-Station ist ; und 
wie solche Telegramme als recommandirte Briefe 
per Post weiter zu befördern sind

29. „ „ 1307/IX. „ Die Berechnung des Brutto-Einkommens bei den mit der 
Post vereinten oder sonst in Privatmanipulation 
gegebenen Telegraphen-Nebenstationen, beziehungs­
weise Interpretation des Circular-ErlassesNr. 21766/IX 
ex 1877

4. April „ 4183/IX. „ Die Zulassung der Postmeister zur vorangehenden Praxis 
in der Telegraphen-Manipulation

4- „ » 6459/IX. „ Nachtrag zum Verzeichnisse der mit der Post zu ver­
einigenden Nebenstationen

25. „ » 9221/IX. „ Bestimmung des Silberagio-Zuschlages und des Annahme- 
werthes der Zwanzigfranksstücke für den Monat 
Mai 1878
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Datum Zahl d e g e n s t a n d

d e r  V e r o r d n u n g

20. April 1878 8685/IX.1878 Nachtrag zur Verordnung über die Eintheilung der Tele- 
graphenstationen in Dienerlohnclassen

22. 7t 71 8186/IX. 77 Die Abhaltung von Amtsleitersprüfungen im Monate 
Juni 1878

19. 7t r> 8302/IX. » Ergänzung zum Verzeichnisse der mit der Post zu ver­
einigenden Telegraphenstationen

27. 71 1) 7949/IX. 77 Ergänzung zum Verzeichnisse der mit der Post zu ver­
einigenden Telegraphenstationen

5. Mai 71 9757/IX. r> Die Abänderung der Mietvertrags-Formulare der für die 
Telegraphenämter notwendigen Amtslocalitäten.

22. tt r) 10704/IX. n Nachtrag zu dem Verzeichnisse der zur Annahme von me­
teorologischen Telegrammen berechtigten Stationen

26. n it 11922/1X. 71 Bestimmung des Silberagiozuschlages und des Annahmewer­
t e s  der Zwanzigfranksstücke für den Monat Juni 1878

28. V n 9806/1X. 71 Ergänzungen zur Linienordnung.
4. Juni 7t 12628/1X. 71 Ergänzung zum Verzeichnisse der mit der Post zu ver­

einigenden Telegraphenstationen
5. n 71 12384/IX. 7t Bestimmung der Pensionsgebühren der Witwen nach den 

kön. ung. Telegraphen-Directoren und Directions- 
Secretären.

11. 7t n 11879/IX. Tt Ergänzung zum Verzeichnisse der mit der Post zu ver­
einigenden Telegraphenstationen.

26. n 7t 11922/IX. 7t Bestimmung des Silberagiozuschlages und des Annahme- 
w ertes der Zwanzigfranksstücke für den Monat 
Juli 1878.

4. Juli 7t 14953/IX. 7t Ergänzung zum Verzeichnisse der mit der Post zu ver­
einigenden Telegraphenstationen

16. Jt n 15153/IX. 71 Ergänzung zur Verordnung über die telegraphische Ver­
öffentlichung der Börsenschlusscourse.

16. n 7) 16227/1X. 71 Ergänzung zum Verzeichnisse der mit der Post zu vereini­
genden Telegraphenstationen

16. 7t 7t 16229/IX. 71 Ergänzung zum Verzeichnisse der mit der Post zu vereini­
genden Telegraphenstationen

16. n 71 14955/IX. 71 Ergänzung zum Verzeichnisse der mit der Post zu vereini­
genden Telegraphenstationen

19. 7t n 15668/IX. 7t Die Entlohnung der während der vorübergehend verlänger­
ten Dienstzeit einzelner Telegraphenstationen verrich­
teten Arbeiten.

22. 7t » 136G8/IX. 71 Die Behandlung der zu Zwecken der Presse mit begünstig­
tem Taxtarif zur Aufgabe gelangenden telegraphischen 
Mittheilungen.

25. 7t n 17371/IX. 7t Bestimmung des Silberagiozuschlages und des Annahme- 
werthes der Zwanzigfranksstücke für den Monat 
August 1878.

31. Mai 71 11750/IX. 71 Ergänzung zum Verzeichnisse der mit der Post zu vereini­
genden Telegraphenstationen

16. Juli » 16466/IX. 7t Ergänzung zur Linienordnung.
27. U 7t 13305/IX. 77 Ergänzung zur Linienordnung.
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Datum Zahl G e g e n s t a n d

d e r  V e r o r d n u n g

25. Juli 1878 17262/IX.1878 Ergänzung zur Linienordnung
25. „ „ 17105/IX „ Die Regelung der persönlichen und dienstlichen Verhält­

nisse der Wehrpflichtigen und im Mobilisirungsfalle 
zur activen Militär-Dienstleistung einberufenen Te- 
legraphen-Bediensteten

2. Aug. „ 17981/IX. „ Ergänzung zur Linienordnung
8- i) » 18562/IX. „ 5 5  5 5  5 5

8- .) » 18537/IX. „ 5 5 5 5  5 5

12. „ „ 18857/IX. „ 5 5  5 5  5 5

17. „ „ 19179/IX. „ 5 5  5 5  5 5

21. „ „ 19296/IX. „ 5 5  5 5  5 5

21. „ „ 18587/IX. , Die während der vorübergehend verlängerten Dienstzeit 
einzelner Stationen zu erfolgenden Gesanuntgebühren

17. „ „ 18725/IX „ Ergänzungen zum Verzeichnisse der mit der Post zti ver­
einigenden Telegraphenstationen

24. „ „ 19932/IX. „ Die Regelung der persönlichen und dienstlichen Verhält­
nisse der zu den auf Kriegsfuss gesetzten Landwehr­
bataillonen einberufenen Telegraphen-Bediensteten

24. „ „ 19300/IX. „ Die Steuerpflichtigkeit des nach der Dienstcaution bezo­
genen Einkommens

25. „ „ 20032/IX. „ Bestimmung des Silberagio-Zuschlages und des Annahme - 
werthes der Zwanzigfranksstücke für den Monat 
September 1878

29. „ „ 16483/IX. „ Die bei Dienstreisen aufrechenbaren Lohnwägen-Gebühren
29. „ „ 20J52/IX. „ Ergänzung zur Linienordnung
30. „ „ I4896/IX. „ Die Instradirung der bei den Eisenbahnbetriebs-Telegraphen­

stationen aufgegebenen Staats- und Privattelegramme
5. Sept. „ 20624/IX. „ Die provisorische Regelung des Verkehrs mit den vom 

II Armee-Commando in Bosnien und der Herzego­
wina eröffneten und fernerhin zu eröffnenden Tele­
graphenstationen und über die Taxirung der bezüg­
lichen Telegramme

16. „ 20267/IX. , Ergänzungen zur Linienordnung
18. „ „ 21882/IX. , Ergänzung zur Linienordnung
18. „ „ 20970/IX. , 5 5  5 5  5 5

12. „  „ 21371 /IX. „ Die Verrechnung der mit Bosnien und der Herzegowina 
gewechselten Telegramme

19. „ „ 21708/IX. „ Eröffnung von Lehrkursen zur Heranbildung von Tele- 
graphenmanipulantinnen für Damen

25. ,, ,, 22781/IX. „ Bestimmung des Silberagio-Zuschlages und des Annahme- 
werthes der Zwanzigfranksstücke für den Monat 
October 1878

28. n „ 22372/IX. , Nachtrag zum Verzeichnisse jener Stationen, welche zur An­
nahme von Wasserstandstelegrammen ermächtigt sind

3. Oetob. „ 22337/IX. , Ergänzung zur Linienordnung
15. „ „ 24169/IX. , 5 5  5 5  5 5

17. „ „ 24413/1X. „ V  5 5 5 5

22. „ „ 124986/IX. , 5 5  5 5  5 5
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Datum Zahl G e g e n s t a n d

d e r  V e r o r d n u n g

26. Oct. 1878 25437/IX.1878 Bestimmung des Silberagio-Zuschlages und des Annahme- 
werthes der Zwanzigfranksstücke für den Monat 
November 1878

26. „ 25347/IX. „ Ergänzung zur Linienordnung
29. „ „ 25501/IX. „ 15 11 11

7. Nov. „ 26426/1X. „ Die Erhöhung des bei nicht ärarischen Postämtern tele­
graphisch auzuweisenden Maximalgeldbetrages

24. „ „ 27685/IX. „ Bestimmung des Silberagio-Zuschlages und des Annahme- 
werthes der Zwanzigfranksstücke für den Monat 
December 1878

27. ,r ;i 27025/IX. „ Die Aufhebung der Gebühren-Creditirung nach den von 
den Organen der k. k. priv. I-ten Donau-Dampf- 
schiffahrts-Gesellschaft in Dienstsachen aufgegebe­
nen Telegramme und die Behandlung derselben vom 
1. Jänner 1879 als gewöhnliche bezahlte Telegramme

12. Dec. „ 29301/IX. „ Ergänzung zur Linienordnung
21. „ „ 19881/IX. „ Die Auflösung der Telegraphen-Direction in Gross-Kanizsa 

mit Ende December 1878 und die Einverleibung des 
Bezirkes derselben vom 1. Jänner 1879 an in den 
Budapestéi- Bezirk.





T Á V I R Á S Z A T 1  K E N D E L E T E K
T Á R A .

—  Kiadja a földm ivelés-, ipar- és kereskedelem ügyi m. k. ministerium. —

A  m . k ir .

1. szám. 1878. Január 27.

Rendelet
mellyel az ezüst-âgiopôtlêk s a húszfrankos 
aranyak elfogadási értéke 1878. január 

havára megállapíttatik.

V e r  O r d n u n g
womit der Silber agio-Zuschlag und der A n ­
nahmewerth der Zwanzig francsstücke f ü r  
den Monat Jänner 1878 bestimmt wird.

26782/IX. 1877.

Az Európán kívüli államokba intézett táv­
iratok dijánál szedendő ezüstágiopótlék a m. k. 
távirdapénztáraknál az 1878. év j a n u á r  
havára 6%-ban, a 20-ííkos aranyak elfogadási 
értéke pedig állam- vagy bankjegyekben 9 frt 
55 kr. o. é. állapíttatik meg.

Budapesten, 1877. december 25.

Der Silberagiozuschlag , welcher zu den 
Gebühren für die Beförderung der Telegramme 
nach aussereuropäischen Staaten zu erheben ist, 
wird bei den k. ung. Telegrapbencassen für den 
Monat J ä n n e r  1878 mit 6%, der An­
nahmewerth der Zwanzigfrancsstücke aber in 
Staats- oder Banknoten mit 9 fl. 55 kr. ö. W. 
festgesetzt.

Budapest, den 25. December 1877.

B udapest, 1878. — Nyom atta H ornyánszky Victor.





A  m . k ir .

TÁVf RÍSZATI  R E I V D E L E T E K
T Á R A .

—  Kiadja a fö ld m ivelés-, ipar- és kereskedelem ügyi m. k. ministerium . —

2. szám. 1878. Február 10.

Rendelet
mellyel az ezüst-ágiopótlék s a húszfrankos 
aranyak elfogadási értéke 1878. február 

havára megállapittatik.

Ver or ti miiig
womit der Silber agio-Zuschlag und der A n ­
nahmewerth der Zwanzig francsstücke f ü r  
den Monat Feber 1878 bestimmt wird.

1895/IX. 1878.

Az Európán kivüli államokba intézett táv­
iratok dijánál szedendő ezüstágiopótlék a m. k. 
távirdapénzíáraknál az 1878. év f e b r u á r  
havára 5%-ban, a 20-frkos aranyak elfogadási 
értéke pedig állam- vagy bankjegyekben 9 frt 
58 kr. o. é. állapíttatik meg.

Budapesten, 1878. január 25.

Rendelet.
Rövidített táviratczimül nevek vagy más 
megjelölések használatának megengedése.

Der Silberagiozuschlag, welcher zu den 
Gebühren für die Beförderung der Telegramme 
nach aussereuropäischen Staaten zu erheben ist, 
wird bei den k. ung. Telegraphencassen für den 
Monat F e b e r  1878 mit 5°/0, der An­
nahmewerth der Zwanzigfrancsstücke aber in 
Staats- oder Banknoten mit 9 fl. 58 kr. ö. W. 
festgesetzt.

Budapest, den 25. Jänner 1878.

Verordnung.
Die Gestattung des Gebrauches von N a­
men und anderen Bezeichnungen f ü r  ab­

gekürzte Telegrammadressen

2015/IX. 1878.

A „Táv. Rend. Tára“ 1876. évi folyama 
2-ik számában a 18-ik lapon a 6-ik pont alatt; 
továbbá ugyanazon évfolyam 3-ik számában a 
22-ik és következő lapjain a r ö v i d i t e t t t á -  
v i r a t c z i m e k r e  vonatkozólag közlött hatá­
rozatok annyiban módosulnak, hogy jövőre a be­
jegyzési folyó szám helyett a bejegyzett felek 
által szabadon választott név vagy más megje­
lölés is szolgálhat rövidített cziinííl.

Budapest, 1878. január 30.

Die im Telegraphen-Verordnungs-Blatte 
vom Jahre 1876 Nr. 2, Seite 18 unter Punkt 6, 
ferner die im selben Jahrgange Nr. 3, Seite 22, 
und Folge, bezüglich der a b g e k ü r z t e n  Te ­
l e g r a m m a d r e s s e n  bekannt gegebenen 
Bestimmungen erfahren insoferne eine Aende- 
rung, dass in Hinkunft statt der laufenden Ein­
tragsnummer, auch von den eingetragenen Par­
teien freigewählte Namen oder andere Bezeich­
nungen als abgekürzte Adressen dienen können.

Budapest, den 30. Jänner 1878.

B udapest, 1878. — N yom atta Ilornyánszky  Victor.





A m . k ir .

T í m i S Z i T I  R E M É L I T E K
T Á R A .

—  Kiadja a fö ldm ivelés-, ipar- é s  kereskedelem ügyi m. k. m inisterium . —

3. szám. 1878. Márczius 15.

MijavHoH
Vonal és üzletrend, az osztrák-magyar táv- 

irdahálózat számára.

Utasítás.
A távirdavezetékekről általánosan.

1. §•
A távirda-vezetékek általáos osztályozása.

Az osztrák-magyar monarchiában köz­
forgalom használatára rendelt távirda-vezeté- 
kek feloszlanak : 1. állami-, 2. vasúti- és 3. 
magán-távirda-vezetékekre.

ft
Az állami távirdavezetékekről.

2- §•
A z állami távírda-vezetékek osztályozása, és 

elnevezése.
Az állami távirdahálózat vezetékei három 

osztályba soroztatuak.
Az 1-ső osztályba tartoznak „a külföld­

del való közlekedésre“ szolgáló (nemzetközi) 
vezetékek ;

a 2-ik osztályba „a belföldi nagyobb 
forgalomra“ szolgáló (országos) vezetékek;

a 3-ik osztályba „a belföldi kisebb for­
galomra* szolgáló (közönséges) vezetékek.

3. §•
A  IMönböző osztályú távírda-vezetékek, ren­

deltetése.
Az 1-ső osztályú (nemzetközi) vezetékek, 

a külfölddel való közlekedés eszközlésére van­
nak rendeltetve, s e czélból nemzetközi forga­
lomra nézve megállapított átvevő, illetőleg 
ellenőrző állomásokba vannak bevezétve. —

K evhlirtc
Linien- und Betriebs- Ordnung fü r  das 
österreichisch-ungarische Telegraphennetz.

Instruction.
Von den Telegraphenleitungen überhaupt.

§• 1.
Eintheilung der Telegraphenleitungen überhaupt.

Die für den öffentlichen Verkehr bestimm­
ten Telegraphenleitungen der österreichisch­
ungarischen Monarchie zerfallen in 1. Staats-,
2. Eisenbahn- und 3. Privat-Telegraphenlei- 
tungen.

Von den Staats-Telegraphenleitungen.
§• 2 .

Eintheilung und Benennung der Staats- Telegra­
phenleitungen.

Die Leitungen des Staats-Telegraphen­
netzes werden in drei Kategorien eingetheilt.

Zur 1. Kategorie gehören die „für den 
Verkehr mit dem Auslande“ dienenden (inter­
nationalen) Leitungen;

zur 2. Kategorie die „für den grossen 
internen Verkehr“ dienenden (Reichs-) Lei­
tungen ;

zur 3. Kategorie die „für den kleineren 
internen Verkehr“ dienenden (Omnibus-)Lei- 
tungen.

§• 3.
Ziveck der einzelnen Leitungs-Kategorien.

Die Leitungen der 1. Kategorie (inter­
nationale) sind zur Correspondenz mit dem 
Auslande bestimmt, und zu diesem Zwecke in 
die für diesen Verkehr festgesetzten Ueber- 
nahms-, beziehungsweise Controlls-Stationen 
eingeführt.
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Hogy mennyiben szabad ezeket a vezetékek 
rendes állapota mellett a belföldi forgalom 
számára is használni, az a vezetékek kimuta­
tásából (lásd az 5. §-t) vehető ki.

A 2-ik osztályú (országos) vezetékek, oly 
állomások közvetlen összekötésére szolgálnak, 
melyek mint forgalmi csomópontok, különös 
fontosságúak. — Ezen vezetékek főleg a vég­
pontjaikon fekvő állomások és az országnak 
ezek közelében eső vidékei közlekedésének köz­
vetítésére szolgálnak.

A 3-ad osztályú (közönséges) vezetékek 
általában a kisebb fontosságú állomásokkal és 
az ily állomásoknak egymással való közleke­
dése eszközlésére vannak rendelve.

4. §.
A vezetékek számozása.

Az egyes távirda-vezetékek, megkülön­
böztetésük végett, folyó számokkal vannak el­
látva, és pedig :

a) M a g y a r o r s z á g b a n :  
az 1-ső osztálya vezetékek 1-től 50-ig,

a 2-od „ „ 51 , 200 ,  ,

a 3-ad „ ,  20l-en felüli szá­
mokkal.

b) A u s z t r i á b a n :
az 1-so osztályú vezetékek 1-től 100-ig,

a 2-od „ „ 101 , 300 „

a 3-ad „ „ 301-en felüli szá­
mokkal.

5. §•
Vezeték-kimutatás és távírda-térkép.
A távirdavonalok összes vezetékei vég­

pontjainak, irányuknak, bekapcsolásaiknak és 
használatuk módozatjának megjelölése mellett, 
a következő kimutatásba, osztályuk és számuk 
szerint fel vannak sorolva, s a távirdahálozat 
könnyebb áttekintése végett, a távirda-tér- 
képen részletesen elő vannak tüntetve. (Ezen 
6 darabból álló térkép, azon távirda-állomá- 
soknak, melyek ezeket szükségelik, igazgató­
ságuk utján küldetik meg).

In wieweit dieselben bei normalem Lei­
tungsstande auch für den internen Verkehr be­
nützt werden dürfen, ist aus dem Leitungs­
verzeichnisse (siehe §. 5) zu entnehmen.

Die Leitungen der 2. Kategorie (Keichs- 
leitungen) dienen zur directen Verbindung sol­
cher Stationen, welche als Verkehrs-Knoten­
punkte von besonderer Wichtigkeit sind. Diese 
Linien dienen hauptsächlich zur Vermittlung 
der Correspondenz zwischen den an ihren 
Endpunkten befindlichen Stationen, und den an 
dieselben angrenzenden Landesgebieten.

Die Leitungen der 3. Kategorie (Omni­
busleitungen) sind für die Abwicklung der Cor­
respondenz mit den minder wichtigen Stationen 
und für den Verkehr dieser untereinander be­
stimmt.

8- 4.
Numerirung der Leitungen.

Zur Unterscheidung der einzelnen Tele- 
graphen-Leitungen sind dieselben mit fortlau­
fenden Nummern versehen, und zwar tragen:

a) in  Un g a r n
die Leitungen der 1. Kategorie die Nummern

1 bis 50;
„ „ „ 2. „ die Nummern

51 bis 200 ;
„ „ , 3. „ die Nummern

von 201 aufwärts.

b) in  O e s t e r r e i c h
die Leitungen der 1. Kategorie die Nummern

1 bis 100;
„ „ „ 2. „ die Nummern

101 bis 300;
„ . „ » 3. „ die Nummern

von 301 aufwärts.

§• 5.
Leitungs- Verzeichniss und Telegraphen-Karte.

Sämmtliche Leitungen der Telegraphen- 
Linien sind unter Angabe ihrer Endpunkte, 
Leitungstrace, Einschaltung und Benützungs­
weise in dem nachfolgenden Leitungs-Verzeich­
nisse nach Kategorien und Nummern ange­
führt und zur leichteren Uebersicht des Tele- 
graphen-Netzes in einer besonderen Telegra- 
phen-Karte bildlich dargestellt.

(Diese aus 6 Blättern bestehende Linien- 
Karte wird jenen Telegraphen-Stationen, wel­
che dieselben benöthigen, im Wege der Direc- 
tionen zugesendet.)



A vezetékek használata, rendes állapotukban.
0. §.

A) Á l t a l á b a n .
A távirda-vezetékeket, ha ezek rendes ál­

lapotban vannak, a közbeneső államásokon 
elzárni soha sem szabad ; nem szabad továbbá 
egy állomásnak is, azokat másként bekap­
csolni, vagy másként használni, mint a hogy 
ez a vezeték-kimutatásban el van rendelve.

A különböző osztályú vezetékeket, ren­
des állapotukban sem egymással, sem pedig 
más osztálybeliekkel összekötni nem szabad.

Minden magasabb osztályú vezetékbe be­
kapcsolt állomás feltétlenül köteles átvenui 
mindazon tovább adandó táviratokat, melyek 
alsóbb osztályú vezetékekről, vagy ilyeneken 
való továbbadás végett hozzá érkeznek.

Azon időpontig, mig az országos veze­
tékek hálózata teljesen elkészül, megengedte­
tik, hogy ezek ott, hol hiányzanak, szükség 
esetén ideiglenesen 3-ad osztályú vezetékek 
összekapcsolása által pótoltassanak. Az erre 
vonatkozó intézkedéseket a távirda központi 
forgalmi felügyelőség (7. §.), egyetértőleg az 
illető igazgatóságokkal fogják megtenni.

B) A b e l f ö l d i  f o r g a l o m b a n .
1. Az 1-ső osztályú vezetékeket, az 

ezekbe kapcsolt állomások, belföldi táviratok 
váltására csak azon esetben használhatják, — 
a melyekre nézve ez, a vezeték-kimutatás­
ban határozottan megengedettnek van nyil­
vánítva.

2. Ha a feladó és czim-állomás közvet­
len vezetékek által vannak egymással össze­
kötve, egymásközti távirataikat egy harmadik 
állomás közvetítése nélkül kell, hogy váltsák, 
és pedig akként, hogy a hol a közvetlen for­
galomra 2-od és 3-ad osztályú vezetékek ál­
lanak rendelkezésre, e czélra főleg a 2-od 
osztályúak használtassanak.

3. Ha a feladó és czim-állomás két kü­
lönböző, de végpontjaikban egy harmadik ál­
lomásban összetalálkozó vonalon feküsznek, 
távirataik ez utóbbi állomás által közvetiten- 
dők, még pedig akként, hogy ha több külöu- 
böző osztályú vezetékek állanak rendelke-

§• 6.
Verwendung der Leitungen hei normalem Zu­

stande.
A ) Im  Al l g e me i n e n .

Die Telegraphenleitungeu dürfen bei nor­
malem Zustande derselben, in den Mittel-Sta­
tionen niemals abgeschlossen werden, diesel­
ben dürfen ferner von keiner Station anders 
eingeschaltet oder anders verwendet werden, 
als es das Leitungs-Yerzeichniss vorschreibt.

Die Leitungen der verschiedenen Kate­
gorien dürfen bei normalem Stande derselben 
weder unter sich, noch mit solchen anderer 
Kategorien verbunden werden.

Jede Station, welche in eine Leitung 
höherer Kategorie eingeschaltet ist, hat alle 
jene Depeschen unbedingt zu übernehmen, 
welche ihr von oder für Leitungen niederer 
Kategorie zur Weiterbeförderung zugehen.

Bis zu dem Zeitpunkte, mit welchem das 
Netz der Reichsleitungen vollständig herge­
stellt sein wird, bleibt es gestattet, dass dort, 
wo dieselben fehlen, erforderlichen Falles durch 
Verbindung von Leitungen 3-ter Kategorie zeit­
weilig ersetzt werden können. Die hierauf Be­
zug nehmenden Verfügungen werden von der 
Central-Inspection für den Depeschen-Verkehr 
(§. 7) im Einvernehmen mit den betreffenden 
Directionen getroffen.

B) F ü r den i n t e r n e n  Ve r k e h r .
1. Die Leitungen der 1. Kategorie dür­

fen von den in denselben eingeschalteten Sta­
tionen, zur Auswechslung interner Depeschen 
nur in jenen Fällen verwendet werden, bezüg­
lich welcher dies in dem Leitungs-Verzeich­
nisse ausdrücklich als zulässig erklärt wird.

2. Wenn Aufgabe- und Adress-Station 
durch directe Leitungen verbunden sind, so hat 
die Auswechslung der Depeschen unter sich, 
ohne Vermittlung einer dritten Station statt­
zufinden, und zwar in der Weise, dass dort, wo 
für den directen Verkehr Leitungen der 2. und
3. Kategorie zur Verfügung stehen, zu diesem 
Zwecke vorzugsweise die Linien der 2. Katego­
rie zu benützen sind.

3. Wenn Aufgabe- und Adress-Station in 
zwei verschiedenen, mit ihren Endpunkten in 
einer dritten Station zusammentreffenden Linie 
sich befinden, so hat die letztere Station deren 
Depeschen zu vermitteln, und zwar in der 
Weise, dass, wenn mehrere Leitungs-Katego-
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zésre, e czélra azon vezeték használtassák, 
melybe a legkevesebb közbeeső állomás van 
bekapcsolva.

4. Általában a táviratok, melyek csak 
más állomás közvetítése által juthatnak ren­
deltetési helyökre, a feladó állomásra nézve 
megállapított azon átvevő állomásnak adan- 
dók-át, melynek a czim-állomással való össze­
kötésében legkevesebb a közben bekapcsolt 
állomások száma.

C) A k ü l f ö l d d e l  v a l ó  f o r g a l o m b a n .

Azon táviratok melyek,
1. a magyar avagy az osztrák állomá­

soknál a külföld számára adatnak fel ;

2. ezekhez czimezve a külföldről érkez­
nek, vagy végre a melyek

3. az osztrák-magyar távirdahálozatot 
csakis átmenőleg futják-át ; kizárólag az 1-ső 
osztályú vezetékeken adandók tovább. Kivételt 
ez alól csak az 1. és 2. sz. alatti táviratok 
képezhetnek, a mennyiben azoknak netán a 
nemzetközi vonal eléréséig vagy attól a czim- 
állomásig oly vezetékeket is kell érinteniök, 
melyek a belföldi táviratok váltására szol­
gálnak.

Nemzetközi vezetékeken adandók tehát 
tovább:

az 1. alatt említett »belföldön feladott 
táviratok“ — azon feladó-, illetőleg átvevő­
állomástól kezdve, melynél a táviratok a nem­
zetközi vezetékhez érnek, azon határpontig, 
melynél azok az osztrák-magyar területet el­
hagyják ;

a 2. alatt emlitett „külföldről jövő és a 
belföldre szóló táviratok“ — azon határpont­
tól kezdve, melynél azok az osztrák-magyar 
területre bejönnek, azon czim-, esetleg átvevő 
állomásig, mely az illető nemzetközi veze­
tékbe bekapcsolva, a czim-állomáshoz legkö­
zelebb van.

a 3. alatt emlitett „átmenő táviratok“ 
— azon határponttól kezdve, hol a belföldre 
bejönnek, azon határpontig, hol a belföldet 
ismét elhagyják.

Azon nemzetközi táviratok, melyek oly 
állomásoknál adatnak fel, vagy oly állomá-

rien vorhanden sind, jene Leitung zu benützen 
ist, welche die wenigsten Zwiscbenstationen 
enthält.

4. TJeberhaupt sind Depeschen, welche 
nur durch Vermittlung einer anderen Station 
an ihren Bestimmungsort anlangen können, an 
jene für die Aufgabs-Station festgesetzte Ueber- 
nahms-Station abzusetzen, welche mit der 
Adress-Station durch die kleinste Anzahl von 
zwischen denselben eingeschalteten Stationen 
in Verbindung steht.

C) F ü r  d en  V e r k e h r  m i t  d e m A u s ­
l a n d e .

Depeschen welche:
1. bei ungarischen oder österreichischen 

Stationen zur Beförderung in das Ausland auf­
gegeben werden.

2. an dieselben gerichtet, aus dem Aus­
lande einlangen, und endlich welche

3. das österreichisch-ungarische Tele­
graphennetz nur im Transite durchlaufen,

sind ausschliesslich auf den Leitungen der
1. Kategorie weiter zu befördern.

Eine Ausnahme hievon können nur die 
sub 1 und 2 angeführten Depeschen bilden, in- 
soferne dieselben nicht etwa bis zur Erreichung 
einer internationalen Leitung, oder aber von 
dort bis zur Adress-Station auch solche Leitun­
gen berühren müssen, die für den internen Ver­
kehr allein dienen.

Auf internationalen Leitungen sind daher 
zu befördern, die :

sub 1 erwähnten „im Innlande aufgege­
benen Depeschen“ von jener Aufgabs-, be­
ziehungsweise derjenigen Uebernahms-Station 
ab, bei welcher sie in die internationale Lei­
tung einmünden, bis zu dem Grenzpunkte, über 
den sie das österreichisch-ungarische Gebiet 
verlassen; — die

sub 2 erwähnten, „aus dem Auslande kom­
menden und für das Innland bestimmten Depe­
schen“ — von jenem Grenzpunkte ah, bei wel­
chem sie auf österreichisch-ungarisches Gebiet 
einbrechen, bis zu jener auf der betreffenden 
internationalen Linie gelegenen Adress-, even­
tuell Uebernahms-Station, welche zum Adress- 
orte am Nächsten liegt; und die

sub 3 erwähnten „Transit-Depeschen“ — 
von demjenigen Grenzpunkte ab, wo sie in das 
Innland eingebrochen sind, his zu jenem Grenz­
punkte, wo sie das Innland wieder verlassen.

Jene internationalen Depeschen, welche 
bei solchen Stationen aufgegeben werden, oder



sokhoz czinoezvék, melyek nemzetközi veze­
tékbe bekapcsolva nincsenek, mindég azon 
nemzetközi vezetékbe bekapcsolt átvevő állo­
másokhoz irányzandók, melyek segélyével ren­
deltetési helyökre a legrövidebb utón juthat­
nak el, — addig pedig, mig a nemzetközi 
vezetékbe bekapcsolt legközelebbi átvevő ál­
lomásig, vagy egy ilyentől a czim-állomásig 
jutnak, a belföldi forgalomra rendelt vezetéke­
ken, a belföldi forgalomra nézve megállapított 
szabályok szerint adandók tovább.

A vezetékek használata magyarázatául 
szolgálnak az illető állomásoknak kiadott irá­
nyítási táblázatok.

7- §•
A vezetékek használása, a rendes vezetékek há-

horitása, vagy tulterheltetése esetén.
Vezetékháboritások, vagy tulterhelteté- 

sek esetén, a vezetékek használását, és a táv­
iratok irányítását felügyelik, illetőleg intézik, 
még pedig azon általános elv pontos fogana­
tosítása mellett, hogy a csupán belföldi for­
galomban, a monarchia másik felének hálózata 
csakis a legszükségesebb és kikerülhetlen eset­
ben vehető igénybe :

1. A központi távirda-forgalmi-felügye- 
lőség Budapesten, illetőleg Bécsben;

2. A távirda-igazgatóságok székhelyén 
levő főállomások főnökei; ilyen főállomások:

a) M a g y a r o r s z á g b a n :
Budapest, Kassa, Kolosvár, Nagy-Ka- 

nizsa, Temesvár és Zágráb,
b) Az o s z t r á k  t a r t o m á n y o k b a n .

Bécs, Brünn, Csernovitz, Gratz, Inns­
bruck, Lemberg, Linz, Prága. Triest és Zára.

3. A központi igazgatás által, e czélra 
felügyelő állomásul kijelölt más főállomások 
főnökei.

Magyarországban erre egyelőre csak

Brassó, Eszék-Felváros, Ujgradiska és 
Zimony ;

az osztrák tartományokban pedig Bozen, 
Bregenz, Krakau, Pardubitz, Pilsen, Prerau, 
Reichenberg és Salzburg vannak kijelölve.

Ezen közegek feladata :

für solche Stationen einlaugen, die in einer 
internationalen Leitung nicht eingeschaltet sind, 
— sind stets an jene in der internationalen Lei­
tung eingeschalteten Uebernahms-Station zu 
leiten, durch deren Hilfe dieselben auf dem kür­
zesten Wege an ihren Bestimmungsort gelan­
gen können; insolange jedoch, bis dieselben an 
die in einer internationalen Leitung nächstgele­
gene Uebernahmsstation oder von einer sol­
chen an die Adress-Station gelangen, sind 
selbe auf den für den internen Verkehr be­
stimmten Leitungen und nach den für den in­
ternen Verkehr aufgestellten Regeln abzusetzen.

Zur Erläuterung Uber die Verwendung 
der Leitungen, dienen die den Stationen aus­
gefolgten Instradirungs-Schemata.

§• 7.
Verwendung der Leitungen, bei Störungen oder

Ueberlastung der normalen Leitungen.
Bei Störung oder Ueberhäufung der Lei­

tungen überwacht und dirigirt die Verwen­
dung derselben und die Instradirung der Depe­
schen, und zwar unter pünktlicher Beobachtung 
des allgemeinen Principes, dass für den aus­
schliesslich internen Verkehr das Telegraphen­
netz der anderen Reichshälfte, nur in den un­
ausweichlichsten und dringendsten Fällen in 
Anspruch genommen werde:

1. Die Central-Inspection für den Depe- 
sehen-Verkehr in Budapest, beziehungsweise 
in Wien.

2. Die Vorstände der am Sitze der Tele- 
graphen-Directionen befindlichen Hauptstatio­
nen und zwar:

a) in  U n g a r n
Agram, Budapest, Gross-Kanizsa, Ka- 

schau, Klausenburg und Temesvár,
b) in  O e s t e r r e i c h

Briinn, Czernowitz, Gratz, Innsbruk, Lem­
berg, Linz, Prag, Triest, Wien und Zara.

3. Die Vorstände der zu diesem Zwecke 
von der Central-Verwaltung speciell als Auf­
sichtsstationen bezeichneten anderen Haupt­
stationen.
I n  U n g a r n  sind diess vorläufig die Vor­

stände der Stationen
Esseg Oberstadt, Kronstadt, Neugradiska 

und Sémiin.
ln  O e s t e r r e i c h  die Stationen

Bozen, Bregenz, Krakau, Pardubitz, Pil­
sen, Prerau, Reichenberg und Salzburg.

Die Aufgabe dieser Organe besteht:
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1. Táviratok feltorlódása esetében meg­
jelölni azon vezetékeket, melyek a közlekedés 
könnyebb lebonyolítására, kisegítésül kivétele­
sen használandók, továbbá

2. Háboritások esetében, kijelölni azon 
vezetékeket és ezek ideiglenes öszszekötte- 
tését, melyekre a táviratozás ideiglenesen át- 
teendő.

8 . § .

A felügyelő állomások hatásköre.
A 7. §-ra vonatkozólag megállapitta- 

tik, hogy:
1. A táviratok minden szerfeletti feltor­

lódását, azon állomás, melynél az bekövet­
kezett, továbbá minden vezetékzavart, mely­
nek gyors megszüntetése nem várható, a 
megzavart rész két végén fekvő állomás, az 
illető felügyelő-állomásnak haladék nélkül be­
jelenteni köteles;

2. Ezen jelentések, ha csak lehetséges, 
táviratilag kell hogy megtétessenek ;

3. Az illető jelentésben közölni kell a 
felgyűlt táviratok mennyiségét, a túlterhelt, 
vagy megháboritott vezeték vagy vezetékek 
számát, illetőleg a megháboritott rész meg­
jelölését, és a háboritás nemét.

4. Ha az egyes állomások a táviratoknak 
postával való továbbküldését nem tartanák czél- 
szerűnek, a felügyelő állomások kötelessége, a 
felől határozni, hogy azok mind a mellett postán 
küldessenek-e tovább, vagy pedig távirati utón 
és mily vezetékeken adassanak, és hogy ekkor 
e czélra kerületjük vezetékeinek vagy ezek sza­
kaszainak rendes összeköttetésén és használa­
tán mely ideiglenes változások tétessenek, va­
lamint hogy erről mely távirdai közegek érte- 
sitessenek.

5. A beállott vezeték-káboritásokról kö­
telesek, az azokhoz legközelebb fekvő távirda- 
állomások az azok jó karban tartására rendelt 
közegeket haladéktalanul értesíteni s egyidejű­
leg ideiglenes helyreállításukra a kellő intéz­
kedéseket megtenni.

9. §.
A központi távirda-forgalmi-felügyelöség ha­

tásköre.
Ha feltehető, hogy az üzletzavar más 

kerületek közlekedésére is hatással lehet, —

1. bei Anhäufung der Correspondenz jene 
Leitungen zu designiren, welche behufs leich­
terer Abwicklung der Correspondenz als Hilfs­
leitungen ausnahmsweise zu benützen sind und

2. bei Störungen jene Linie und die 
Verbindung zu bezeichnen, auf welche die Cor­
respondenz provisorisch umznleiten ist.

§• 8 .

Wirkungskreis der Aufsichts-Stationen.
Mit Rücksicht auf §. 7 wird bestimmt:

1. Jede übermässige Depeschen-Anhäu- 
fung hat die Station, bei welcher dieselbe ein­
getreten ist, ferner jede Leitungs-Störung, 
deren baldige Behebung sich nicht erwarten 
lässt, haben die an den Endpunkten der ge­
störten Strecke befindlichen Stationen unver- 
weilt der betreffenden Aufsichts-Station an- 
znzeigen.

2. Diese Anzeigen sind, soweit als mög­
lich, telegrafisch zu erstatten.

3. Die bezüglichen Anzeigen haben die 
Anzahl der angesaramelten Depeschen, die 
Nummer der überhäuften oder gestörten Lei­
tung oder Leitungen und beziehungsweise die 
Bezeichnung der gestörten Strecke und der 
Störungsursache zu enthalten.

4. In Fällen, in welchen die einzelnen Sta­
tionen die Weitersendung der Depeschen durch 
die Post nicht für zweckmässig erachten, ist 
es Pflicht der Aufsichtsstationen, zu bestim­
men, ob dieselben nicht doch per Post oder aber 
telegraphisch und auf welchen Linien, zu be­
fördern sind, welche jeweiligen Aenderungen 
diossfalls in der normalen Verbindung und Ver­
wendung der Leitungen uud Leitungs-Sectio- 
nen ihres Bezirkes einzutreten haben, und welche 
Telegraphenorgane hievon zu verständigen sind.

5. Von dem Eintritte einer Leitungsstö­
rung sind die derselben nächstgelegenen Stati­
onen verpflichtet, die zur Instandhaltung der 
Leitungen berufenen Organe un verweilt zu ver­
ständigen, und gleichzeitig das Geeignete zur 
provisorischen Herstellung der Leitung zu 
verfügen.

§• 9.
Wirkungskreis der Central-Inspection fü r  den 

Depeschen- Verkehr.
Wenn anzunehmen ist, dass die Betriebs­

störung eine Rückwirkung auf die Correspon-
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az illető felügyelő állomások kötelesek, a 
fenn említett előintézkedések megtételén felül, 
a táviratok feltórlodását, vezetékháboritást 
vagy megszakadást, valamint az ezek folytán 
már tett intézkedéseket a központi-távirda- 
forgalmi felügyelőségnek Budapestre illetőleg 
Bécsbe baladék nélkül táviratilag tudtára adni, 
mely a körülményekhez képest a netán szük­
séges további intézkedéseket elrendeli.

Azon esetben, ha a táviratok feltorló­
dása s a vezetékháboritás vagy szakadás a 
rnagy. kir. és osztr. cs. kir. távirda-hálozat 
valamely összekötő vezetékén, vagy egy nem­
zetközi vezetéken jönnének elő, a budapesti 
magy. kir. és bécsi cs. k. központi-távirda- 
forgalmi felügyelőségek közegyetértéssel fogják 
a fennálló nemzetközi szerződések útmuta­
tása szerint, a szükséges intézkedéseket meg­
tenni.

10. § .

A táviratoknak, a központi- távirda-forg almi 
felügyelőség által, más vezetékre leendő áttéritése.

A táviratoknak, a rendes úttól eltérő 
irányításánál, nem csak a továbbadás lehető 
gyorsaságára kell tekintettel lenni, hanem egy­
felől arra is, hogy a lehető legjutányosabb és 
a távirda kincstárra nézve legelőnyösebb ut 
választassák, és más felől, hogy a monarchia 
mindkét része távirdaintézetének érdeke meg- 
óvassék.

1 1 . § .

A  központi-távirda-forgalmi-feliigyelőség in­
tézkedéseinek foganatosítása.

Az említett üzletzavarok alkalmával az 
illető központi - távirda -forgalmi -felügyelőség, 
valamint a felügyelő-állomások által tett in­
tézkedések, a távirda-állomások által vonako­
dás nélkül pontosan teljesitendők.

12. §•

Az üzletzavarok közhírré tétele.
Nagyobb és előreláthatólag huzamosabb 

ideig tartó üzletzavarok, a táviratok feladásá­
nál, az azokat feladni szándékozóknak tudtára 
adandók.

denz anderer Bezirke haben könnte, so sind die 
betreffenden Aufsichtsstationen verpflichtet aus­
ser den vorerwähnt zu treffenden Vorkehrungen, 
die Depeschen-Ueberhäufung, Leitungsstörung 
oder Unterbrechung, sowie die aus diesem An­
lasse bereits getroffenen Verfügungen unverzüg­
lich telegraphisch der Central-Inspection fűi­
den Depescben-Verkehr in Budapest, bezie­
hungsweise in Wien, bekannt zu geben, — 
welche nach Umständen, die etwa weiters 
nöthigen Anordnungen trifft.

In dem Falle, als die Depeschen-Anhäu- 
fung die Leitungsstörung oder Unterbrechung 
auf irgend einer das kön. ungarische und das
k. k. österreichische Telegraphennetz verbin­
denden, oder auf einer internationalen Leitung 
Vorkommen würden, so haben die Budapester
k. ung. und die Wiener k. k. Central-Inspection 
für den Depescben-Verkehr ein vernehmlich und 
nach Massgabe der internationalen Verträge die 
nöthigen Anordnungen zu treffen.

§• 10.
Umleitung der Correspondenz, durch die Cen­
tral-Inspection für den Depeschen- Verkehr.

Bei der vom ordentlichen Wege abwei­
chenden Instradirung der Depeschen ist nicht 
nur die möglichste Schnelligkeit der Beförde­
rung zu berücksichtigen, sondern überdiess 
auch darauf zu achten, dass soweit als mög­
lich der billigste und für das Telegrapheu- 
Aerar vortheilhafteste Weg ermittelt werde, 
und anderseits, dass das Interesse der Tele- 
graphen-Anstalten beider Reichshälften ge­
wahrt werde.

§ •  11.

Vollzug der Anordnungen, der Central-Inspec­
tion fü r  den Depeschen- Verkehr.

Die aus Anlass der erwähnten Betriebs­
störungen durch die betreffende Central-Inspec­
tion für den Depescben-Verkehr, oder durch die 
Aufsichtsstationen getroffenen Verfügungen sind 
von den Telegraphen-Stationen ohne Weige­
rung pünktlich zu erfüllen.

§• 12.
Kundmachung der Betriebsstörungen.
Grössere und voraussichtlich längere Zeit 

andauernde Betriebsstörungen, sind bei der 
Depescheu-Aufgabe jenen Personen bekannt zu 
geben, welche Depeschen aufzugeben beab­
sichtigen.
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13 . §.
A vezetékek rendes állapotának visszaállítása.

Az illető vezetékek, az üzletzavar elhá­
rítása után, azonnal a  vezetékkimutatásban 
megállapított eredeti rendeltetésük szerint veen­
dők ismét használatba, és erről az érdekelt 
állomások egyidejűleg értesitendők.

14 . §.

Jelentés a vezetékek állásáról és forgalmi kimu­
tatások.

A felügyelő-állomások naponta a reggeli 
szolgálat megkezdése, vagy szükség esetén 
mig ezelőtt is a reájuk bízott vezetékek 
állását megvizsgálván, azok úgy igazgatósá­
gukhoz, mint a központi távirda-forgalmi - 
felügyelőséghez egy rövid távirati jelentést 
tesznek.

Minden államtávirda-tiszti állomás kö­
teles továbbá, legfeljebb minden hó 5-keig 
igazgatóságához az előfordult üzleti zavarok­
ról, illetőleg háboritásokról kimutatást kül­
deni be.

Végre minden államtávirdai állomás köte­
les igazgatóságához ugyanakkor a rendelkezése 
alatt álló vezetékeken váltott táviratok forgal­
mára vonatkozó és az 1876. évi 4662. számú 
rendelet szerint összeállított „ vezetékmegterhe- 
lési“ kimutatást küldeni he, melyet az igazga­
tóság megtekintés és hivatalos kezelés után, a 
központi távirdaforgalmi felügyelőséghez tesz át.

A vasúti távírdavezetékekről.
15 . §.

A vasúti távirda-vezetékek használása.
A vasúti távirda-vezetékek önálló, s min­

den egyes vasuttársulat vezetékeire nézve külön­
álló rendszert képeznek.

Ezek a vaspálya-üzletre vonatkozó saját 
rendeltetésükön kívül, ha az azokba bekapcsolt 
vaspályaüzleti-állomás, állami- és magán- 
táviratok kezelésére is fel van hatalmazva, ré­
szint ugyanazon vaspályatársulat hason táv- 
irda-állomásainak egymással való levelezésére, 
részint pedig az ezek ellenőrzésére hivatott

§■ 13.
Wiederherstellung des normalen Leitungsstandes.

Nach Beseitigung der, die Betriebsstö­
rung veranlassenden Ursachen, sind die be­
treuenden Leitungen nach ihrer ursprünglichen 
im Leitungs-Verzeichnisse festgestellten Be­
stimmung allsogleich wieder in Gebrauch zu 
nehmen, und hievon die hiebei betheiligten 
Stationen gleichzeitig zu verständigen.

§. 14.
Linienstandes-Rapporte und Verkehrs-Nach­

weisungen.
Die Aufsichtsstationen haben, nachdem 

sie täglich früh vor dem Dienstes-Beginne, 
oder erforderlichen Falles noch früher die ihnen 
zur Beaufsichtigung zugewiesenen Leitungen 
einer Untersuchung unterzogen haben, über den 
Stand derselben, sowohl an ihre Directionen 
als auch an die Central-Inspection für den De- 
peschen-Verkehr täglich einen kurzen telegra­
phischen Rapport zu erstatten.

Ferner ist jede Staatstelegraphen-Beam- 
ten - Station verpflichtet, monatlich späte­
stens bis jeden 5-ten einen Ausweis über die 
vorgekommenen Betriebsanstände, beziehungs­
weise einen Leitungsstörungs-Ausweis an ihre 
Direction einzusenden.

Endlich haben alle Staatstelegraphen-Sta­
tionen zu gleicher Zeit bezüglich der, auf den 
ihnen zurVerfügung stehenden Leitungen stattge­
habten Depeschen-Bewegung monatlich einen, 
laut dem Erlasse Nr. 4662 vom Jahre 1876 zu­
sammengestellten (Leitungs-Belastungs-) Aus­
weis an ihre Directionen vorzulegen, welche den­
selben nach geschehener Durchsicht und amt­
licher Gebrauehsnahme, an die Central-Inspec­
tion für den Depeschen-Verkehr übermittelt.

Von den Eisenbahn-Telegraphenleitungen.
§• 15.

Benützung der Eisenhahn-Telegraphenleitungen.
Die Eisenbahn-Telegraphenleitungen bil­

den selbstständige, bezüglich der einzelnen 
Eisenbahn-Gesellschaften abgeschiedene Tele- 
graphen-Systeme.

Dieselben dienen, ausser der auf den 
Bahnbetrieb Bezug habenden eigenen Corres­
ponded der Bahnen, wenn die in denselben 
eingeschalteten Eisenbahn - Betriebsstationen 
auch zur Manipulation von Staats- und Privat- 
Depeschen ermächtiget sind, — einerseits für 
den Verkehr der Telegraphen-Stationen einer
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állam-távirda-állomásokkal való távirat vál­
tásra szolgálnak.

A vasút távirda-vezetékeket az állam- 
távirda-hálózattal közvetlenül összekötni nem 
szabad. Ennélfogva mindazon táviratok, me­
lyek vasúti távirda-vezetékekről az államiakra, 
vagy megfordítva állami állomásokról a vasú­
tiakra mennek át, az e végre, az egyes vasúti 
állomásokra nézve kijelölt, (a magyar terüle­
ten fekvő állomásokat illetőleg a vasúti ve­
zeték-kimutatásban felsorolt) állam-távirda-ál- 
lomások által, átvétel utján közvetítendők, és 
azok az állami vezetékeken való tovább ada- 
tásokat illetőleg, ugyanazon szabályok alá 
esnek, melyek az állami vezetékeken való for­
galomra nézve fennebb megállapitattak.

A vasúti távirda-vezetékeken előforduló 
háboritások esetén, a vasúti táviratok tovább­
adására az állami vezetékek, és megfordítva 
az állami vezetékeken előforduló háboritások 
esetében, az állami- és magán-táviratok to­
vábbadására, a háborgatás tartama alatt a 
vasúti vezetékek használandók; és pedig a hi­
vatalos és állami-táviratokra valamint azou 
vaspályái táviratokra nézve, melyek az órák 
szabályozására, a vonatok közlekedésére és a 
kocsik intézésére vonatkoznak, — minden eset­
ben; a többiekre nézve pedig, a mennyiben 
azt általában a vasút üzleti, illetőleg az állam- 
távirdai szolgálat engedi. A vasúti távirda- 
vezetékek és állomások a vonaltérképbe fel 
vannak véve.

A magán távirdavezetékekről.
16. §•

A magán-távirda-vezetékek használása.
A közforgalomra szánt magán-távirda- 

vezetékek közé, osztrák területen, jelenleg 
csak a bécsi magán-távirda-társulat vezetékei 
tartoznak, a melyekkel, a közlekedést kizárólag 
csak a bécsi cs. k. állam-központi távirda- 
állomás közvetíti, magyar területen pedig azok, 
melyek a magán-vezetékek kimutatásában fel 
vannak sorolva és a mennyiben lehetséges 
volt, ezek a vonaltérképben is ki vannak 
tűntetve.

und derselben Eisenbahn-Gesellschaft unterein­
ander, anderseits aber für die Auswechslung 
von Depeschen mit jenen Staatstelegraphen- 
Stationen, — welche als Depeschen-Vermitt- 
lungs-Stationen designirt sind.

Die Eisenbahn-Telegraphenleitungen dür­
fen mit dem Staats-Telegraphennetze nicht di­
recte verbunden werden. Demnach sind alle 
jene Depeschen, welche von einer Eisenbahn- 
auf eine Staats-Telegraphenleitung und umge­
kehrt von einer Staats- auf eine Eisenbahn- 
Telegraphenstation übergehen, von den, bezüg­
lich der einzelnen Eisenbahnstationen eigens 
hiezu bestimmten (hinsichtlich der auf ungari­
schem Territorium liegenden Stationen in dem 
Eisenbahn - Leitungsverzeichniss angeführten) 
Staats-Telegraphenstationen stets im Wege der 
Uebernahme zu vermitteln, und hinsichtlich 
ihrer Weiterbeförderung auf den Staats-Tele­
graphenleitungen ganz den Normen unterwor­
fen, welche für den Verkehr auf Staats-Tele­
graphenleitungen festgesetzt sind.

In Fällen der auf Eisenbahn-Telegraphen­
leitungen vorkommenden Störungen sind zur 
Beförderung der Eisenbahn-Depeschen die 
Staatsleitungeu, und umgekehrt, in Fällen der 
auf Staats-Telegraphenleitungen vorkommenden 
Störungen, sind zur Beförderung von Staats­
und Privat-Depeschen, auf die Dauer der Stö­
rung die Eisenbahnleitungen zu benützen ; und 
zwar bezüglich der Amts- und Staats-Depe­
schen, sowie bezüglich der die Regulirung der 
Uhren, den Verkehr der Züge, und die Wagen- 
dirigirung betreffenden Depeschen unter allen 
Fällen, bezüglich der übrigen jedoch insoweit 
als diese überhaupt der Eisenbahn-Betriebs-, be­
ziehungsweise der Staatstelegraphendienst ge­
stattet. Die Eisenbahn-Telegraphenleitungen 
und Stationen, sind auch in die Leitungskarte 
anfgenommen.

Von den Privat-Telegraphenleitungen.
§. 16.

Benützung der Privat-Telegraphenleitnngen.
Zu den, für den öffentlichen Verkehr be­

stimmten Privat-Telegraphenleitungen gehören 
derzeit auf österreichischem Gebiete nur die 
Linien der Wiener-Privat-Telegraphen-Gesell- 
schaft, mit welchen der Verkehr ausschliesslich 
nur durch die k. k. Stäats-Central-Telegraphen- 
station in Wien vermittelt wird, auf ungari­
schem Gebiete jedoch jene, im Privat-Lei- 
tungsverzeichnisse, und soweit es thunlich war, 
auch in der Leitungskarte angeführt sind.

2



Az ezen utóbb említett vezetékeken fekvő 
állomásokkal való közlekedést, a mennyiben 
ezen állomások külön szerződések alapján, 
magán-táviratok kezelésére is fel vannak ha­
talmazva, az e végre kijelölt, és az emlitett 
vezeték-kimutatásban felsorolt állam-távirda- 
állomások ugyanazon elvek szerint eszközük, 
melyek a vasúti távirda-állomásokra nézve a 
15. §-ban megállapítalak.

Den Verkehr mit den auf den letzterwähn­
ten Leitungen liegenden Stationen haben, inso- 
ferne dieselben auf Grund specieller Verträge 
zur Manipulation von Privat-Depeschen ermäch­
tiget sind, — die hiezu bestimmten, in dem er­
wähnten Leitungsverzeichnisse angeführten 
Staats-Telegraphenstationen, nach denselben 
Bestimmungen zu vermitteln, welche bezüglich 
der Eisenbahn-Telegraphenstationen im §. 15 
festgesetzt sind.
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1  ̂ rendű.
HT e m zetközi  v eze ték e  le.

I. Kategorie.
I n t e r n a t i o n a l e  L e i t u n g e n .

A vezeték 
Nr. der
m agyar

auf
Ungar.

száma
Leitung
osztr-
auf
(ist.

A vezeték meg­
nevezése vég­
pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M eg jeg y z és

A n m e rk u n glevelezésre
zur Correspondenz in

Megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

területen
Gebiete

f 67 Wien — Constanti- 
nopel

Wimpassing, 
Bares, Serajevo

Wien (Bées), Uj (Neu-) 
Gradiska, Nissa, Constan- 
tinopel

Sopron,
Nagykanizsa

* 66 Wien—Constanti- 
nopel

Baden, Bruck 
a/M., Marburg, 
Brod, Mitrovitz

Wien(Bécs) Zágráb(Agram), 
Uj (Neu-) Gradiska, Zi- 
mony (Sémiin), Nissa, 
Constantinopel

Cilii
Vukovár

:< Uj Gradiska—Se- 
rajevo

Uj (Neu-) Gradiska, Ber- 
bir, Bányaluka, Serajevo

Ó-Gradiska

4

& 58 Wien—Bukarest Pozsony, Szeged 
Arad, via Felsö- 
Tömös

Wien (Bécs), Temesvár, 
Brassó (Kronstadt), Buka­
rest

Budapest
Déva
Segesvár

2*



— 16 —

A vezeték száma 
Nr. der Leitung
m agyar osztr 

auf auf ! 
Ungar, öst.

területen
Gebiete

A vezeték meg­
nevezése vég­
pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n glevelezésre
zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

«

Ï

8

» Temesvár—Turn- 
Seveirn

Temesvár, Karansebes, Me- 
hadia, Orsova, Turn-Se- 
verin

Lúgos

IO Zimony—Turn- 
Severin

Zimony (Sémiin), Pancsova, 
Károlyfalva (Karlsdorf), 
Fehértemplom (Weisskir- 
chen), Báziás,0 -Moldova, 
Drenkova, Tiszovicza, Or­
sova, Turn-Severin



A vezeték száma 
Nr.der Leitung

A vezeték meg­
nevezése vég­

pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n g
m a g y a r

a u f
U ngar.

terül«
\ Gebi

o s z t.
a u f
ö s t.

;ten
ete

levelezésre
zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

11

1« Brassó—Bukarest Brassó (Kronstadt), Buka- 
karest

1»

14

15 Budapest—Belgrád Szeged, (Kikinda 
Temesvár, Kikin­
da) Pétorvárad

Budapest központ (Cen­
trale), Temesvár, Zimony 
(Sémiin), Belgrád (Nán- 
dorfejérvár)

Nagykikinda
Újvidék

-  17 —
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése vég­

pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n g

m a g y a r
a u f

U n g a r.

o s z tr .
a u f
ö s t.

levelezésre
zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung

területen
Gebiete

16 Zimony—Belgrad Zimony (Sémiin), Belgrad 
(Nándor-Fehérvár)

11

18

19

9 0 Brassó—Plojesti Brassó (Kronstadt), Pre= 
deal, Sinaia, Campina, 
Plojesti
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése vég­
pontjai szerint Irányba esik

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet Megjegyzésm a g y a r

a u f
u n g a r .

osztr«
a u f

«8t. Benennung der Geht über Levelezésre 
zur Correspondenz in

Megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung

Anmerkung
területen
Gebiete

Leitung nach den 
Endpunkten

91

99

93

94

95 4 3 Budapest—Berlin Oderberg Budapest központ (Cen­
trale), Berlin

Zólyom,
Zsolna,
Teschen,
Oderberg,
Breslau,
Görlitz

f
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése vég­

pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n g

m a g y a r
a u f

u n g a r .

terüle
Gebi

o sz tr .
a u f
ö s t.

ten
îte

levelezésre
zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

* «

« Ï

* 8

* »

•

SO
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung A vezeték meg­

nevezése vég­
pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Gellt über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n g

m a g y a r

a u f
U n g a r .

terüle
Gel)i

osztr.
a u f
öst.

ten
3 te

levelezésre
zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

31

1  '
V

J ^ C Ö N Y

1 •

3«

33

34

35
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A vezeték száma 
Nr, der Leitung

A vezeték meg­
nevezése vég­

pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n g
m a g y a r

a u f
u n g a r .

osztr.
a u f
öst.

levelezésre
zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

területen
Gebiete

3 6

: «
J

38 2 Budapest-Venezia Székesfehérvár Budapest központ (Cen­
trale), Nagykanizsa, Lai­
bach, Triest, Görz, TJdine, 
Venedig

Cormons,
Adelsberg,
Cilii,
Pettau

3»

1

4 » Nagyszeben — Rim- 
nik

Nagyszeben (Hermanstadt), 
Vöröstorony (Rothen­
thurm), Riu-Vadului, Rim- 
nik-Valcea



A vezeték száma 
Nr. der Leitung

m a g y a r  lo s z tr  
a u f  a u f  

U n g a r .  ! o s te r

területen
Gebiete

A vezeték meg­
nevezése vég­

pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet j M e g je g y z é s

levelezésre
zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

A n m e r k u n g

41

!
4«

43 1

-

44

4 5 Brassó -  Bacau Brassó (Kronstadt), Élőpa­
tak, Sepsi - Szt. - György, 
Kézdi-Vasárhely, Bereczk, 
Sóosmezö, Tirgu-Okna, 
Bacau

23



‘24

■
vezeték 

r, der L
m a g y a r

a u f
u n g a r .

teriile
Gehie

száma
eitung
osztr-

a u f
ős t.

ten
te

A vezeték meg­
nevezése vég­
pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n gLevelezésre 
zur Correspondenz in

Megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung

4 «

4?

48

4»

1

5 0



11= rendű.
Országos v eze ték e  k.

II. Kategorie.
Ft e i o h  s l e i t u n g e  n.

A rezetek száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése vég­
pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den! 

Endpunkten j

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n g

m a g y a r
a u f

u n g a r .

osz tr-
a u f
ös t.

levelezésre
zur Correspondenz in

Megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

területen
Gebiete

51 122 Budapest— Wien Kisczell, Pápa, 
Lajta-Bruck

Budapest központ (Cen­
trale), Győr (Raab), Wien 
(Bées)

Székesfejér­
vár

V eszprém

5« 12S Budapest—Wien Ujszőny, Lajta- 
Bruck

Budapest központ (Cen­
trale), Budapestvár (Fes­
tung), Székesfejérvár 
(Stuhlweissenburg), Wien 
(Bées)

Győr

53 124 Budapest—Wien Ujszőny, Lajta- 
Bruck

Budapest központ (Cen­
trale), Wien (Bées)

Székesfejér­
vár

Győr

54 126 Budapest—Wien Vácz, Pozsony, 
Gänserndorf

Budapest központ (Cen­
trale), Wien (Bées)

55 125 Budapest—Wien Vácz, Pozsony, 
Gänserndorf

Budapest központ (Cen­
trale), Wien (Bées)



26

A vezeték száma 
Nr. der Leitung
m a g y a r  o s z tr  

a u f  a u f  
U n g a r. 1 öst.

területen
Gebiete

A vezeték meg­
nevezése vég­
pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n glevelezésre
zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

5 0 127 Budapest- Wien Vácz, Stadlau Budapest központ (Cen­
trale), Wien (Bées)

.

5»

1

58 1 6 5 Budapest—Prag V á c z Budapest központ (Cen­
trale), Trencsén, Prerau, 
Pardubitz, Prag

5 » Budapest—Tren- 
csén

Vácz Budapest központ (Cen­
trale), Tornócz, N vitra 
Neutra), Trencsén

«O



A vezeték szánta 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése vég- 

pontjai szerint Irányba esik

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitune ist eineeschaltet M e g je g y z é s

m a g y a r o s z t.
a u f

u n g a r .
a u f
öst. Benennung der Geht über levelezésre

zur Corresponded in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

A n m e rk u n g
területen
Gebiete

Leitung nach den 
Endpunkten

«1 1 6 8 Kassa—Krakau
1

Kassa, Eperjes, Dukla. 
Tarnow, Krakau

Bártfa
!

es 1 6 7 Budapest—Krakau Hatvan, Fülek, 
Késmárk

Budapest központ (Cen­
trale), Hatvan, Igló, Kézs- 
márk,Neu-Sandec, Krakau

Rozsnyó

«iS Budapest -M is - 
kolcz

Hatvan Budapest központ (Cen­
trale), Gödöllő, Miskolcz

« 4 Budapest Kassa Hatvan Budapest központ (Cen­
trale), Kassa

Miskolcz

«5

'

!



k vezeték száma 
r, der Leitung

A vezeték meg­
nevezése vég­

pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n g

m a g y a r
a u f

im g a r .

terület
Gebie

3sztr-
a u f
öst.
en
te

levelezésre
zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung

« «
I

B? Budapest-Kolosvár Szolnok, P.-La- 
dány,Debreczen, 
Püspök-Ladány

Budapest központ (Cen­
trale), Debreczen, Nagyvá­
rad (Grosswardein), Ko- 
losvár (Klausenburg)

BS

B» Kassa—Debreczen Nyíregyháza Kassa,Miskolcz, Debreczen,

7«
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung
m a g y a r  lo sz tr.

a u f  a u f  
U n g a r. | ö s t.

területen
Gebiete

A vezeték meg­
nevezése vég­
pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n glevelezésre
zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

11 Budapest—Kolos- 
vir

Czegléd, Püspök - 
Ladány

Budapest központ (Cen­
trale), Kolosvár (Klausen- 
burg)

Szolnok
Nagyvárad

9*

93

94

95 Budapest Mar- 
maros-Sziget

Szolnok Budapest központ (Cen­
trale), Debreczen, Nagy- 
Károly, Szathmár,Huszth, 
Marmaros-Szigeth



BO

A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése vég­
pontjai szerint Irányba esik

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é sm ag y a r osztr.

a u f
öst.

a u t
Ungar. Benennung der Geht über levelezésre

zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

A n m e r k u n g
területen
Gebiete

Leitung nach den 
Endpunkten

90

99

9W

•

9»

-

MS Budapest—Ternes 
vár

Szolnok, Arad Budapest központ (Cen­
trale), Temesvár
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A vczeté. 
Nr. der

m a g y a r
auf

u n g a r .

száma 
.eitung
o s z tr
auf

ö s te r

A vezeték meg­
nevezése vég­

pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

levelezésre
zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

A n m e r k u n g
területen
Gebiete

81 Budapest—Temes­
vár

Szolnok Budapest központ (Cen­
trale), Arad, Temesvár

8*

»

83 Budapest-Pecs Budapest központ (Cen­
trale), Dunaföldvár, Szeg- 
szárd,Mohács, Pécs (Fünf­
kirchen)

84 Budapest-Ujvidék Kalocsa Budapest központ (Cen­
trale), Baja, Zombor, Új­
vidék (Neusatz)

85



32

A vezeték 
Nr. dev L
m a g y a r

a u f
im g a r .

terül
Gebi

száma
eitong
osztr-

au f
őst.

3ten
?te

A vezeték meg­
nevezése vég­
pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Gebt über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n gLevelezésre 
zur Correspondenz in

Megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung

8« Budapest—Zimony Pétervárad Budapest központ (Cen­
trale),Eszék felváros(Ober- 
stadt), Zimony (Sémiin)

Dunaföldvár,
äzegszard
Mohács
Pétervárad
Vukovár

89

•

88

8» Budapest—Szeged Czegléd Budapest központ (Cen­
trale), Szeged

9 »



A vezeték 
Nr. der
m a g y a r

a u f
U n g a r.

száma.
.e i t u D g
osztr-

a u f
öst.

A vezeték meg­
nevezése vég­
pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e rk u n glevelezésre
zur Correspondenz in

Megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

területen
Gebiete

» I

•

» * Budapest—Eszék

•

Budapest központ (Cen­
trale), Eszék felváros 
(Oberstadt)

Dunaföldvár
Szegszárd
Mohács

» 3

» 4 Budapest—Nagy- 
Kanizsa

Siófok Budapest központ (Cen­
trale), Székesfehérvár 
(Stuhlweissenburg), Nagy­
kanizsa

i

» 5

•

Budapest—Uj-Gra- 
diska

Körös Budapest központ (Cen­
trale), Nagy-Kanizsa, Zág­
ráb (Agram), Sziszek, Uj- 
(Neu)-Gradiska

Székesfehér­
vár

33



34

Â vezeték száma 
Nr. der Leitung
m a g y a r  o s z tr  

a u f  I a u f  
U n g a r. 1 ös t.

területen
Gebiete

A vezeték meg­
nevezése vég­
pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n glevelezésre
zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

» «

•

» Ï

•

» 8

» »

lO O Temesvár—Ko- 
losvár

Temesvár, Arad, Déva, 
Gyulafehérvár(Karlsburg), 
Kolosvár (Klausenburgj

•
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése vég­

pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n g
m a g y a r

aufungar.
terül
Gebi

o sz t.
auf
ős t.

äten
ete

levelezésre
zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

(Of

109

103
•

104 Temesvár-Brassó Arad, Fogaras Temesvár, Gyulafehérvár 
(Karlsburg), Nagyszeben 
(Hermanstadt), Brassó 
(Kronstadt)

Déva

105



{ vezeték 
r. der L

m a g y a r
a u f

u n g a r .

terület
Gebie

száma
j'tung
ísz tr-
a u f
őst.

en
te

A vezeték meg­
nevezése vég­

pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n glevelezésre
zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung

IO « Temesvár—Szeged Nagykikinda Temesvár, Szeged

109

* 0 8 Temesvár—Báziás Temesvár, Versecz, Fehér- 
templom (Weisskirchen), 
Báziás

IO »

U O

1

36 ■
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A vezeték 
Nr. der i
m a g y a r  

a u  f  
U n g a r .

terülő
Gebi

száma
.citung
osztr.
auf
őst.

ten
ete

A vezeték meg­
nevezése vég­
pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über,

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n glevelezésre
zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

t u

11«

113

114 Eszék—Zimony Illők, (3-Pazua Eszék felváros (Oberstadt), 
Mitrovicz, Zimony (Sém­
iin)

Yukovár

115
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése vég­
pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n g

m a g y a r
a u f

U n g a r.

osztr.
a u f
öst.

levelezésre
zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

területen
Gebiete

116 Zágráb—Eszék Kostajnica Zágráb (Agram), Sziszek, 
Uj- (Neu) Gradiska, Brod, 
Eszék felváros (Oberstadt)

-

119 Zágráb -  Eszék Bellovár Zágráb (Agram), Verőcze 
(Verovititz), Barcs, Pécs 
(Fünfkirchen), Eszék fel­
város (Oberstadt)

118

11»

19»



A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése vég­

pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n g
magyar

auf
ungar.

o sz tr .
auf

o s te r . levelezésre
zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

területen
Gebiete

1S1

1«»

1 * 3

*

1*4

1*5

39 -
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k vezeték 
ír. év L
m a g y a r

a u f
u n g a r .

terük
Gebie

száma
e i t u n g
osztr-

a u f
őst.

ten
te

A vezeték meg­
nevezése vég­
pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n gLevelezésre 
zur Correspondenz in

Megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung

I«« 129 Zágráb—Gratz Steinbrücken 1Zágráb (Agram), Rann, Cil­
ii, Marburg, Gratz

l* í

1*8

1*»

130 13£ Zágráb— Triest Steinhrücken,
Adelsberg

Zágráb (Agram), Triest Laibach
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A rezetek száma 
Nr. der Leitung
m u g y a rlo s z tr-  

a u f  a u f  
u n g a r .  | öat.

A vezeték meg­
nevezése vég­
pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n glevelezésre
zur Correspondenz in

Megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

területen
Gebiete

131 141 Zágráb—Triest Ogulin Zágráb (Agram), Károly- 
város (Karlstadt), Zengg, 
Fiume, Triest

139

133

134 183 Zágráb—Spalato Ogulin Zágráb (Agram), Károly- 
város (Karlstadt), Ottocac, 
Gospic, Graßac, Spalato

Knin, Sign

133
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A rezetek száma 
Nr. der Leitung A vezeték meg­

nevezése vég­
pontjai szerint Irányba esik

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist einaeschaltet M e g je g y z é sm a g y a r

a u f
U ngar.

o s z tr
a u f
ös t. Benennung tier 

Leitung nach den 
Endpunkten

Gellt über levelezésre
zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

A n m e r k u n gterületen
Gebiete

136

131

138

13»

140 Temesvár—Eszék Szabadka Temesvár, Nagykikinda, 
Eszék felváros (Oberstadt)

Szeged
Zombor
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése vég­

pontjai szerint Irányba esik

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

m a g y a r o sz t.
a u t

U n g a r.

terült
Gebi

a u f
ö s t.

“ten
ete

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Geht über levelezésre
zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

A n m e r k u n g

«4«

149

■43

144

143
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése vég­
pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n g

m a g y a r

auf
U n g a r .

o s z t r -

a u f
öst.

levelezésre
zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung

területen
Gebiete

146

14?

14$

149

150



A vezeték 
Nr. der !
m a g y a r

auf
U n g ar.

terüle
Gebi

száma
eituog
o sz tr .
auf
öst.

ten
ete

A vezeték meg­
nevezése vég­
pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n glevelezésre
zur Corresponded in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

151 Kolosvár—Brassó Nagyenyed, Med- 
gyes

Kolosvár (Klausenburg), 
Segesvár (Schässburg), 
Brassó (Kronstadt)

159
•

1

153

154

155 175 Kolosvàr—Cserno 
vitz

Watradorna Kolosvár (Klausenburg), 
Deés, Besztercze (Bis- 
tritz), Szuczawa, Czer- 
nowitz

Guraliumora

45
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése vég­
pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet Megjegyzés

Anmerkung

m a g y a r
a u f

U n g a r .

o s z t r .

a u f
ö s t .

levelezésre
zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

területen
Gebiete

15«

159

158

159

160
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése vég­

pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n g
m a g y a r

a u f
U ngar.

o sz tr .
a u f

öster. levelezésre
zur Correspondcnz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

területen
Gebiete

161

•

16»

16»

•

164

165

6*



vezeték száma 
ír. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése vég­
pontjai szerint

Benennung der 
lieitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n g
n a g y a r

a u f
U n g a r.

sztr-
a u f

őst.
Levelezésre 

zur Correspondenz in

Megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung

területen
Gebiete

te e

le t

tes

109
1

n o

48
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A vezeték 
Nr. der
m a g y a r

auf
a n g a r .

száma
L e it u n g
osztr-
auf
öst.

A vezeték meg­
nevezése vég­
pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n glevelezésre
zur Correspondenz in

Megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

területen
Gebiete

191

19«

\

193

194

195
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A vezeték 
Nr. der
m a g y a r

a u f
u n g a r .

száma
titling
o s z tr

a u f
őst.

A vezeték meg­
nevezése vég­
pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n glevelezésre
zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

területen
Gebiete

19«

199

198

1

199

*

180
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A r e z e t e k  s z á m a  
N r . d e r  L e i t u n g

A vezeték meg­
nevezése vég­

pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet Megjegyzés

Anmerkung
m a g y a r

a u f
u n g a r .

terük
Gebt

o s z t.
a u f
ö s t.

ten
ete

levelezésre
zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

IMI

INS

.. .
IMS

1 8 1

•

IM5



á vezeték 
Sr. der L
m a g y a r

a u f
u n g a r .

terület
Gebie

száma
Jtungj
38ztr-
a u f
őst.

en
te

A vezeték meg­
nevezése vég­
pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n glevelezésre
zur Corresponded in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung

»8«

187

188

180

•

I

190

1

52



A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése vég­
pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n g
m a g y a r

a u f
u n g a r .

o s z tr .
a u f

ö s t. Levelezésre 
zur Correspondenz in

Megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung

területen
Gebiete

1»1

%

1»«

103

•

1»4

•

195

7

53 -
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•

h vezeték 
Nr. der L
m a g y a r

auf
U n g a r.

terület
Gebie

száma
eitiiDg
sz tr .
auf
őst.
en
te

A vezeték meg­
nevezése vég­
pontjai szerint

Benennung der 
Leitung nach den 

Endpunkten

Irányba esik 

Geht über

A vezeték be van kapcsolva 
Die Leitung ist eingeschaltet M e g je g y z é s

A n m e r k u n glevelezésre
zur Correspondenz in

megvizsgá­
lásra

zur Unter­
suchung in

1 0 6

*

109

•

108

-

lOO

•

9 0 0
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Iir= rendű.
K özönséges veze téke  1c.

III. Kategorie.
O m n i b u s l e i t u n g e  n.

A vezeték száma, 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

M e g je g y z é s
A n m e r k u n g

m a g y a r
a u f

u n g a r .

o s z tr .
a u f
öst.

területen
Gebiete

«O l 314 Budapest-Wien Budapest központ (Centrale), Budapest- 
vár (Festung), Székesfehérvár (Stuhl- 
weissenburg), Veszprém, Balaton- 
Füred, Pápa, Győr (Raab), Wien 
(Bées)

»O» Budapest —Győr Budapest központ (Centrale), Buda- 
pest-vár (Festung), Alcsuth, Bicske, 
Tata (Totis), Győr (Raab)

« 0 3

« 0 4

Budapest—Komárom Budapest központ (Centrale), Eszter­
gom (Gran), Érsekújvár (Neuhäu­
sel), Ó-Gyalla, Komárom (Komorn)

315 Komárom -Wien Komárom (Komorn), Gönyő, Győr 
(Raab), Moson (Wieselburg), Magyar­
óvár (Ungar.-Altenburg), Oroszvár 

(Karlburg), Bruck a|L. Wien (Bées)

«OS

i

mm
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A  v e z e t é k  s z á m a  
N r .  d e r  L e i t u n g

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

Megjegyzés
Anmerkung

m a g y a r

a u f
u n g a r .

o s z t r -

a u f
ö s t .

területen
Gebiete

Leitung
nach den Endpunkten

9 0 « 313 Budapest—Wien Budapest központ (Centrale), Vácz 
(Waitzen), Érsekújvár (Neuhäusel), 
Pozsony (Pressburg), Wien (Bées)

9 0 9

9 0 8 312 Zólyom—Wien Zólyom (Altsohl), Selmecz (Sehemnitz). 
Léva, Nyitra (Neutra), Galgócz 
(Freistadt), Nagyszombat (Tirnau), 
Szered, Szempcz (Wartberg), Po­
zsony (Pressburg), Wien (Bées)

9 0 0 311 Pozsony—Wien Pozsony (Pressburg), Wien (Bées)

9 1 0 Budapest—Trencsén Budapest központ (Centrale), Hatvan, 
Salgó-Tarján, Losoncz, Zólyom (Alt­
sohl), Körmöczbánya (Kremnitz), 
Privigye, Oszlány, Nyitra-Zsám- 
bokrét, Baán, Trencsén



A rezetek 
Nr. der
m a g y a r

a u f
U n g a r.

s z á m a
c i t u i i g
osztr-

a u f
ös t.

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Corresponded

M e g je g y z é s
A n m e r k u n g

területen
Gebiete

«11

•

«1« Budapest—Trencsén Budapest központ (Centrale), Újpest 
(Neupest), Nagymaros, Szobb, Ipoly­
ság, Léva, Yerebély, Aranyos-Ma- 
róth, Nyitra (Neutra), Tapolcsán, 
Nyitra-Zsámbokrét, Baán, Trencsén •

«13

«14 4 8 2 Rózsahegy- Krakkau Rózsahegy (Rosenberg), Alsó-Kubin, 
Thurdosin, Namesztó, Saybusch, Bie- 
litz, Kenty, Andriclíau, Wadovice, 
Krakkau

«13 4 8 0 Budapest—Krakkau Budapest központ (Centrale), Losoncz, 
Gács, Zólyom (Altsohl), Besztercze- 
bánya (Neusohl), Koritnyicza, Rózsa­
hegy (Rosenberg), Jordanow, Rab ka, 
Myslenice, Podgorzc, Krakkau

57 -



á vezeték száma 
ír. der Leitung
m a g y a r  .osz tr.

a u f  a u f  
U n g a r .  | ö st.

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nacli den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspomlenz

M e g je g y z é s
A n m e r k u n g

területen
Gebiete

9 1 «

•

919

•

918 Budapest—Kassa Budapest központ (Centrale), Vaez 
(Waitzen), Balassa-Gyarmath, Szé- 
csény, Losoncz, Tornaija, Rozsnyó 
(Rosenau), Kassa

9 1 »

9 9 0

•

58
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A vezeték 
Nt- der 1
m a g y a r

a u f
U n g a r.

száma
eitung
o sz tr -

a u f
ö s t.

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet znr 
Correspondenz

----------- ------------------------------

M e g je g y z é s
A n m e r k u n g

területen
Gebiete

« « 1

* * * Budapest—Ungvár Budapest központ (Centrale), Hatvan, 
Jászberény, Szolnok, Török-Szt.- 
Miklós, Püspök-Ladány, Debreczen, 
Nyíregyháza, Iíisvárda, Ungvár

* * »

* *  4
•

Budapest—Kolosvár Budapest központ (Centrale), Szolnok, 
Nagyvárad (Grosswardein), Bánfy- 
Hunyad, Kolosvár (Klausenburg)

•

'{'ta Kolosvàr — Debreczen Kolosvár (Klausenburg), Szamosuj- 
vár, Deés , Nagysomkut, Nagybá­
nya, Szinyér-Váralja, Sárköz-Újlak, 
Szathmár, Nagykároly, Debreczen
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A vezeték 
Nr. der L
m a g y a r

a u f
U n g a r .

terük
Gebi

száma
e i t i in g
osztr-

a u f
öst.

ten
2te

•

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

M e g je g y z é s
A n m e r k u n g

Ï S «

SSÏ

«

SS8 Budapest—Temesvár Budapest központ (Centrale), Buda­
pest-Kőbánya (Steinbruch), Czegléd, 
Szolnok, Gyoma, Mezőberény, Békés, 
Csaba, Arad, Temesvár

SS» Budapest—Temesvár

•

Budapest központ (Centrale), Buda­
pest-Kőbánya (Steinbruch), Czegléd, 
Nagyabony, Szolnok, Csaba, Arad, 
Temesvár

•

S 3»
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A vezeték szánta 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Corresponded

M e g je g y z é s
A n m e r k u n g

m a g y a r
a u f

U n g a r.

tertile
Gebi

o s z tr  
a u f  
fl s t.

ten
3te

«31 Temesvár—Eszék Temesvár, Nagykikinda, Beodra, Uj 
(Neu) Becse, Ó (Alt) Becse, Újvidék 
(Neusatz),Eszék felváros (Oberstadt)

23« Temesvár—Szeged Temesvár, Gyertyámos, Zsombolya 
(Hatzfeld), Szent-Hubert, Nagyki­
kinda, Mokrin, Szeged

«33

•

«34 Budapest—Szeged Budapest központ (Centrale), Czegléd, 
Nagykőrös, Kecskemét, Félegyháza, 
Szeged

«35

8
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A F e z e t e k  s z á m a  
N r .  d e i  L e itu n g
m a g y a r losztr, 

a u f  a u f  
U ngar. | őst.

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték he van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Corresponded

Megjegyzés
Anmerkung

területen
Gebiete

3 3 « Budapest—Újvidék Budapest központ (Centrale), Kun-Szt.- 
Miklós, Szabadszállás, Izsák, Kis­
körös, Kalocsa, Baja, Znmbor, Ujszi- 
vácz, Cservenka, Kula, Ujverbász, 
Újvidék, (Neusatz).

«39

«38

•

«39

'

«4» Budapest—Eszék Budapest központ (Centrale), Ercsi 
Adony, Dunapentele, Dunaföldvár 
Paks, Tolna, Szegszárd, Mohács, 
Eszék felváros (Oberstadt)
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung

m a g y a r  lo sz tr- 
a u r  a u f  

u n g a r .  lö s te r-

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

M e g je g y z é s

A n m e r k u n g

:
területen
Gebiete

«41

*4*

Eszék—Zimony Eszékfelváros (Oberstadt), Eszék-vár 
(Festung), Eszék-Alváros (Unter­
stadt), Vukovár, Illők, Cerevics, Új­
vidék (Neusatz), Pétervárad, Carlo- 
vitz,India, Ó-Pazua, Zimony(Semlin)

«4»

«44
F

«45

t

8’
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vezetek száma 
ír. der Leitung
n a g y a r  o s z tr  

a u f  a u f  
u n g a r .  őst.

területen
Gebiete

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

M e g je g y z é s

A n m e r k u n g

«46 Budapest- Nagykanizsa Budapest központ (Centrale), Budapest- 
vár (Festung), Székesfejérvár (Stuhl- 
weissenburg), Lepsény, Siófok, Bog­
lár, Nagykanizsa

«4»

*48

«40

« 5 0 3 2 3 Budapest—Graz Budapest központ (Centrale), Székes­
fejérvár (Stuhlweissenburg), Szom­
bathely (Steinamanger), Körmend. 
Gratz
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung A vezeték meg­

nevezése végpontjai 
szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

M e g je g y z é s

A n m e rk u n g

m a g y a r
a u f

U n g a r.

o sz tr-
a u f
öst.

területen
Gebiete

«51

*5*

«53

«54

«

« 5 5



A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése végpontjai | 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz in

M e g je g y z é s

A n m e rk u n g
m a g y a r

a u f
u n g a r .

3 s z t r .

a u f
ö s t .

területen
Gebiete

« 5 «

*39

*38

«5»

* « «

. *

T emesvàr—Szeged Temesvár, Bánát-Komlós, Perjámos, 
Nagy-Szt.-Miklós, Kis-Zombor, Ma­
kó, Szeged
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A v e z e t é k  s z á m a  
N r . d o r  L e i t u n g

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

" A vezeték he van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet 
zur Correspondenz

Megjegyzés

Anmerkung
m a g y a r

a u f
U n g a r .

teriilc
Geld

o s z t .
a u f
öst.

ten
3te

«Ol

SO«

« 0 3 Temesvár—Újvidék Temesvár,Tem. Józsefváros(Jqgefstadt), 
Ujpécs, Módos, Pardány, Szerb-Itte- 
he, Bega-Szt.-György, Nagybecske- 
rek, Melencze, Uj (Neu) Becse, Ó 
(Alt) Becse, Újvidék (Neusatz)

« 0 4 •

« 0 5
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A  v e z e t é k  s z á m a  
N r . d e r  L e i t u n g

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték he van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

Megjegyzés

Anmerkung

m a g y a r
a u f

u n g a r .

sztr-
a u f
öst.

területen
Gebiete

9 0 «

'.MÎÎ

« 6 »

990 Temesvár—Kubin Temesvár, Nagykikinda, Uj (Neu) 
Beese, Nagybecskerek, Titel, Pan- 
esova, Kubin



— 00 —

A vezeték száma 
Nr. der Leitung
magyar losztr.

auf auf 
U n g a r .  | öst.

területen
Gebiete

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Oie Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondes

Megjegyzés
Anmerkung

«91

*9* Temesvár—Oravicza Temesvár, Tem.-Gyárváros (Fabrik), 
Tem. Józsefváros (Josefstadt), Csá­
kóvá, Detta, Moravicza, Versecz, 
Fejértemplom (Weisskirchen), Ba- 
ziás, Oravicza

«98 Temesvár—Resicza Temesvár, Tem. Gyárváros (Fabrik). 
Lugos, Bánya-Bogsán, Resicza

«94 Temesvár-Nagy-Szeben Temesyàr, Arad, Lippa, Déva, Szász­
város (Broos), Szászsebes (Mühlen­
bach) , Gyulafehérvár (Karlsburg), 
Nagyszeben (Hermanstadt)

*95

*

9
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A lezeték száma 
Nr. der Leitung
m a g y a r  l o s z t r -  

a u f  a u f  
U n g a r .  |  ö s t .

területen
Gebiete

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

Megjegyzés
Anmerkung

9 * e

* î î Kolosvár—Borszék Kolosvár (Klausenlmrg), Maros-Vá­
sárhely, Segesvár (Schässburg), Szé­
kely-Keresztár, Udvarhely, Csíksze­
reda, Gyergyó-Szt.-Miklós, Borszék

9 Î8 Kolosvár—Segesvár Kolosvár (Klausenburg), Deés, Beth­
len, Naszód, Besztercze (Bistritz), 
Szászrégen, Maros-Vásárhely, Se­
gesvár (Schässburg)

9«»

9 3 0 Kolosvár—Brassó

í

Kolosvár (Klausenburg), Torda, Nagy- 
enyed, Nagyszeben (Hermanstadt), 
Fogaras, Brassó (Kronstadt)

♦
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

Megjegyzés
Anmerkung

m a g y a r

a u f
u n g a r .

osztr-
a u f
öst.

területen
Gebiete

«81

9* 9

9*3

9*4 /

9*5 Zágráb — Zengg Zágráb (Agram), Károlyváros (Karl-
stadt), Ogulin, Zengg

«

»

()



72

v e z e t é k  s z á m a  
r .  d e r  L e i t u n g

T i a g y a r l o s z t r -  

a u f  a u f  
Ungar. | ő s t .

területen
Gebiete

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

Megjegyzés
Anmerkung

*80 Zágráb—Zavalje Zágráb (Agram), Károly város (Karl­
stadt), Szluin, Zavalje

'

Zágráb—Topusko Zágráb (Agram), Sziszek, Petrinia, 
Glina, Topusko

8 3 5 Zágráb—Laibach Zágráb (Agram), Gurkfeld, Ratschach, 
Steinbrücken, Laibach.

*8» 5 8 1 Zágráb—Sauerbrunn Zágráb (Agram), Szt.-Iván, Körös 
(Kreutz), Kaproncza (Kopreinitz), 
Nagykanizsa, Varasd-Toplicze, Vá­
rasd (Warasdin), Ivanec, Krapina, 
Krap.-Toplicze , Rohitsch , Sauer­
brunn

* » « Zágráb—Eszék Zágráb (Agram), Ivanic, Bellovár, Szt.- 
György, (Gyurgyevác), Verőcze (Ve- 
rovititz), Terezovác, Slatina, Mosla- 
vina, Dolnji-Miholjác, Valpó, Eszék 
felváros (Oberstadt)
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung
inagyai lösztr.

auf auf 
ungar. | öst.

területen
Gebiete

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondes

Megjegyzés

Anmerkung

*»1

* » * Zágráb—Eszék Zágráb (Agram), Sziszek, Petrinia, 
Kostajnicza, Dubica, Jassenovác, 
Uj (Neu) Gradiska, Brod, Diako- 
vár, Csepin, Eszék felváros (Ober­
stadt)

* » »

« B l

Eszék—Zlmony Eszékfelváros (Oberstadt), Vukovár, 
Illők, Mitrovitz, Ruma, Ireg, Zimony 
(Sémiin)

Eszék—Zlmony Eszékfelváros (Oberstadt), Dálja, Vu­
kovár, Sid, Morovic, Raia, Mitro­
vitz, Klenak, Zimony (Sémiin)

*»Ä

-
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung
m a g y a r l o s z t r .

a u f  a u f  
u n g a r .  | öst.

területen
Gebiete

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondes

Megjegyzés

Anmerkung

* »  e

Szeged -  Eszék Szeged, Szabadka (Theresiopel), Almás, 
Bajraok, Baja, Zombor, Eszék fel­
város (Oberstadt)

Eszék—Nasic Eszék felváros (Oberstadt), Nasic

8 » » Eszék—Szeged Eszék felváros (Oberstadt), Eszékvár 
(Festung), Eszék-Alváros (Unter­
stadt), Apatin, Bezdán, Zombor, 
Szabadka (Theresiopel), Szeged.

3 0 0 Szeged—Zombor Szeged, Ó-Kanizsa, Zenta, Ada, 0  
(Alt) Becse, Szent-Tamás, Ujver- 
bász, Kula, Cservenka, Ujszivácz, 
Zombor
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Lie Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

Megjegyzés
Anmerkung

m a g y a r
auf

Ungar.

o sz tr .
auf
ö s t.

területen
Gebiete

301 Szeged — Nagyvárad Szeged, Hódmező-Vásárhely, Oroshá­
za, Csaba, Gyula, Kisjenő, Nagyvá­
rad (Grosswardein)

» 0 9 3 1 G Nagykanizsa—Wien

.

Nagykanizsa, Zala-Egerszeg, Szombat­
hely (Steinamanger), Sopron (Oeden- 
burg), Wien (Bécs)

8 0 »

» 0 4 3 3 6 Nagykanizsa—Graz Nagykanizsa, Csáktornya (Csakaturn), 
Varasd,Luttenberg, Friedau, Pettau, 
Marburg, Gratz

» 0 5
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung
magyar josztr.

a u f  au f 
u n g a r .  | öst.

területen 
Gebiete j

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

Megjegyzés
Anmerkung

s o « Nagykanizsa—Mohács
'

Nagykanizsa, Nagybajom, Kaposvár, 
Dombóvár, Bonyhád, Battaszék, Mo­
hács.

309

3 0 8

Nagykanizsa—Eszék Nagykanizsa, Barcs, Szigetvár, Pécs 
(Fünfkirchen), Eszék felváros (Ober­
stadt)

Pécs—Harkány Pécs (Fünfkirchen), Siklós, Harkány.

3 0 » Kassa—Debreczen Kassa, Gálszécs, Tőke-Terebes, Sá- 
toralja-Ujhely, Sárospatak, Szerencs, 
Tokaj, Nyíregyháza, Debreczen

310 Kassa—Debreczen Kassa, Sátoralja-Ujhely, Munkács, Be- 
reghszász, Tisza-Ujlak, Nagyszőllős, 
Szathmár, Nagykároly, Debreczen



77

A vezeték 
Nr. der
m a g y a r

a u f
U n g a r .

terül
Geb)

száma
Leitung
osztr.

a u f
öst.

3ten
ete

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

Megjegyzés
Anmerkung

«>

311
•

31« 562 Kolosvár—Kolomea Kolosvár (Klausenburg), Deés, Nagy­
bánya, Felsőbánya, Marmaros-Szi- 
geth, Nagybocskó, Delatyn, Kolomea

313

314 Kolosvár Debreczcn Kolozsvár (Klauseeburg), Kraszna, Zi- 
lah, Szilágy-Somlyó, Tasnád, Nagy- 
Károly , Máté-Szalka, Nyírbátor, 
Nagykálló, Nyíregyháza, Debreczen

313

•

10
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r e z e t e k  szám a, 
t r .  d e r  L e itu n g

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

Megjegyzés
Anmerkung

Tiagyar, 
auf Iungar. |

)sztr-
auf
őst.

területen
Gebiete

Sift Kassa—Trencsén
•

Kassa, Göllnitzbánya, Szepesváralja, 
(Kirchdrauf ), Igló, Poprád, Liptó-Szt.- 
Miklós, Rózsahegy (Rosenberg), Tu- 
rócz-Szt.-Márton, Zsolna (Sillein), 
Trencsén

SK 561 Kassa—Lemberg Kassa, Gálszécs, Nagymihály, Szob- 
ráncz, Ungvár, Munkács, Skole, 
Stry, Szczerzec, Lemberg

SI» 4 8 3 Kassa- Krakkau Kassa, Metzenzéf, Szomolnok (Schmöl- 
nitz), Rozsnyó (Rosenau), Dobsina 
(Dobschau), Igló, Lőcse (Leutschau), 
Poprád, Tátrafüred (Schmeks), Kés­
márk, Béla, Neu-Sandec, Limanow, 
Bochnia, Krakkau.

SI» Kassa -  Zólyom Kassa, Rozsnyó (Rosenau), Csetnek, 
Jolsva, Nagyrőcze, Breznóbánya 
(Bries), Brezova, Beszterczebánya 
(Neusohl), Szliács, Zólyom (Alt- 
sohl)

3 * « 49C Budapest—Dukla Budapest központ (Centrale), Hatvan, 
Gyöngyös, Eger (Èrlau), Miskolcz, 

Kassa, Eperjes, Bártfa (Bartfeld), 
Dukla

•
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

M e g je g y z é s
A n m e rk u n g

m ag y ar
a u f

Ungar.

osztr*
a u f
öst.

területen
Gebiete

3*1 501 Kassa - Lemberg Kassa, Nagymihály, Homonna, Prze- 
mysl, Lemberg

«

3««

•

3 1 0 Trencsén—Wien Trencsén,' Vágujhely (Neustadt a/W), 
Pöstyén(Pistyan), Nagyszombat (Tir- 
nau), Pozsony (Pressburg), Wien 
(Bées)

3*8 4 7 5 Trencsén -Prcrau Trencsén, Luchatschowitz, Ung.-Brod, 
Ung.-Hradisch, Napagedl, Tlumat- 
schau, Kwassitz, Kremsier, Prerau

3*4 4 7 9 Trencsén—Teschen
1

Trencsén, Teplitz, Illava, Vágbeszter- 
cze (Bistritz a/W), Bittse, Zsolna 
(Sillein), Csacza, Jablunkau, Te­
schen

•

3*5
•

io*



vezeték száma 
ír. der Leitung
n a g y a r lo s z tr -  

a u f  a u f  
u n g a r .  | ő st.

területen
Gebiete

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

Megjegyzés
Anmerkung

3*« 3 3 0 Triest—Zara Triest, Fiume, Buccari, Porto-Ite, Novi, 
Zengg, Ottocaö, Gospic, Obrovazzo, 
Zara

3 *?

•

3*» Eszék—Rajevoselo Eszék felváros 'Oberstadt), Vukovar, 
Vinkovce, Samac, Zupanje, Kaje- 
voselo •

3*»
.

33»

!

•
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A vezeték 
Nr. der L
magyar

a u f
U ngar.

terül
Gebi

s z á m a
eitung
o sz tr .

a u f
őst.

Jten
Bte

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondes

Megjegyzés

Anmerkung

»31

33« 3 3 2 Zengg—Cherso Zengg, Bescanuova, Veglia, Cherso 

•

f

333 Zimony—Pancsova Zimony (Sémiin), Pancsova

334

335

•
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A vezeték száma, 
Nr. der Leitag

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Corresponded

M e g je g y z é s

A n m e r k u n g

m a g y a r
a u f

U n g a r .

o sztr .
a u f
ö st.

területen
Gebiete

3 3 «

339 •

•

338

330

3 4 0

•
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

M e g je g y z é s
A n m e r k u n g

magyar
auf

U n g a r.

oaztr-
auf
öst.

területen
Gebiete

341

3 4 «

343

344

345

•



84

A vezeték 
Nr. der L
m a g y a r

a u f
U ngar.

száma
Bitang

o sz tr j
a u f
őst.

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték he van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

M e g je g y z é s
A n m e r k u n g

területen
Gebiete

3 4 «

349

348

34»

3 5 0

•
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A vezetet száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

M e g je g y z é s
A n m e r k u n g

m a g y a r
a u f

U n g a r.

osztr
a u f
fiat.

területen
Gebiete

» 5 t

3 5 «

» 5 »

-

» 5 4

» 5 5

1



■
i

A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

M e g je g y z é s
A n m e r k u n g

m a g y a r
a u f

U n g a r.

o sz tr ,
a u f
öst.

területen
Gebiete

3 5 6

35?

358
'

35»

-

3 6 0

86 -
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

•
Die Leitung ist eingeschaltet zur 

Correspondenz

M e g je g y z é s

A n m e r k u n g
m agyar

auf
Ungar.

osztr
auf

oster

területen
Gebiete

»61

3 6 8

*

8 6 »

» 6 4
•

» 6 5

i l



88

r

vezeték száma 
r. der Leitung

m a g y a r ■ o sz tr  
a u f  a u f  

u n g a r .  1 öst.

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

' •
Die Leitung ist eingeschaltet zur 

Correspondes

M e g je g y z é s  

A n n i e rk lin g
területen
Gebiete

I 6 S

3 6 9

3 6 8

3 6 »

1,
1

390
!
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A vezeték 
Nr. der L
m agyar

auf
Ungar.

száma
eilang!
osztr-
auf
(ist.

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

M e g je g y z é s

A n m e rk u n g
területen

Gebiete

:i9fl

•

31»

313

314

31 *
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A vezeték száma 
Nr, der Leitung

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz in

M e g je g y z é s

A n m e rk u n g
m a g y a r

a u f
U n g a r.

o sz tr .
a u f
ö s t.

területen
Gebiete

396

399

3 98

39»

38  0

1
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet 
zur Correspondenz

Megjegyzés

Anmerkung
m agyar

auf
U n g a r .

terük
Gel)i

oszt.
auf
öst.

ten
ete

381

38«

•

383

384

•

38.»



r

vezeték s 
r. der Le
n a g y a r  o 

a u f  
u n g a r .

terület
Gebiet

zárna
tung
sztr-
a u f
ős t.

en
e

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

M e g je g y z é s

A n m e r k u n g

3 8 6

•

389

•

3 8 8 «

3 8 »

■

3 » »

92



I

A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

M e g je g y z é s
A n m e r k u n g

magyar
auf

Ungar.

terttle
Gebi

osztr
auf
öst.

ton
3te

391

399

3 9 3

394

3 9  3

12
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A vezeték 
Nr. der 1
m a g y a r

a u f
u n g a r .

száma
eitung
o sz tr ,

a u f
ö s t.

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

M e g je g y z é s
A n m e r k u n g

területen
Gebiete

3 » «

3 » ?

SOS

3 » » Nagykanizsa—Tapolcza Nagykanizsa, Marczali, Keszthely, S ü -  
megh, Tapolcza

4  OO
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung

magyar losztr 
aux auf 

nngar. | dater
területen
Gebiete

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

M e g je g y z é s

A n m e rk u n g

401 Budapest központ 
Budapest—d-Buda

Budapest központ (Centrale), Buda­
pest Víziváros (Wasserstadt), Bu- 
dapestvár (Festung), Budapest-Csá- 
szárfürdő (Kaiserbad), Budapest Ó- 
Buda (Altofen)

4 0 9 Budapest központ 
Budapest—Józsefváros

Budapest központ (Centrale), Budapest 
Józsefváros (Josefstadt)

4 0 » Érsekújvár—Nagy-Surány Érsekújvár (Neuhäusel), Nagysurány

4 0 4 Budapest központ 
Budapest-vár

Budapest központ (Centrale), Budapest 
vár (Festung)

4 0  5 Budapest központ 
Budapest-várpalota

Budapest központ (Centrale), Budapest 
várpalota (Burg)

12*
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yeïeték száma 
it. der Leitung
m a g y a r  o sz tr  

a u f  a u f  
u n g a r .  1 öst.

területen
Gebiete

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

M e g je g y z é s

A n m e r k u n g

4 0 6 Budapest várpalota 
Gödöllő

Budapest várpalota (Burg), Gödöllő

4 0 ) Budapest központ 
Káposztás-Megyer

Budapest központ (Centrale), Káposz­
tás-Megyer

4 0 8 3 1 7 Kismarton—Wien Kis-Marton (Eisenstadt), Sopron (Öden­
burg), Wien (Bées)

4 0 0 3 0 9

_
Wien—Ung -Hradisch Wien (Bées), Gänserndorf, Angern, 

Dürnkrut, Lundenburg, Göding, Ho­
lies, Szakolcza (Szkalitz), Strassnitz, 
W essely , Ung.-Ostrau, Ung.-Hra­
disch

410

1



I
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A rezetek száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

M e g je g y z é s

A n m e r k u n g

m a g y a r
a u f

U n g a r.

osztr-
a u f
Ö8t.

területen
Gebiete

411 Kassa—Torna Kassa, Torna

41«

41» Debreczen—Böszörmény Debreczen, Böszörmény

414

415 Kassa—Losoncz Kassa, Miskolcz, Edelény, Putnok, 
Rimaszombat, Losoncz



A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be vau kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz in

M e g je g y z é s

A n m e rk u n g

m a g y a r
a u f

U n g a r.

teriile
Gebi<

osztr.
a u f
öst.

ten
jte

4 1 «

4 1 1

418

___

41»

4 9 « Miskolcz—Tiszadob Miskolcz, Tiszadob



A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet 
zur Correspondenz

Megjegyzés

Anmerkung
m a g y a r

a u f
U ngar.

o s z t.
a u f

területen
Gebiete

4SI

4*«

4«»

494

4 9 5

99



vezeték száma 
r. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

M e g je g y z é s

A n m e r k u n g

n a g y a r
a u f

U n g a r.

sztr-
a u f
őst.

területen
Gebiete

4 3 «

4 3 Î Szeged—Szentes Szeged, Hódmező-Vásárhely, Szentes

43*

4«»

4 3 »

1 Ü 0  -
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur

M e g je g y z é s
A n m e r k u n g

magyar
auf

U n g a r .

osztr.
auf
öst.

területen
Gebiete

Leitung
nach den Endpunkten

Correspondenz

431 Szeged—Némel-Palánka Szeged, Zenta, Ó-(Alt) Becse, Újvidék 
(Neusatz), Német-(Deutsch) Palánka

43«

-

433

434 Brassó Nagyszeben Brassó (Kronstadt), Kőhalom (Reps), 
Segesvár (Schässburg), Erzsébetvá­
ros (Elisabethstadt), Medgyes (Me- 
diasch), Nagyszeben (Hermanstadt)

43*

18



1 0 2

. rezetek száma 
r. der Leitung

n a g y a r jo s z tr -  
a u f  a u f  

u n g a r .  | ös t.

területen
Gebiete

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

M e g je g y z é s
A n m e r k u n g

43«

439

•

438

43»

44« Temesvár—Ruszkabánya Temesvár, Lugos, Karansebes, Fer- 
dinandhegy, (Ferdinandsberg), Kusz- 
kabánya (Ruskberg)
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A vezeték 
Nr. der
m a g y a r

a u f
U n g a r.

tortile
Gobi

száma
titling
osztr-

a u f
őst.

!ten
ete

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondes

M e g je g y z é s
A n m e r k u n g

441 Temesvár—Facset Temesvár, Lugos, Facset

44« Temesvár-Józsefváros
Tcmesvár-Gyárváros

Temesvár-Józsefváros (Josefstadt,) Te- 
mesvár-vár (Festung), Temesvár- 
gyárváros (Fabrik)

44» Lugos- Buziás Lugos, Buziás. •

444
1

445

«

Déva—Petrosény Déva, Hátszeg, Petrosény

•

13*



A vezeték 
Nr, der L
m a g y a r

a u f
im g a r .

tértik 
! G ebi

száma
eitung
osztr-

a u f
őst.

ten
3te

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

M e g je g y z é s
A n m e r k u n g

14«

449

448 •

440

45«

•
•

104 -
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung A vezeték meg­

nevezése végpontjai 
szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

M e g je g y z é s

A n m e r k u n g

m a g y a r
a u f

im g a r .

o s z tr .
a u f

ö s t.

területen
Gebiete

451

45«

4 5 »

454

4 5 5
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A vezeték száma 
Nr, der Leitung
m a g y a r  lo sz tr.

a u f  a u f  
u n g a r .  | ö s t.

területen
Gebiete

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték he van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondes

M e g je g y z é s

A n m e r k u n g

4 5 «

45? 345 Varasd—Gleichenberg Varasd (Warasdin), Pettau, Marburg, 
Mureck, Radkersburg, Gleichenberg

458

4 5 9

*

4 9 0



A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur

M e g je g y z é s
A n m e r k u n g

magyar
auf

U n g a r .

osztr-
a u f
<)8t.

területen
Gebiete

Leitung
nach den Endpunkten

Correspondenz

4AI

4 « *

4 « 3 348 Zágráb—Laibach Zágráb (Agram), Samobor, Landstrass, 
St. Barthelmä, Rudolfswerth, Wei- 
xelburg, Laibach •

4 A4 Zágráb—Posega Zágráb (Agram), Sziszek, Kutina, Ó- 
(Alt) Gradiska, Uj (Neu-) Gradiska, 
Posega

4 « 5 543 Fiume—Rovigno Fiume, Yolosca, Lovrana, Fianona, 
Albona, Pisino, Rovigno

•
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A vezeték 
Nr. der
m a g y a r

a u f
U n g a r.

száma
citung
o sz tr .

a u f
ö s t.

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

M e g je g y z é s
A n m e r k u n g

területen
Gebiete

6 4 « Gospic—Carlopago Gospic, Carlopago

4 « ?

4 6 8
C

4 6 » Uj-Gradiska—Bares Uj (Neu-) Gradiska, Lippik, Pakracz, 
Daruvár, Terezovácz, Verőcze (Ve- 
rovitic), Barcs

•

4 ? «



1 0 9

A vezetet 
Nr. der L
m a g y a r

auf
U n g ar.

terüle 
1 Gebic

száma
itung
Dsztr
auföst.
ten
te

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Corresponded

M eg jeg y z és
A n m e rk u n g

491

49«

493

494

495 Szombathely—Pinkafő Szombathely (Steinamanger), Kőszeg 
(Güns), Német-Szent-Mihály ( Gross- 
Petersdorf),Felső-Eór (Ober-Warth), 
Pinkafő (Pinkafeld)

14
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A vezeték száma 
Nr. Jer Leitung

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

M e g je g y z é s
A n m e r k u n g

m a g y a r

a u f
U n g a r .

o s z t r

a u f
ö s t .

területen
Gebiete

4 9 «

4 9 9

4 9 8

J

4 9 »

4 8 0
'



— I l l  —

A vezeték száma 
Nr. der Leitung

m a g y a r
a u f

U ngar.

osztr.
a u f

ö s te r .

területen
Gebiete

481

4 8 «

4 8 »

4 8 4

4 8 5

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

Megjegyzés

Anmerkung

14*



1 1 2

A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A  v e z e té k  m eg­
n e v e z é se  végpontjai 

sz e r in t

B e n en n u n g  der 
L e itu n g

n a ch  d e n  E nd pu nk ten

A  v e ze ték  be van k a p cso lv a  
levelezésre

D ie  L e itu n g  is t  e in g esch a lte t zur  
C orrespondenz

M e g je g y z é s

A n m e r k u n g

m a g y a r
a u f

Ungar.

o s z tr
a u f
öst.

területen

Gebiete

1 8 «

•

4 8 Ï

4 8 8

4 8 »

4 0 0
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A vezeték száma 
Nr. der Leitung A vezeték meg­

nevezése végpontjai A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz

M e g je g y z é s

A n m e rk u n g

m agyar
auf

Ungar.

osztr-
auf
(ist.

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunktenterületen
Gebiete

491

•

49»

493

494

495



114 —

A vezeték száma 
Nr. der Leitung

A vezeték meg­
nevezése végpontjai 

szerint

Benennung der 
Leitung

nach den Endpunkten

A vezeték be van kapcsolva 
levelezésre

Die Leitung ist eingeschaltet zur 
Correspondenz in

M e g je g y z é s

A n m e rk u n g

m ag y ar
auf

Ungar.

osztr.
auf
öst.

területen
Gebiete

4 » «

4 » ?

4  SIS

4SI» Kostajnicza—Dvor Kostajnicza, Dvor

5 0 0
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V a s u t - ü a l e t i  v e z e t é k e k .

E i s e n b a h n - B e t r i e b s - L e i t u n g e n .

A vasút 
neve

Name der 
Eisen­
bahn

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetítő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt­

lungs-Tele­
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

Megjegyzés

Anmerkung

felhatalmazott
ermächtigte

fel nem 
hatalm azott 

nicht.
erm ächtigte

vasúti távirdaállom ások vannak  bekapcsolva 
E isenbahn-Telegraphenstationen sind 

eingeschaltet

Alföld­
fiumei
vasút

Alföld-
Fiumaner

Bahn

Nagyvárad—Szeged Nagyvárad,
Szeged

Nagyvárad (Grosswardein), 
Less, Cséffa, Szalonta, 
Sarkad, Gyula, Csaba, 
Csorvás, Orosháza, Sám­
son, Hódmezővásárhely, 
Algyő, Szeged

Szeged—Eszék Szeged, Eszék 
felváros

Szeged, Horgos, Palics, 
Szabadka (Theresiopel), 
Bajmok, Militics, Zombor, 
Priglevicz-Szt.-Iván, 
Szonta, Gombos, Erdőd, 
Dálya, Szarvas, Eszék-al- 
város (Unterstadt),
Eszék felváros

Eszék—Villány Eszék felváros Eszék felváros (Oberstadt), 
Dárda, Baranyavár, Ma­
gyar-Boly, Villány

Gombos—Erdőd Gombos, E r­
dőd

•
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1

A vasút 
neve

Same der 
Eisen­
bahn

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetitő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt­

lungs-Tele­
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

Megjegyzés

Anmerkung

felhatalmazott
ermächtigte

fel nem 
liatatm azott 

nicht
erm ächtigte

vasúti távirdaállom ások v annak  bekapcsolva 
E isenbahn-Telegraphenstationen sind 

eingeschaltet

Arad-kő-
rösvölgyi

vasút

Arad-Kő-
rösthaler

Bahn

Arad — Borosjenő Arad Zimánd, Uj - Szent - Anna, 
Világos, Pankota,Ternova, 
Apatelek, Borosjenő

Arad filtőház 
(Heizhaus), 

Arad igazga­
tóság, Arad

Arad-
temesvári

vasút

Arad- 
Temesvá- 
rer Bahn

Arad—Temesvár Arad, Temesvár Arad, Uj- (Neu) Arad, 
Vinga, Orczifalva (Orczi- 
dorf), Merczifalva, (Mer- 
zendorf), Szt.-András, Te­
mesvár
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A vasút 
neve

Name des 
Eisen­
bahn

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetítő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt- 

lungs-Tele- 
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

felhatalmazott
ermächtigte

fel nem  
h a ta lm azo tt 

n ich t
e rm äch tig te

v asú ti t&virdaállomások v annak  hekapcso lva 
E isenbahn-Telegraphenstationen sind  

eingeschaltet

Megjegyzés

Anmerkung

Punagőz-
hajózási

vasút

Bonau-
Dampf-
schiff-

fahrts-
Bahn

Mohács—Pécs

Üszögh—Szabolcs

Pécs, Mohács Mohács, Német-Boly, Vil­
lány, Áta, Üszögh, Pécs- 
bánya, Pécs (Fünfkirchen)

Pécs üzlet- 
vezetőségi 
iroda (Fünf 
kirchen Be 
triebslei- 
tungs Bu­
reau)

Üszögh, Sza­
bolcs

15
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A vasút 
neve

Name der 
Eisen­
bahn

A vezeték 
megnevezése

Benennung der 
Leitung

A közvetítő 
államtáviroai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt- 

lungs-Tele- 
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

Megjegyzés

Anmerkung

felhatalmazott
ermächtigte

fel nem 
hatalm azott 

nicht
erm ächtigte

vasúti táv irdaállom ások vannak  bekapcsolva 
E isenbahn-Telegraphenstationen sind 

e ig en sch a lte t

Déli vasút 

Südbahn

Budapest—Székesfejérvár Budapestvár Szé­
kesfejérvár

Budapest, Promontor, Té- 
tény, Tárnok, Mártonvá- 
sár, Nyék-Yelencze, Din­
nyés, Székesfejérvár 
(Stuhlweissenburg;

Budapest te- 
herszállitmá- 
nyi raktár 
(Frachtenma­
gazin), Ke­
lenföld

Székesfejérvár—Komárom Székesfejérvár
Komárom

Székesfejérvár (Stuhlweis­
senburg) , Moha, Bodaik, 
Moór, Kisbér, Nagy-lg- 
mánd, Ujszöny

Székesfejérvár—Nagy­
kanizsa

Székesfejérvár
Nagykanizsa

(Székesfejérvár) Szabadbat- 
tyán, Lepsény, Siófok, 
Szántód, Szemes, Boglár, 
Keszthely, Komárváros, 
Nagykanizsa

Fonyod, Ré-
csc

Nagykanizsa—Pragerhof Nagykanizsa Pet- 
tau

Nagykanizsa, Mura-Ke- 
resztúr, Kottori, Kralje- 
vec, Csáktornya (Csaka- 
tliurn), Polstrau, Friedau, 
Moschganzen, Pettau Pra­
gerhof

Gross-Sonn-
tag
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A vasút 
neve

Name der 
Eisen­
bahn

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetítő 
állam távirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt- 

lungs-Tele- 
graphenstation

Magántáviratok kéz 
Zur Manipulation von Priva

felhatalmazott
ermächtigte

elésére
ttelegrammen

fel nem 
h a ta lm azo tt 

n ich t
e rm äch tig te

Megjegyzés

Anmerkung
vasú ti távirdaállom ások vannak  bekapcsolva 

E isenbahn-Telegraphenstationen sind 
eingeschaltet

Déli vasút 

Südbahn

Nagykanizsa—Barcs Nagykanizsa,
Barcs

Nagykanizsa, Mura-Ke- 
resztúr, Légrád, Zákány, 
Góla, Berzencze, Vízvár, 
Babocsa, Barcs

Nagykanizsa—Wr -Neu­
stadt Nagykanizsa, 

Sopron Wiener- 
Neustadt

Nagykanizsa, Gelse, Szent- 
mihály, Szentiván, Mol­
nári, Szombathely (Stei- 
namanger), Acsád, Bükk, 
Lövő (Schützen), Nagy- 
czenk (Zinkendorf), So­
pron (Oedenburg) Ágfalva 
(Agendorf), Nagymarton 
(Mattersdorf), Savanyúkút 
(Sauerbrunn), Lajta-Szt.- 
Miklós( Neudörfl),Wiener- 
Neustadt

Oszkó, Györ- 
vár, Somfalva, 
Márczfalva, 
Rétfalu- Sik­
lós

Sziszek — SteinbrUcken
•

Sziszek, Zágráb, 
Steinbrücken

'

Sziszek, Lekenik, Gorica, 
Zágráb (Agram), Zapresic, 
Rann, Videm - Gurkfeld, 
Reichenburg,Lichtenwald, 
Steinbrücken

Zágráb —Károlyváros

1

Zágráb Zágráb (Agram), Zdencina, 
Jaska, Károlyváros (Karl- 
stadt)

15*
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A vasút 
neve

Name der 
Eisen­
bahn

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetitő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt- 

lungs-Tele- 
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

Megjegyzés
Anmerkung

felhatalmazott
ermächtigte

vasúti táv irdaállom ások  vann  
E isenhahn-T elegraphensta  

eingeschalte t

fel nem 
hatalm azott 

nicht
erm ächtigte 

xk hekapcsolva 
tionen sind

Déli vasút 

Südbalin

St. Peter—Fiume Fiume St. Peter, Küttenberg, 
Dornegg-Feistritz,Sapiane, 
Surdani, Mattuglie, Fiume



A vasút 
neve

Name der 
Eisen­
bahn

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetitő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt- 

lungs-Tele- 
graphenstation

Magántáviratok kezt 
Zur Manipulation von Privat

felhatalmazott
ermächtigte

lésére
telegrammen

fel nem  
h a ta lm azo tt 

n ic h t
e rm äch tig te

Megjegyzés

Anmerkung
vasú ti távirdaálloinások vannak bekapcso lva  

E isenbahn-Telegraphenstationen sind  
eingeschaltet

Első erdé­
lyi vasút

Erste Sie­
benbürger 

Bahn

Arad—Gyulafejérvár Arad, Déva, Gyu­
lafejérvár

Arad, Gyorok, Radna, Ko- 
nop, Berzova, Soborsin, 
Zám, Hlye, Branyicska, 
Déva, Piski, Szászváros, 
Sibóth, Alvincz, Gyulafe­
hérvár (Karlsburg)

Arad üzletve­
zetőség (Be­

triebsleitung)

Déva—Pctrosény Déva Déva, Piski, Zeykfalva, 
Rusz, Váralja, Puj, Kri- 
vádia, Banicza, Petro- 
sény

(Fogaske­
rekű vasút

Zahnrad­
bahn

Budapest—Svábhegy Budapest-vár Budapest városmajor(Stadt- 
meierhof) Budapest sváb­
hegy (Schwabenberg)



A vasút 
neve

Name der 
Eisen­
bahn

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetítő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt- 

lungs-Tele- 
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

Megjegyzés

Anmerkung

felhatalmazott
ermächtigte

fel nem 
hatalm azott 

nicht
erm ächtigte

vasúti távirclaállom ások v annak  bekapcsolva 
E isenbahn-T elegraphenstationen  sind 

e ing esch a lte t

Győr-
Sopron

Ebenfurti
vasút

Raab - Oe- 
denburg- 
Ebenfur- 
ter Balm

Győr—Sopron Győr, Sopron Győr (Raab), Enese, Csorna, 
Kapuvár, Eszterház, Pin- 
nye, Sopron (Oedenburg,

Győr üzletve­
zetőség (Be- 
triebsleitug)

Kassa-
Oderbergi

vasút

Kaschau-
Oderber-
ger-Bahn

Kassa-lgló Kassa, Igló Kassa, Abos, Kis-Ladna,„ 
Margeczán, Istvánfalva, 
Krompach, Szepes-Olaszi, 
Markusfalva, Igló

í1
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A vasút 
neve

Name der 
Eisen­

bahn

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetítő 
áilamtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Yermitt- 

lungs-Tele- 
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

Megjegyzés

Anmerkung

felhatalmazott
ermächtigte

fel nem 
hatalm azott 

n ich t
erm ächtigte

vasúti táv irdaállom ások  vannak  bekapcsolva 
E isenbahn-T elegraphenstationen  sind 

eingeschaltet

Kassa-
Oderbergi

vasút

Kaschau- 
Oderber- 
ger Bahn

Igló—Teschen Rózsahegy, Zsol­
na, Teschcn

Igló, Káposztafalu, Poprád, 
Lucsivna, Vasecz, Liptó- 
Ujvár, (Hradek), Liptó- 
Szt.-Miklós, Tepla, Rózsa­
hegy (Rosenberg), Luboch- 
na, Kralován, Túrán, Szu- 
csán, Ruttka, Tárna, Zsol­
na (Sillein), Kisucza-Uj- 
hely, Csacza, Jablunkau, 
Trznitz, Teschen

Hochwald,
Párisliáza,
Kis-Olaszi

Abas -Eperjes Eperjes Abos, Eperjes

(Eperjes-
Tarnowi

vasút)

(Eperies-
Tarnower

Bahn)

Eperjes—Tarnow Eperjes, Neu- 
Sandec, Tarnow

Eperjes, Nagysáros, Kis- 
szeben, Héthárs, Orló, Mu- 
szyna, Zegestow, Pivni- 
nicza, Rytro, Alt-Sandec, 
Neu-Sandec, Kamionka, 
Ptaszkowa, Grybow, Bo- 
bowa, Ciezkowice, Grom- 
nik, Tuchow, Plesna, Tar­
now

Pusztamező
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A vasút 
neve

Name der 
Eisen­
bahn

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetítő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Yermitt- 

lungs-Tele- 
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

Megjegyzés

Anmerkung

felhatalmazott
ermächtigte

vasú ti táv irdaállom ások vanii 
E isenhahn-Telegraphensta 

eingeschaltet

fel nem 
hatatm azott 

n icht
erm ächtigte 

ik  hekapcsolva 
tionen sind

Magy. kir. 
állam­

vasutak

Kön. ung.
Staats­
hahnen

Budapest, Kőbánya—Ke­
lenföld Budapest-Kő­

bánya (Stein­
bruch), Buda­
pest Ferencz- 
város (Franz- 
stadt), Buda­
pest Kelen­
föld

Budapest —Hatvan Budapest pá- 
lyatérfelügye: 
lőség (Platz­
inspektion), 

Hatvan

Budapest—Salgótarján Budapest, Hat­
van

Budapest igazgatóság (Di­
rection), Budapest pálya­
udvar (Bahnhof), Kőbánya 
(Steinbruch), Bákos, Csa- 
ba-Keresztur, Péczel, Isa- 
szegh, Gödöllő, Aszód,Tú­
ra, Hatvan, Apcz-Szántó, 
Pásztó,Bátony,Kisterenne, 
Pálfalva, Salgótarján

Budapest, pá- 
lyatérfelügye: 
lőség (Platz­
inspektion), 

Budapest fő­
műhely 

(Wärkstätte)
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A vasút 
neve

Name des 
Eisen­
bahn

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetítő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt- 

lungs-Tele- 
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

Megjegyzés

Anmerkung

felhatalmazott
ermächtigte

fel nem 
hatalm azott 

n ich t
erm ächtig te

vasúti táv irdaállom ások vannak  bekapcsolva 
E isenbahn-Telegraphenstationen sind  

eingeschaltet

Magy. kir. 
állam­

vasutak

Kön ung. 
Staats- 
balinen

Salgótarján—Ruttka Losoncz, Zólyom Salgótarján, Somosujfalu, 
Fülek, Losoncz, Lónya- 
bánya, Iíriván, Véghles- 
Szalatna, Zólyom (Altsohl) 
Garamberzoncze, Bartos- 
Lehotka, Körmöczbánya, 
Jánoshegy, Turcsek, Stub- 
nya, Rahó-Pribócz, Tu- 
rócz-Szt.-Márton, Ruttka

Salgótarján 
vasflnomitó- 

gyár (Eisen- 
raft'inerie), 

Losoncz köz­
lekedési iroda 
(Verkchrsbu- 
reau), Ruttka 
tórfeíügyolő- 
ség (Platzin- 
spection)

Hatvan —Szolnok Hatvan Hatvan, Monostor, Jász­
berény, Tápió-Györgye, 
Boldogháza, Ujszász, 
Szolnok

Szolnok, te­
her pályaud­
var (Frach- 
teubahnhof)

Hatvan—Miskolcz Hatvan, Gyön­
gyös, Eger, Mis­
kolcz

Hatvan, Vámos-Györk, 
Gyöngyös, Ludas, Kaál- 
Kápolna, Füzes-Abony, 
Eger (Erlau), Mezőkövesd, 
Keresztes-Nyárad, Ernőd, 
Nyék-Ladliáza, Miskolcz

Hatvan közle­
kedési iroda 
(Verkehrs­
bureau),Mis­
kolcz rende­
ző pályaud­
var (Rangir- 
bahnhof)

Diósgyőr—Fülek Miskolcz, Diósgyőr, Miskolcz, Sajó- 
Szt.-Péter, Vadna, Putnok, 
Bánréve, Rimaszécs, Feled, 
Baloghfalva, Fülek

Uj-Miskolcz 
Miskolcz 
rendező pá­
lyaudvar 
(Rangirbahn 
hof)

IG
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A vasút 
neve

Name der 
Eisen­
bahn

A vezeték 
megnevezése

Benennung der 
Leitung

A közvetítő 
államtáviroai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt- 

lungs-Tele- 
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

Megjegyzés

Anmerkung

felhatalmazott
ermächtigte

fel nem 
hatalm azott 

nicht
erm ächtigte

vasú ti táv irdaállom ások vannak  bekapcsolva 
E isenbahn-T elegraphenstationen sind 

eigenschaltet

Magy. kir. 
állam­

vasutak

Kön. ung. 
Staats­

bahnen

Zólyom — Besztercze- 
bánya

Zólyom Zólyom, Szliács, Beszter- 
czebánya (Neusohl)

Farkasfalu

Garamberzcncze—Sel- 
meczbánya

Zólyom, Selmecz- 
bánya

Garamberzencze, Bélabá- 
nya, Selmeczbánya(Schem- 
nitz)

Feled—Tiszolcz Rimaszombat Feled, Rimaszombat, 
Rimabánya, Nyustya, 
Tiszolcz

Bánréve—Dobsina Rozsnyó Bánréve, Tornaija, Pelsőcz, 
Gombaszeg, Rozsnyó 
(Rosenau), Betlér, Alsó- 
Sajó, Dobsina

Dobsina ren­
dező pá­
lyaudvar 
(Rangir- 
Bahnhof)
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A vasút 
neve

Name der 
Eisen­
bahn

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetítő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt- 

lungs-Tele- 
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammeu

Megjegyzés

Aumerkung

felhatalmazott
ermächtigte

fel nem 
h a ta lm azo tt 

n ich t
e rm äch tig te

vasúti távírdaállom ások v annak  bekapcsolva 
E isenbahn-T elegraphenstationen  sind 

eingeschaltet

Magy. kir. 
állam­

vasutak

Kön. ung 
Staats- 
balinen

Zákány—Zágráb Zágráb Kaproncza (Kopreinitz),Le- 
pavina, Kőrös (Kreutz) 
Verbovec, Dugoselo, Ses- 
vete (Zágráb)

Zákány 
Zágráb üzlet­

vezetőség 
(Betriebslei­
tung)

/ '

Károlyváros—Fiume Károlyváros, Fi­
ume

Károlyváros (Karlstadt), 
Dugaresa, Generalski- 
Stol, Touin, Ogulin, Go- 
mirje, Verbovszko, Came- 
ral-Moravicza, Skrad, 
Delnice, Loque, Fuzine, 
Lie, Plasse, Méja, Buccari, 
Fiume

Magy. kir. 
állam- 
vasút 
(keleti 
vonala)

Kön. ung. 
Staats- 
balin 

(östliche 
Linie)

Nagyvárad—Kolosvár Nagyvárad, Ko­
losvár

Nagyvárad (Grosswardein), 
Mező-Telegd, Élesd, B,év, 
Brátka, Bucsa, Csúcsa, 
Bánfyhunyad, Egeres, 
Magyar-Nádas, Kolosvár 
(Klausenburg)

Stana

Kolosvár—Tövis Kolosvár (Kolosvár), Apahida, Ko- 
los-Kara, Virágosvölgy, 
Gyéres, Kocsárd, Maros- 
újvár, Felvincz, Nagy- 
enyed, Tövis,

Baráka

IG*
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A vasút 
neve

Name der 
Eisen­
bahn

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetítő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Yermitt- 

lungs-Tele- 
graphenstation

Magántáviratok kéz 
Zur Manipulation von Priva 

felhatalmazott 
ermächtigte

elésére 
ttelegrammen 

fel nem 
hatalm azott 

nicht
erm ächtigte

Megjegyzés
Anmerkung

vasú ti táv irdaállom ások  v annak  bekapcsolva 
E i senbahn-T elegraphenstationen sind 

eingeschaltet

Magy. kir. 
állam­

vasutak 
(keleti 
vonala)

Kön. ung. 
Staats­
bahnen 

(östliche 
Linie)

Tövis—Gyulafejérvár Gyulafejérvár Tövis, Gyulafejérvár 
(Karlsburg)

Tövis—Brassó Segesvár, Brassó Tövis, Karácsonfalva, IBa- 
lásfalva, Mikeszásza, Kis­
kapus, Medgyes, Erzsébet­
város , Dános, Segesvár 
(Schässburg), Héjasfalva, 
Erked, Benne, Kacza, Ho- 
moród, Alsó-Rákos, Ágos- 
tonfalva, Apácza, Földvár, 
Botfalu, Brassó (Kron­
stadt)

Kiskapus—Nagyszeben Nagy-Szeben Kiskapus, Nagyselyk(Schel- 
ken), Ladámos, Yizakna 
(Salzburg), Nagyszeben 
(Hermanstadt)

-

Kocsárd—Marosvásár­
hely

Marosvásárhely Kocsárd,Maros-Ludas, Csa- 
pó-Radnótli, Nyáradtő,Ma­
ros-Vásárhely
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A vasút 
neve

Name der 
Eisen­
bahn

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetitő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt- 

lungs-Tele- 
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

Megjegyzés

Anmerkung

felhatalmazott
ermächtigte

fe l  n e m  
h a ta lm a z o t t  

n ic h t
e r m ä c h t ig te

v a s ú t i  tá v i r d a á l lo m á s o k  v a n n a k  b e k a p c s o lv a  
E i s e n b a l in - T c le g r a p h e n s ta t io n e n  s in d  

e in g e s c h a l te t

Magy. kir. 
állam­

vasutak 
(duna- 
drávai 

vouala) 
Kön. ung. 

Staats­
bahnen 
(Donau- 
Drau- 
Linie)

Báttaszék—Zákány Kaposvár Báttaszék, Mórágy, Bony- 
hád, Szászvár, Mágocs, 
Dombóvár, Báte, Kapos­
vár, Kis-Korpád, Jákó, 
Beleg, Nagyatád-Szobb, 
Csurgó, Zákány

Zákány hiv. 
főnöki iroda 
(Bureau des 

Stationschefs)
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A vasút 
neve

Name der 
Eisen­
bahn

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetítő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt­

lungs-Tele­
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

Megjegyzés

Anmerkung

felhatalmazott
ermächtigte

fe l n e m  
h a ta lm a z o t t  

n ic h t
e rm ä c h t ig te

v a s ú t i  tá v i rd a á l lo m á s o k  v a n n a k  b e k a p c s o lv a  
E i s e n b a h n - T e le g r a p h e n s ta t io n e n  s in d  

e in g e s c h a l t e t

Magyar 
északke­

leti vasút

Ungar.
Nordost­

bahn

Debreczen-—Marmaros- 
Sziget

Debreczen,Szath- 
már, Marmaros- 
sziget

Debreczen, Vámos-Pércs, 
Mihályfalva, Reszege-Pis- 
kolt, Szaniszló, Nagyká­
roly, Kis-Majthény, Zsa- 
dány, Szathmár, Mikola, 
Halmi, Fekete-Ardó, Ki­
rályháza , Huszth, Bus- 
tyaháza, Técső, Hosszú- 
mező, M.-Szigeth

Szászfalva,
Kavicsbánya
(Schotter­
grube)

Nyíregyháza— Ungvár Nyíregyháza,
Ungvár

Nyíregyháza, Kemecse, De- 
mecser, Pátroha, Iíisvárda, 
Fényes-Littke, Tuzsér, 
Csap, Sztirthe, Ungvár

Kassa—Szerencs Kassa, S.-A.-Uj- 
hely '

Kassa, Mislye, Nagysza- 
láncz, Kozma, Legenye- 
Mihályi, Sátoralja-Ujhely 
Sárospatak, Liszka-Tolcs- 
va, Bodrogh-Keresztur, 
Szerencs

Széplak, ka­
vicsbánya 
(Schotter­
grube) 
S.-A.-Ujhely 
közlekedési 
iroda (Ver­
kehrsbureau) 
S.-A.-Ujhely 
gyártelep 
(Fabrikshof)

S.-A.-Ujhely— Királyháza S.-A.-Ujhely, B e­
regszász

(S.-A.-Ujhely), Szomotor, 
Perbenyib, Bély, Csap, 
Bátyú, Som, Beregszász 
Tisza-Ujlak, Nagyszőllős, 
Királyháza

S.-A. - Ujhely 
közlekedési 
iroda (Ver­
kehrsbureau)
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A vasút 
neve

Name der 
Eisen­

bahn

A vezeték 
megnevezése

. Benennung 
der Leitung

A közvetítő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vormitt- 

lungs-Tele- 
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

Megjegyzés

Anmerkung

felhatalmazott
ermächtigte

f e l  n e m  
h a t a lm a z o t t  

n i c h t
e r m ä c h t ig t e

v a s ú t i  tá v i rd a á l lo m á s o k  v a n n a k  b e k a p c s o lv a  
E i s e n b a h n - T e le g r a p h e n s ta t io n e n  s in d  

e in g e s c h a l te t

Magyar 
északke­

leti vasút

Ungar.
Nordost­

hahn

Munkács-Bátyu Munkács Munkács, Strahicsó-Gorond, 
Bátyú

Magyar 
Gácsor- 

szági vas­
út

Ung.-Gal-
lizische

Bahn

Legcnye-Mihâlyi —Prze- 
mysl

Nagymihály,
Przemysl

Legenye-Mihályi, Upor, 
Tőke-Terehes, Bánócz, 
Nagymihály, Őrmező, 
Homonna, Iíoskócz, Rad- 
vány, Mező-Laborcz, Vid- 
rány, Lupkow, Koman- 
cza, Szczavke, Mokre, Za- 
gorz, Zalusz, Lukawica- 
Lisko, 01scanica,Ustrzyki, 
Kroszienko, Chyrow, Doh- 
romil, Nizankowice, Prze­
mysl

Velejte,
Starczova
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A vasút 
neve

Name der 
Eisen­
bahn

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetítő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt- 

lungs-Tele- 
graphenstation

Magántáviratok ke 
Zur Manipulation von Privé 

felhatalmazott 
ermächtigte

zelésére 
tt telegramul en

fe l n e m  
l ia ta tm a z o t t  

n ic h t
e r m ä c h t ig te

Megjegyzés

Anmerkung
v a s ú t i  tá v i r d a á l lo m á s o k  v a n n a k  b e k a p c s o lv a  

E i s e n b a h n - T e le g r a p h e n s ta t io n e n  s in d  
e i n g e s c h a l t e t

Magyar
nyugoti
vasutak

Ungar.
West­

bahnen

Budapest—Grácz Székesfejérvár,
Szombathely,
Grácz

Székesfejérvár (Stuhlweis- 
senburg), Zichyfalva, Vár­
palota, Hajmáskér, Vesz­
prém, Herend, Városlőd, 
Ajka, Devecser, Tüskevár, 
Boba-Jánosháza, Kisczell, 
Asszonyfa, Sásvár, Vép, 
Szombathely (Steinaman- 
ger), Kisunyom, Körmend, 

Csákány,Rába-Szt.-Mihály, 
Szt.-Gotthard, Gyanafalva, 
(Jennersd.), Fehring, Feld- 
bach, Studenzen, Gleisdorf, 
Lassnitz,Messendorf, Graz

Budapest 
igazgatóság 
(Direction) 

Szombathely 
közlekedési 
iroda (Ver­
kehrsbureau) 
Takern

Gyfir— Kisczell Győr

\

Győr (Raab), Szemere, Gyo­
moré, Vaszar, Pápa, Me­
zőlak, Kisczell
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A vasút 
neve

Name des 
Eisen­
bahn

A  vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetítő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt- 

lungs-Tele- 
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

Megjegyzés

Anmerkung

felhatalmazott
ermächtigte

f e l  n e m  
h a t a lm a z o t t  

n i c h t
e r m ä c h t ig t e

v a s ú t i  tá v i rd a á l lo m á s o k  v a n n a k  b e k a p c s o lv a  
E is e n b a h n -T e le g ra p h e n  S ta t io n e n  s in d  

e in g e s c h a l te t

Osztrák
állam­

vasutak

Oesterr.
Staats-
Eisen­

bahnen

Wien—Czegléd Wien, Buda­
pest,Czegléd

Wien—Érsekújvár Wien, Pozsony Wien (Bées), Stadlau, Gross- 
enzersdorf, Siehenbrunn, 
Schönfeld-Laasee, Mar­
chegg, Dévény-Ujfalu 
(Neudorf), Pozsony (Press­
burg), Prácsa (Weinern), 
Cseklész (Lanschütz), Fö- 
démes, Diószeg, Galantha, 
Sellye, Tardoskedd, Tót- 
megyer, Érsekújvár (Neu­
häusel)

Lamács (Blu- 
menau) 
Szempcz 
(Wartberg) 
Tornócz

Érsekújvár -Budapest Érsekújvár, Bu­
dapest

Érsekújvár, Udvard, Per­
hete, Kftrth, Köbölkút, 
Esztergom-Nána, Szobb, 
Nagymaros, Verőcze, Vácz 
(Waitzen), Göd, Dunakesz, 
Palota, Budapest

Rákos

17
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A vasút 
neve

Name der 
Eisen­
bahn

A vezeték 
megnevezése

Benennung der 
Leitung

A közvetítő 
államtáviroai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt- 

lungs-Tele- 
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

Megjegyzés

Anmerkung

felhatalmazott
ermächtigte

fel nem 
hatalm azott 

nicht
erm ächtigte

vasúti távirdaállom ások v an n ak  bekapcsolva 
E isenbahn-Telegraphenstationen sind 

e igenschalte t

Osztrák
állam­
vasutak

Oesterr.
Staats-
Eisen­
bahnen

Tótmegyer—Nyitra Nyitra Tótmegyer, Komjáth, 
Ivánka

Nagysurány,
Nyitra

Budapest—-Budapest pá­
lyaudvar

Budapest Budapest pályaudvar 
(Bahnhof)

Budapest —Rákos Budapest,
Bákos

Budapest -  Czegléd

1

Budapest, Czeg­
léd

Budapest Kőbánya (Stein- 
bruch), Sz.-Lőrincz Ve- 
csés, üllő, Monor, Pilis, 
Alberti-Irsa, Czegléd,

Budapest in- 
dóház (Bahn­
hof) Buda­
pest térfel­
ügyelőség 
(Platzinspec- 
tion)
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A vasút 
neve

Name dei 
Eisen- 

bahu

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetitő 
ál lámtávirelai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt- 

lungs-Tele- 
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

Megjegyzés

Anmerkuug

felhatalmazott
ermächtigte

f e l  n e m  
h a t a lm a z o t t  

n i c h t
e r m ä c h t ig t e

v a s ú t i  t á v i r d a á l lo m á s o k  v a n n a k  b e k a p c s o lv a  
E i s e n b a h n - T e le g r a p h e n s t a t i o n e n  s in d  

e in g e s c h a l te t

Osztrák
állam­

vasutak

Oesterr.
Staats-
Eisen­
bahnen

Czegiéd—Szeged Czegiéd, Szeged Czegiéd Nagykőrös, Kecs­
kemét, Puszta-Páka, Fél­
egyháza, Puszta-Péteri, 
Kistelek, Szatymáz, Sze­
ged

Szeged teher- 
indóház 
(Frachten­
bahnhof)

Szeged—Temesvár Temesvár Szeged, Szöregh, Oroszlá- 
mos, Valkány, Molcrin, 
Nagykikinda, Szent Hu­
bert, Zsombolya (Hatz­
feld), Gyertyámos, Bereg- 
szó, Szakálháza, Temes­
vár

Temesvár te- 
herindóház 
(Frachten­
bahnhof) fi­
óküzlet (Fi- 
lialstation)

Temesvár -Báziás Temesvár, Báziás Temesvár, Saágh, Zsebely, 
Vojtek, Detta, Moravicza, 
Versecz, Jassenova, Fe­
hértemplom (Weisskir- 
chen), Báziás

Báziás teher- 
indóház 
(Frachten­
bahnhof)

Temesvár—Karansebes Temesvár Remete, Rékás, Topolovec, 
Belincz-Kiszetó, Gavosdia, 
Kavaran-Szakul

Temesvár, fő- 
üzlet-állo- 
más (Ilaupt- 
station) 
Gyárváros 
(Fabrik) 
Lugos, Ka­
ransebes

17*
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A vasút 
neve

Name der 
Eisen­
bahn

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetítő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt­

lungs-Tele­
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

Megjegyzés
Anmerkung

felhatalmazott
ermächtigte

fel nem 
hata lm azo tt 

nicht
erm ächtigte

vasúti táv irdaállom ások v annak  bekapcsolva 
E i senbahn-T elegraphenstationen sind 

e ingeschalte t

Osztrák
állam­

vasutak

Oesterr.
Staats-
Eisen­
bahnen

Fehértemplom —Anina Fehértemplom Fehértemplom Jassenova, 
Jám, Kakasdia, Oravicza, 
Anina

Majdan, Lis- 
sava, Iíras- 
sova, Stajer- 
lak

Valkány— Perjámos Nagyszent-Mik-
lós

Valkány, O-Besenyő, Nagy- 
Szt.-Miklós, Szaravola, 
Rácz-Szt,-Péter, Perjámos

Vojtek— Hutta Bogsán Bányabogsán Vojtek, Gattaja, Móricz- 
föld, Gertenyes, Zsidovin, 
Komán-Bogsán, Német- 
Bogsán

Hutta-Bogsán

Vaskó— Resicza Bányabogsán Resicza Vaskő, Bog­
sán tisztar- 
tóság (Ver­
waltung), 

Hutta-Bogsán 
Resicza fő- 
tisztartóság 
(Oberverwal­
tung)
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A vasút 
ueve

Name der 
Eisen­
bahn

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetítő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt- 

lungs-Tele- 
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

Megjegyzés

Anmerkung
felhatalmazott

ermächtigte

f e l  n e m  
h a t a lm a z o t t  

n i c h t
e r m ä c h t ig t e

v a s ú t i  tá v i rd a á l lo m á s o k  v a n n a k  b e k a p c s o lv a  
E i s e n b a h n - T e le g r a p l ie n s ta t io n e n  s in d  

e in g e s c h a l t e t

Osztrák
állam­

vasutak

Oesterr.
Staats-
Eisen­
bahnen

Resicza—Székül Resicza pá­
lyaudvar 
(Bahnhof), 
Resicza fö- 
tisztartóság 
(Oberverwal­
tung) Székül

Ujszíny—Wien Győr, Wien Ujszőny, Ács, Szt.-János, 
Győr (Raab), Lébény-Szt.- 
Miklós, Moson, Hegyes­
halom, Zurány (Zurn- 
dorf), Párfalva (Parndorf), 
Lajtha-Bruck (Bruck an 
der Leitha), Wilfleinsdorf, 
Trautmannsdorf, Götzen­
dorf, Himberg, Lanzen­
dorf, Simmering, Wien

Schwechat- 
Klederling, 
Gutenhof 
Veim, Gra- 

mat-Neusiedl
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A vasút 
neve

Name der 
Eisen­
bahn

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetítő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt­

lungs-Tele­
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

Megjegyzés

Anmerkung

felhatalmazott
ermächtigte

fel nem 
hatalm azott 

nicht
erm ächtigte

vasúti táv irdaállom ások v an n ak  bekapcsolva 
E isenbahn-T elegraphenstationen  sind 

e ingeschalte t

Pécs-bar- 
csi vasút

Fiinf-
kirchen-
Barcser

Bahn

Pécs— Barcs Pécs, Barcs Pécs (Fünfkirchen), Szent- 
Lőrincz, Szigetvár , Da- 
rány, Barcs

L

Tiszavi- 
déki vasút

Theiss-
bahn

Kassa— Miskolcz Kassa, Miskolcz Kassa, Csány, Hidasnémeti, 
Forró, Encs, Szikszó, Mis­
kolcz
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A vasút 
neve

Name der 
Eisen­

bahn

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetítő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt- 

lungs-Tele- 
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

Megjegyzés

Anmerkung

felhatalmazott
ermächtigte

fe l n e m  
h a t a lm a z o t t  

n i c h t
e r m ä c h t ig t e

v a s ú t i  t á v i r d a á l lo m á s o k  v a n n a k  b e k a p c s o lv a  
E i s e n b a h n - T e le g r a p h e n s ta t io n e n  s in d  

e in g e s c h a l te t

Theiss-
bahn

Tiszavi- 
ki vasút

Miskolcz—Debreczen Miskolcz, Debre­
czen

Miskolcz, Tiszalucz, Sze­
rencs, Tokaj, Királytelek, 
Nyíregyháza, Ujfejértó, 
Hadház, Debreczen

Debreczen 
közlekedési 
iroda (Ver­

kehrsbureau)

Debreczen—Szolnok Debreczen, Szol­
nok

Debreczen , Szoboszló, 
Kaba, Püspök-Ladány, 
Karczag, Kisújszállás, 
Fegyvernek, Török-Szt.- 
Miklós, Szajol, Szolnok

Szolnok régi 
pályaudvar 
(alter Bahn­
hof) -

Budapest—Arad Szolnok, Arad Czegléd, Abony, Szolnok, 
Szajol, Puszta-Pó, Mező­
túr, Gyoma, Mezőberény, 
Csaba, Ivétegyháza, Kur- 
tics, Arad

Budapest vas- 
utigazgató- 
ság (Eisen­
bahn -Direc­
tion)

Püspökladány—Nagyvá­
rad

Nagyvárad Püspökladány , Sááp, Be- 
rettyó-Ujfalu, Mezőke­
resztes, Nagyvárad
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A vasút 
neve

Name der 
Eisen­
bahn

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetítő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt­

lungs-Tele­
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

Megjegyzés

Anmerkung

felhatalmazott
ermächtigte

fel nem 
liatatm azott 

nicht
ermächtigte

vasutí táv irdaállom ások  vannak  bekapcsolva 
E isenbahn-Telegraphenstationen sind 

e in g esch a lte t

Vág-
völgyi
vasút

Waag­
thal bahn

Pozsony—Vágujhely Pozsony, Nagy­
szombat

Pozsony igazgatóság (Press­
burg Direction), Pozsony 
indóház(Bahnhof),Blumen­
thal, Récse, Prácsa, Szent- 
györgy, Bazin, Senkvitz- 
Modor, Cziifer, Nagyszom­
bat (Tirnau), Nagyszom­
bat, Bresztován, Galgócz, 
Lipótvár, Kosztolán, Pös- 
tyén, Brunócz, Vágujhely, 
(Neustadt a/W)

Nagyszombat— Szered Nagyszombat (Nagyszombat) Szered
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A vasút 
neve

Name der 
Eisen­
bahn

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetítő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt- 

lungs-Tele- 
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

Megjegyzés

Anmerkung

felhatalmazott
ermächtigte

f e l  n e m  
h a t a lm a z o t t  

n i c h t
e r m ä c h t i g t e

v a s ú t i  tá v i rd a á l lo m á s o k  v a n n a k  b e k a p c s o lv a  
E i s e n b a h n - T e le g r a p h e n s ta t io n e n  s in d  

e in g e s c h a l te t

*

iá
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A  vasút 
neve

N am e der 
E ise n ­
bahn

A  v e z e té k  
m e g n e v e z é se

B e n en n u n g  der  
L e itu n g

A  k ö z v e títő  
á llam táv ird a i 
á llo m á s n eve

N am e der  
S ta a ts -V erm itt-  

lu n g s-T ele -  
gra p h en sta tio n

M a g á n tá v ira to k  k ezelésére  
Zur M anipu lation  v o n  P rivattelegram m en

Megjegyzés

Anmerkung

1

fe lh a ta lm a zo tt

erm äch tigte

fel nem 
hatalm azott 

nicht
ermächtigte

vasúti táv irdaállom ások v an n ak  bekapcsolva 
E isenbahn-Telegraphenstationen sind 

e ig en sch a lte t

*
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M a g á n -  é s  e g y é b  ü z l e t i  v e z e t é k e k .

Privat- und sonstige Betriebs-Leitungen.

A
tulajdon os

neve

N am e des 
E igen -  

thüm ers

A  vezeték  
m egnevezése

B enennu ng  
der L eitu n g

A k ö zv etítő  
á llam távird ai 
állom ás neve

N am e der 
S taats-V erm itt- 

lun gs-T ele- 
grap h en sta tion

M agán  
Z ur M anipu la

fel nem 
hatalm azott 

n ich t
e r m ä c h t i g t e

;áviratok k e z e lé sé r e  
tion  von P r iv a tte le g ra m m e n  

fe lh a ta lm a zo tt  

erm ä ch tig te

Megjegyzés

Anmerkung
vasú ti tá  vi r  d a álló mások vannak  bekapcso lva  

E isenbahn-Telegraplicnstationen sind  
eingeschaltet

B ó g a c sa - 
to r n a i  k i r  

m é rn ö k sé g

K ö n . I n g e ­
n ie u r a m t  am  
B e g a -C a n a l

Lugos—Kiszetó L ugos K is-K ostély , K isz e tó

E lső  b u d a ­
p e s t i  g ő z m a  
lo m  tá r s a s á g

E r s te  B u d a ­
p e s té i’ 

D a m p í’m ü h - 
le n -G ese ll-  

s c h a t t

Budapest jobb-, Budapest 
balparti gőzmalom

B udapest k öz­
pont

B udapesti gőzm alom  
(Dam pfm ühle), G yáru d var  
(F abrik shof)

E r z s é b e t
g ő zm alo m

tá r s a s á g

E l is a b e th
D a m p fm ü h -

le n -G ese ll-
s c h a f t

Budapest—Erzsébet gőz­
malom B udapest k ö z ­

pont
E rzséb et gőzm alom  (E lisa -  

beth-I)am pfm ühle)

F e re n c z c s a -  
to rn a i  tá rsa *  

' s á g

F ra n z e u s -
C an a l-G e-

s e lls c h a f t

Baja—Újvidék Baja, Ú jv idék Baja, Z silip , B ezd á n , Zom - 
bor, K is-S ztap ár, K e r e sz ­
tá r , T orzsa, K u lp in , Ú j­
vidék , (N eu sa tz)

L oso n cz i
g ő zm alo m
tá r s a s á g

L o so n c z e r
D a m p fm ü h -
le n -G e se ll-

s c h a f t

Losoncz igazgatósági 
iroda—Gyártelep

L osonczi ig a zg a tó sá g i iroda  
(D irek tio n s-K a n zle i)G y á r-  
te lep  (F a b r ik sh o f)

18*
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A
tulajdonos

neve

N am e des 
E igen- 

thüm ers

A  v e z e té k  
m e g n e v e z é se

B e n e n n u n g  
d er L e itu n g

A  k ö z v e t ítő  
á lla m tá v ir d a i  
á llo m á s n ev e

N am e der  
S ta a ts -V e rm itt-  

lu n g s-T ele -  
g r a p h e n sta tio n

M a g á n tá v ira to k  k ezelésére  
Zur M an ip u la tion  v o n  P rivattelegram m en

Megjegyzés
Anmerkung

f e l  n e m  
h a t a l m a z o t t  

n i c h t
e r m ä c h t i g t e

fe lh a ta lm a zo tt

erm äch tigte

v a s ú t i  t á v i r d a á l l o m á s o k  v a n n a k  h e k a p c s o l v a  
E i s e n b a h n - T e l e g r a p h e n s t a t i o n e n  s in d  

e i n g e s c h a l t e t

M ag y ar
á lta lá n o s
h ite lb a n k

U n g arisch e
a llg em ein e
C re d itb a n k

Budapest jobb-, Budapest 
balparti gőzmalom B u d ap est k ö z ­

pont
B u d a p e st  joh b p arti (rechts­

s e it ig e ) ,  B udapest halparti 
( lin k s se it ig e )  gőzm alom  
(D am p fm ühle)

M agy. k ir . 
te n g e része ti 

h a tó sá g

K ö n ig lich e
u n g a r i tc h e
S eeb e h ö rd e

Fiume tengerparti ész- 
lelde—Tengerészeti 
Akadémia

T e n g e r p a r ti ész le ld e  (Ob­
se r v a to r iu m ) T engerészeti 
a k a d é m ia  (M arine-A kade- 
m ie)

M a g y a r­
n é m e t erdő- 

ip a re g y le t

D e u tsc h -u n ­
g a r isc h e r

w a ld in d u -
s tr ie -V ere in

Huszt, Országhatár H u szth B u s ty a h á z a , K övesliget, 
K alocsak or!), H úg, O stri- 
k a , S z in evár, P olyana, 
S tu d e n a , Stenesow , R o s­
to k a , S loboda. Ozero, Fü- 
ly o v e c , D u bilanka, Czer- 
n a r ic a , P essarik a , H atár  
(G ren ze)

O s z trá k  á l­
la m v a s u ta k

O e s te rr . 
S ta a ts - 

b ah n e n

Anina —Stajerlak A n in a  p ályau d var (B ahn­
h o f) , A n in a  tisztartóság  
(V e rw a ltu n g ), S tajerlak  
fő t isz ta r tó sá g  (S teierdorf 
O b erverw altu n g)

Roman—Oravicza 
Német—Oravicza

•

R om , O ravicza  pályaudvar  
(B a h n h o f) , Rom. O raviczai 
p a r a ffin g y á r  (Paraffin­
fa b r ik ) , N ém et O raviczai 
gőzm a lo m  (D am pfm ühle) 
N é m e t O raviczai fő tisz ­
ta r tó sá g  (M ontan O ravicza  
O b erverw altu n g)
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A
tulajdonos

neve

Name des 
Eigen- 

thümers

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetítő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt- 

lungs-Tele- 
graphenstation

Magánt 
Zur Manipulât

fe l  n e m  
h a t a lm a z o t t  

n ic h t
e rm ä c h t ig te

áviratok kezelésére 
ion von Privattelegrammen

felhatalmazott
ermächtigte

Megjegyzés

Aumerkung
v a s ú t i  tá v i rd a á l lo m á s o k  v a n n a k  b e k a p c s o lv a  

E i s c n b a lm - T c le g r a p h e n s ta t io n e n  s in d  
e in g e s c h a l te t

P an n ó n ia
Gőzm alom
tá rs a s á g

P an n o n in
D am pfm üh-
leu-G esell-

scliaft

Budapest Pannónia gőz­
malom

Budapest—Köz­
pont

Pannónia gőzmalom (Pan- 
nonia-Dampfmühle)

T em esvári
S zeszgyár

T em esvárer
S p iritu s-
F a b rik

Temesvár Szeszgyár Temesvár—Vár Temesvár Szeszgyár épület 
(Spiritus-Fabrik)

V asú ti ós h a ­
józási m . k. 

főfelügyelő­
ség

K ön .ung .G e- 
neralinspec- 

tion fü r E i­
sen b a h n -und 

Schiffahrt

Főfelügyelőség Budapest 
Déli vasút indóház

Főfelügyelőség, (General- 
inspection) Tiszavidéki 
vasút igazgatóság (Theiss- 
balin Direction) Déli va­
sút indóház (Südbahnhof)

Főfelügyelőség Budapest 
— Kassa-Odebergi vas­
úti igazgatóság

Főfelügyelőség (Generalin- 
spection) Kassa-Oderbergi 
vasút igazgatóság (Direc­
tion der Kaschau-Oderber- 
gerbahn)

Főfelügyelőség Budapest 
—Közlekedési ministe- 
rium

Főfelügyelőség (Generalin- 
spection) Közlekedési Mi- 
steriuin (Communications- 
Ministerium)



— 146

A
tulajdonos

neve

Name des 
Eigen- 

thümers

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetítő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt­

lungs-Tele­
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

Megjegyzés

Anmerkung

fe l n em  
h a ta lm a z o t t  

n ic h t
e rm ä c h tig te

felhatalmazott
ermächtigte

v a s ú t i  t á v i r d a á l lo m á s o k  v a n n a k  b e k a p c s o lv a  
E i s e n b a h n - T e le g r a p h e n s t a t i o n e n  s in d  

e i n g e s c h a l t e t

V asú ti és h a ­
józási m. k. 
főfelügyelő­

ség

Főfelügyelőség Budapest 
— Magyar államvasut 
igazgatóság

Főfelügyelőség (Generalin- 
spection) Magy. államvas­
utak igazgatósága (Direc­
tion der ung. Staatsbahn)

neralinspec- 
tion  für E i­
senbahn -und 

Schiffahrt

Főfelligyelőség Budapest 
— Osztrák állami vasút 
indóház

Főfelügyelőség (Generalin- 
spection) Osztrák állam 
indóház (Bahnhof der 
österreichischen Staats­
hahn)

V ictoria
Gőzmalom
társaság

V ictoria
D ampfmüh-

len-Gesell-
schaft

Budapest Victoria gőz­
malom

Budapest köz­
pont

Victoria gőzmalom (Victo- 
ria-Dampfmühle)

Zólyomi 
U nió plé- 

gyár 
tá rsaság

„U nió“
B lechfabriks
G esellschaft

Zólyom —Unió piéhgyár Zólyom Zólyomi Unió piéhgyár 
(Altsohl Blechfabrik)

Zsilvölgy kő­
szénbánya

Schillthaler
K ohlenberg­

werk

Petrozsény—Lónyaibánya Petrozsény Deáktárna, LónyaibáDya
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A
tulajdonos

neve

Name des 
Eigen- 

thümers

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetítő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt- 

lungs-Tele- 
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

Megjegyzés

Anmerkung

f e l  n e m  
h a t a lm a z o t t  

n i c h t
e r m ä c h t ig te

felhatalmazott
ermächtigte

v a s ú t i  t á v i r d a á l  lo m á s o k  v a n n a k  b e k a p c s o lv a  
E i s e n b a h n - T e le g r a p h e n s ta t io n e n  s in d  

e in g e s c h a l te t

1

-
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A
tulajdonos

neve

Name des 
Eigen- 

thüiners

A vezeték 
megnevezése

Benennung 
der Leitung

A közvetítő 
államtávirdai 
állomás neve

Name der 
Staats-Vermitt- 

lungs-Tele- 
graphenstation

Magántáviratok kezelésére 
Zur Manipulation von Privattelegrammen

Megjegyzés

Anmerkung

fe l n e m  
h a ta tm a z o t t  

n ic h t
e r m ä c h t ig te

felhatalmazott
ermächtigte

v a s ú t i  t á v i r d a á l lo m á s o k  v a n n a k  h e k a p c s o lv a  
E is e n b a h n - T e le g r a p h e n s ta t io n e n  s in d  

e in g e s c h a l t e t

•



A m . k ir .

T Á V I R A S Z A T I  R E N D E L E T E K
T Á R A .

—  Kiadja a fö ldm ivelés- ,  ipar- és kereskedelemügyi m. k. ministerium. —

4. szám. 1878. April 2.

R e n d e l e t
mellyel az ezüst-ágiopótléJc s a húszfrankos 
aranyak elfogadási értéke 1878. március 

havára megállapíttatik.

4192/:

Az Európán kívüli államokba intézett táv­
iratok dijánál szedendő ezüstágiopótlék a m. k. 
távirdapénztáraknál az 1878. év m á r c i u s  
havára 4°/0-ban> a 20-frkos aranyak elfogadási 
értéke pedig állam- vagy bankjegyekben 9 frt 
47 kr. o. é. állapíttatik meg.

Budapesten, 1878. február 22.

Verordnung
womit der Silber agio-Zuschlag und der A n ­
nahmewerth der Zwanzig francsstücke f ü r  
den Monat März 1878 bestimmt wird.

1878.

Der Silberagiozuschlag, welcher zu den 
Gebühren für die Beförderung der Telegramme 
nach aussereuropäischen Staaten zu erheben ist, 
wird bei den k. ung. Telegrapbencassen für den 
Monat Mä r z  1878 mit 4%) der An­
nahmewerth der Zwanzigfrancsstücke aber in 
Staats- oder Banknoten mit 9 fl. 47 kr. ö. W. 
festgesetzt.

Budapest, den 22. Februar 1878.

P ótlék
a postával egyesítendő távirda-mellékállo- 

mások jegyzékéhez.

N a c h t r a g
zum Verzeichnisse der mit der Post zu ver­
einigenden Telegraphen- Nebenstationen.

4603/IX. 1878.

E jegyzékbe P ö s t  y én állomás a bu­
dapesti távirdaigazgatóság kerületében pótlólag 
beírandó.

Budapesten, 1878. március 8.

In diesem Verzeichnisse ist die Station 
P i s t y á n  im Budapester Telegraphen-Direc- 
tions-Bezirke nachzutragen.

Budapest, den 8. März 1878.
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R endelet
mellyel az ezüst-ágiopótlék s a húsz frankos  
aranyak elfogadási értéke 1878. april ha­

vára megállapíttatik.

Verordnung
womit der Silber agio-Zuschlag und der 
Annahmewerth der Zwanzigfrancsstücke 
fü r  den Monat A pril 1878 bestimmt wird.

6761/IX. 1878.

Az Európán kivüli államokba intézett 
táviratok dijánál szedendő ezüstágiopótlék a 
m. k. távirdapénztáraknál az 1878. év a p r i l  
havára 6°/0-ban, a 20-frkos aranyak elfogadási 
értéke pedig állam- vagy bankjegyekben 9 frt 
51. kr. o. é. állapíttatik meg.

Budapesten, 1878. március 25.

Der Silberagiozuschlag, welcher zu den 
Gebühren für die Beförderung der Telegramme 
nach aussereuropäischen Staaten zu erheben ist. 
wird bei den k. u. Telegraphencassen für den 
Monat A p r i l  1878 mit 6°/0, der An­
nahmewerth der Zwanzigfrancsstücke aber in 
Staats-oder Banknoten mit 9 fl. 51. kr. ö. W. fest­
gesetzt.

Budapest, den 25. März 1878.

R endelet
a nem állami távirdaállomások székhelyén 
lévő postahivatalokhoz intézett postautal­
vány- táviratok elfogadása iránti tilalom 
megszüntetése és az ily táviratoknak pos­
tán, ajánlott levélként leendő továbbszállí­

tásának elrendelése.

Verordnung
über die Aufhebung des Verbotes der 
Annahme von Postanweisungs-Telegram­
men, welche an Postämter adressirt sind, 
wo keine Staatstelegraphen-Station ist ; und  
darüber, wie solche Telegramme als recom- 
mandirte B riefe  per Post weiter zu beför­

dern sind.

6061/IX. 1878.

A postautalvány-táviratok életbeléptetése 
s azok kezeléséről az 1868-iki év april 12-én 
5083/III. minist, szám alatt kiadott körrende­
let határozata szerint postautalvány-távira­
tokat eddig csak oly postahivatalokhoz lehe­
tett intézni, melyeknek székhelyén állami táv- 
irdaállomás van.

E határozat alapján az 1871. év febr. 
22-én 2854/1Y. sz. alatt kelt és a „T. Rend. 
Tára“ ugyanazon évi 3-ik számában közlött 
minist, rendeletben a távirdaállomásoknak kü­
lönösen is meghagyatott volt, hogy minden 
oly postautalványtáviratot, mely nem állami 
távirda székhelyén lévő postához van intézve, 
utasítsanak vissza.

Miután az említett határozat újabban 
módosíttatott, az utóbb idézett rendelet ha­
tályon kivül tétetvén, a távirdaállomásoknak 
ezennel meghagyatik, hogy a továbbadás vé­
gett hozzájuk jutott ily táviratokat többé ne 
utasítsák vissza, illetőleg ne kezeljék kézbe- 
síthetlen táviratokként, hanem fogadják el,

Nach der Bestimmung der Circular- 
Verorduung ddto 12. April 1868, Z. 5083/111., 
welche über die Einführung und Manipulation der 
Postanweisungs-Telegramme erlassen wurde, 
— konnten Postanweisungs-Telegramme nur 
an jene Postämter gerichtet werden, wo sich 
eine Staatstelegraphen- Station befindet.

Auf Grund dieser Bestimmung wurden 
die Telegraphen-Stationen mittelst Erlass ddto 
22. Feber 1871, Nr. 2354/ÍV. (T. R. T. 
Nr. 3, 1871,) auch eigens beauftragt, solche 
Postanweisungs-Telegramme, welche an Post­
ämter gerichtet sind, wo keine Staats-Tele­
graphen- Station ist, von Amtswegen zurüclc- 
zuweiseu.

Nachdem die erwähnte Verfügung nun­
mehr geändert wurde, wird der letztgedachte 
Erlass hiermit ausser Wirkung gesetzt und 
die kön. Telegraphen- Stationen erhalten zu­
gleich den Auftrag, solche zur Beförderung 
an sie gelangende Telegramme von nun an 
nicht mehr zurückzuweisen, resp. nicht als un-
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továbbítsák s a végső állami távírdától aján­
lott levélként, postán küldjék rendeltetési he­
lyükre tovább.

Budapesten, 1878. március 23.

bestellbar zu manipuliren, sondern anzunehmen, 
weiter zu geben und von der letzten Staats- 
Telegraphen-Station als recommandirte Briefe 
per Post nach den Bestimmungsort zu 
befördern.

Budapest, den 23. März 1878.

Rendelet
a postával egyesített vagy különben magán- 
kezelésben levő távirdaállomások bruttó- 
bevételeinek meghatározása, illetőleg az 
1877. évi 21766/IX . számú körrendelet 

helyes magyarázata érdemében.

Verordnung
über die Berechnung des Brutto-Einkom­
mens bei den mit der Post vereinten oder 
sonst in Privatmanipulation gegebenen 
Telegraphen-Nebenstationen, beziehungs­
weise richtige Interpretation des hierorti- 
gen Circular - Erlasses Nr. 21766/IX . 

ex 1877.

1307/IX. 1878.

Tapasztaltatok, hogy a postával egyesí­
tett vagy különben magánkezelésben levő táv- 
irdai mellékállomások azon bruttojövedelmeinek 
kiszámításánál, melyek után az illető kezelők­
nek 10%  jutalék jár, helyenként téves felfogás 
követtetek ; a mennyiben a távirdaüzleti bruttó- 
jövedelemhez ide nem tartozó csakis ideiglenes 
letéteknek vehető bevételek is számittattak.

Ilyen csakis letétnek vehető bevételek :

a tényleg befizetett továbbszállitási kül- 
döncz- és lovas-postadijak, valamint az azok ki­
fizetésének biztosítására a feladási állomáson 
letett összegek, végre a válaszdijak azon állo­
máson, hol a választ kérő távirat feladatott.

A jelzett téves eljárás megszüntetése czél- 
jából ezennel elrendeltetik, hogy a szóban levő 
bruttó-jövedelem, illetőleg a 10% jutalék ki­
számításánál a fent részletezett bevételek folyó 
évi április 1-jétől számba ne vétessenek.

Budapesten, 1878. martius 29.

Es wurde die Wahrnehmung gemacht, 
dass bei der Berechnung jenes Brutto-Einkom- 
mens der mit der Post vereinten oder sonst in 
Privat-Manipulatiou gegebenen Telegraphen- 
Nebenstationen, wonach den Manipulanten ein 
10%-ger Antheil zukommt, in einzelnen Fällen 
von einer irrthümlichen Aulfassung ausgegan­
gen wurde, insofern zu dem Telegraphenbe- 
triebs-Bruttoeinkommen auch dahin nicht gehö­
rige blos als vorübergehende Depositen anzuse­
hende Einnahmen zugezählt wurden.

Solche nur als Depositen anzusehende 
Einnahmen sind :

Die effectiv bezahlten Weiterbeförderungs- 
Gebühren an Botenlohn und Estafettenkosten, 
sowie die als Garantie für die faktische Aus­
zahlung bei den Aufgabs-Stationen hinterlegten 
Beträge, endlich die Antworts-Gebühren bei 
jener Station, wo das die Antwort verlangende 
Telegramm aufgegeben wurde.

Um dem erwähnten irrthümlichen Vor­
gänge Einhalt zu thun, wird hiermit angeord­
net, dass bei Berechnung des in Bede stehenden 
Brutto-Einkommens, resp. des 10%-igen An- 
theiles die obspecificirten Einnahmen vom
1. April 1. J. an ausser Acht zu lassen sind.

Budapest, den 29. März 1878.

Budapest, 1878. N yom atta Hornyánszky Viktor





A m . k ir .

T i V l ß Ä S Z A T I  R E N D E L E T E K
T Á R A .

—  Kiadja a földmívelés-, ipar- é s  kereskedelemügyi m. k. ministerium —

5. szám. 1878. April 25.

Vlcndelet
a postamestereknek a távirdakezelés elő­
zetes gyakorlására való bocsátása tárgyá­

ban.

Verordnung
die Zulassung der Postmeister zur voran­
gehenden Praxis in  der Telegraphen- 

Manipulation betreffend.
4183/IX. 1878.

A kisebb jelentőségű postahivatalok és 
távirdai mellékállomások kezelési egyesítésének 
lehető gyors és sikeres keresztülvitele érdekében 
megengedem, hogy azon postamesterek, kik je­
lenleg oly postahivatalokat kezelnek, melyeknek 
a távírdával való egyesítése az 1877-ik évi 
14O01/IX. sz. a. kelt rendeletben már kimonda­
tott, az egyesitést megelőzőleg — ha kérelme­
zik — valamely fő- vagy tiszti távirdaállomás- 
nál előzetes gyakorlatra bocsáttassanak, ott in­
gyen oktatást nyerjenek és ezen gyakorlat alap­
ján a vizsgálatot a távirdaigazgatóság előtt le- 
tehessék.

A gyakorlatra bocsátás ideje, a gyakorlat 
tartama, valamint a vizsga letétele tekintetében 
a távirdaigazgatóságok az 1877. évi 19823/IX. 
sz. rendelet értelmében fognak eljárni s az illető 
postamesternek a gyakorlást kérő folyamodvá­
nyát az illetékes postaigazgatóság ajánló nyilat­
kozata alapján egyéb más okmányok követelése 
nélkül s az oktatásra kijelölendő fő- vagy tiszti 
távirdaállomás szolgálati viszonyai szerint fog­
ják figyelembe venni, illetőleg a gyakorlat meg- 
kezdhetését meghatározni.

Ezen tanulás azonban mellékállomásokon 
semmi esetben nem történhetik.

A tanulási engedélyt az igazgatóságok sa­
ját. hatáskörükben adják meg, és arról valamint

Im Interesse der raschen und erfolgreichen 
Durchführung der Vereinigung der Postämter 
mit den Telegraphen-Nebenstationen von min­
derer Bedeutung, bewillige ich, dass jene Post­
meister, die gegenwärtig ein solches Postamt 
leiten, dessen Vereinigung mit dem Telegra­
phenamte in der Verordnung Zahl 14001/IX. 
ex 1877 bereits festgestellt wurde — wenn sie 
darum ansuchen — noch vor der Vereinigung 
bei einer Haupt- oder Beamten-Telegraphen- 
Station zur vorangehenden Praxis zugelassen 
werden, daselbst unentgeltlichen Unterricht er­
halten und auf Grund dieser Uebung die Prüfung 
vor der Telegraphen-Direction ablegen können.

Bezüglich der Zeit der Zulassung zur 
Uebung, der Dauer derselben und bezüglich der 
Prüfungsablegung werden die Telegraphendirec- 
tionen im Sinne der Verordnung Zahl 19823/IX. 
ex 1877 vorgehen und das Gesuch des betref­
fenden Postmeisters um Zulassung zur Praxis 
auf Grund der empfehlenden Erklärung der 
competenten Postdirection ohne weitere Docu­
mente abzuverlangen, nach Massgabe der Dien­
stesverhältnisse der zur Unterrichts-Ertheilung 
zu designirenden Haupt- oder Beamtenstation 
berücksichtigen, beziehungsweise den Beginn 
der Uebung festsetzen.

Diese Uebung kann jedoch bei einer Ne­
benstation unter keinerlei Umständen statt­
finden.

Die Zulassung zur Praxis bewilligt die 
Direction im eigenen Wirkungskreise und zeigt
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az illető előmeneteléről csak a havi személy­
változási kimutatásokban tesznek a ministerium- 
nak jelentést.

Önként értetik, hogy a postamestereknek 
állomáshelyükön kiküldött távirdatiszt által való 
betanítására vonatkozólag eddig fennállott mód, 
azon postamesterekre nézve, kik a jelen rende­
letben engedélyezett kedvezményt igénybe nem 
veszik, továbbra is érvényben marad.

Budapesten, 1878. április 4-én.

sowohl dies als den Fortschritt des Betreffenden 
blos in den monatlichen Personal-Veränderungs- 
Ausweisen, dem Ministerium an.

Es ist selbstverständlich, dass die Art, 
welche bezüglich der Einübung der Postmeister 
in ihrem Stationsorte durch entsendete Tele­
graphenbeamte bisher bestand, für jene Post­
meister, die die im gegenwärtigen Erlasse bewil­
ligte Begünstigung nicht in Anspruch nehmen, 
auch fernerhin aufrecht erhalten bleibt.

Budapest, den 4. April 1878.

P ó tlék
a postával egyesítendő távírda-mellékállo­

mások jegyzékéhez.

E jegyzékbe L ip  p ik  állomás a zágrábi 
távirdaigazgatóság kerületében pótlólag be­
írandó.

Budapesten, 1878. április 4-én.

N a c h t r a g
zum Verzeichnisse der mit der Post zu ver­
einigenden Telegraphen - Nebenstationen.

In diesem Verzeichnisse ist die Station 
L i p p i k im Agramer Telegraphen-Directions- 
Bezirke nachzutragen.

Budapest, den 4. April 1878.

6459/1X. 1878.

R endelet
mellyel az ezüst-ágiopótlék s a húszfrankos 
aranyak elfogadási értéke 1878. május 

havára megállapíttatik.

9221/.

Az Európán kivüli államokba intézett táv­
iratok dijánál szedendő ezüstágiopótlék a m. 
kir. távirdapénztáraknál az 1878. év m á j u s  
havára 6°/0-ban, a 20-frkos aranyak elfogadási 
értéke pedig állam- vagy bankjegyekben 9 frt 
67 kr. o. é. állapíttatik meg.

Budapesten, 1878. április 25.

Verordnung
womit der Silberagio-Zuschlag und der A n ­
nahmewerth der Zwanzig francsstücke fü r  

den Monat Mai 1878 bestimmt wird.

. 1878.

Der Silberagiozuschlag , welcher zu den 
Gebühren für die Beförderung der Telegramme 
nach aussereuropäisehen Staaten zu erheben ist, 
wird bei den k. ung. Telegraphencassen für 
den Monat M a i 1878 mit 6% , der An­
nahmewerth der Zwanzigfrancsstücke aber in 
Staats- oder Banknoten mit 9 fl. 67 kr. ö. W. 
festgesetzt.

Budapest, den 25. April 1878.

Budapest, 1878. N yom atta Hornyánszky V iktor.



A ni. k ir .

T i m i S Z â T I  R Ë N D E L E T E K
T Á R A .

—  Kiadja a földmivelés-, ipar- és  kereskedelemügyi m. k. minïsterium —

6. szám. 1878. April 27.

P ótlék
a távirdaállomások szolgabérosztályá- 
nak meghatározása iránt kiadott rende­

lethez.

Nachtrag
zur Verordnung über die Eintheilung der 
Telegraphen-Stationen in Diener-Lohn- 

classen.

8685/1X. 1878.

B e s z t e r c z e b á n y a ,  S z o l n o k ,  
T r e n c s é n  és Z s o l n a  távirdaállomások 
áthelyeztettek a 111-ik szolgabérosztályból a 
IV-ikbo. R o z s n y ó  a lY-ikbó'l a Ill-ikba.

Budapest, 1878. április 20.

Die Telegraphenstationen N e u s o b 1, 
S z o l n o k ,  T r e n t s c h i  n und S i 11 e i n 
wurden aus der Ill-ten  Dienerlohnclasse in die 
IV-te. R o s e n a u  aus der IV-ten in die 
III-te eingetheilt.

Budapest den 20. April 1878.

Iteiidclet
állomásfőnöki vizsgálatoknak f .  ê. junius  

havában megtartása tárgyában.

81861]

Minthogy azon távirda-állomásfőnökök 
közt, kik eddig még sem főtiszti szigorlatot, 
sem állomásfőnöki vizsgálatot nem tettek, olya­
nok is lesznek, kik a téli csekélyebb forgalom 
ideje alatt már elkészültek, ennélfogva hogy 
az ilyeneknek ne kelljen a vizsgálat letéte­
lére a rendes időig várniok s egyszersmind, 
hogy képesittetésük esetén a főnökségért járó 
működési pótlékot is ne legyenek kénytelenek 
addig nélkülözni, elhatároztam, hogy kivétele­
sen a f. é. junius havában is ily vizsgálatok 
megtartassanak.

Mi oly megjegyzéssel tétetik közzé, hogy 
a vizsgálatot ez alkalommal letenni óhajtó táv- 
irdatisztek e szándékukat legfeljebb f. é. má­
jus 10-ig kell hogy illetékes igazgatóságukhoz

Verordnung
die Abhaltung von Amtsleiter-Prüfungen  

im Monate J u n i l. J . betreffend.

. 1878.

Da es unter jenen Amtsleitern, die 
bisher weder die Oberbeamten, noch die 
Amtsleiters-Prüfung abgelegt haben, auch sol­
che sein werden, die sich während der Zeit 
des geringen Verkehres im Winter zur P rü ­
fung schon vorbereitet haben, so habe ich, 
damit dieselben nicht bemüssigt seien, mit der 
Ablegung der Prüfung bis zum regelmässigen 
Termine zu warten und für den Pall der Befä­
higung die entfallende Functionszulage bis zu 
jener Zeit zu entbehren, beschlossen, dass aus­
nahmsweise auch im Monate Juni 1. J. der­
artige Prüfungen abzuhalten sind.

Dies wird mit dem Beifügen verlautbart, 
dass jene Telegraplien-Beamten, welche die 
Prüfung bei dieser Gelegenheit abzulegeu 
wünschen, ihre diesbezügliche Absicht bis



bejelentsék, az igazgatóságok pedig a vizsgá­
latra bocsátottak névsorát és annak megtartá­
sára vonatkozó javaslatokat legfeljebb f. é. 
május Ló 15-éig ide felterjeszszék.

Végül megjegyzem, hogy azon állomás- [ 
főnökök, kik az állomásfőnöki vizsgálatot a j 
f. évben le nem teszik, ezen állásuktól minden 
esetre el fognak mozdittatni.

Budapesten, 1878. Április 22.

mindestens 10. Mai 1. J. bei ihrer competenten 
Direction anmelden müssen, die Directionen 
aber das Namensverzeicliniss der zur Prü­
fung zugelassenen und die Vorschläge über 
die Abhaltung derselben bis längstens 15. Mai
1. J. dem Ministerium einzusenden haben.

Schliesslich bemerke ich, dass diejenigen 
Amtsleiter, welche die Prüfung im Laufe die­
ses Jahres nicht ablegen, von dieser Stellung 
jeden Palles werden enthoben werden.

Budapest, den 22. April 1878.

Budapest, 1878. N yom atta Moruyánszky V iktor.



T Á R A .

—  Kiadja a földmivelés- , ipar- és  kereskedelemügyi m. k. ministerium —

7. szám. 1878. Május 9.

P ótlék
a postával egyesítendő távírdái mellékállo­

mások névjegyzékéhez.

E r g á u / i i in p ;
zum Verzeichnisse der mit der Post zu 

vereinigenden Telegraphenstationen.

8302/IX. 1878.

E névjegyzékbe „Dvor“ állomás a zágrábi 
távirdaigazgatóság kerületében pótlólag be­
írandó.

Budapest, 1878. ápril 19.

ln diesem Verzeichnisse ist die Station 
„Dvor“ im Telegraphen - Directions - Bezirke 
Agram nachzutragen.

Budapest den 19. April 1878.

P ótlék
a postával egyesítendő távírdák névjegy­

zékéhez.

E r g ä n z u n g ;
zum Verzeichnisse der mit der Post zu 

vereinigenden Telegraphenstationen.

7949/IX. 1878.

E névjegyzékbe V e r e s t o r o n y  állo­
más, a kolozsvári távirdaigazgatóság kerületé­
ben pótlólag beírandó.

Budapest, 1878. ápril 27.

In diesem Verzeichnisse ist die Station 
V e r e s t o r o n y  im Telegraphen-Directi- 
ons-Bezirke Klausenburg nachzutrageu.

Budapest, den 27. April 1878.

Kendéiét
a táv. hivatalok számára szükséges hivatali 
helyiségek bérletszer zödési mintájának

megváltoztatása tárgyában.

Verordnung
über die Abänderung des Miethvertrags- 
Formulars der fü r  die Telegraphenämter 

nothwendigen Amtslocalitäten.

9757/IX. 1878.

A táv. hivatalok számára szükséges lak- 
helyiségek kibérlésénél eddig alkalmazásban 
volt bérletszerzó'dési minta, mely az 1870. évi 
T. R. T. 5. sz.-ban 10009 ex 1869 sz. a. 
lett közzétéve több tekintetben módositást

Nachdem das für Miethung von Tel. 
Amtslocalitäten bisher in Gebrauch gewesene 
Vertragsformulare (S. Nr. 5, T. R. T. 1870, 
V. Z. 10,009/1869) in mehrfacher Beziehung 
eine Modification erheischt, so finde ich anstatt
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igényelvén : szükségesnek látom az eddigi 
minta helyett az alább következő újat adni ki.

Az 1869. évi 10009. sz. rendelet általános 
határozatai ez által nem szenvednek változást.

Budapesten, 1878. május 5-én.

B é r l e t i  s z e r z ő d é s  (minta)
(V alam en n yi tá v . igazgatóság  szám ára.)

Mely 18..... évi ....................hó ................
sz. a. kelt rendelet alapján alulirt napon egy­
részről a m. k. távirdakincstár nevében a
____  táv. igazgatóság, másrészről
pedig N. N..................  mint X................város­
ban Y..............  utc'ában levő ..............  számú
és a ..........................X sz. telekkönyvben ..........
..............  hr. sz. a. bejegyzett ház tulajdonosa
közt az ide mellékelt tervrajzban megjelölt 
helyiségeknek a m. k. távirdakincstár számára 
való kibérlése iránt (hol szükséges hozzáteendő : 
„a Nagyméltóságu m. k, kereskedelmi miuis- 
terium jóváhagyásának fentartása mellett :“) 
a következő feltételek alatt köttetett :

1. N. N. háztulajdonos kötelezi magát 
az előbb meghatározott és az ide csatolt terv­
rajzban X—Y számokkal jelölt helyiségeket
u. m. (a helyiségek részletesen elősorolandók)
n..............  táv. állomás (igazgatóság) számára
hivatal- illetőleg szállásul való használatra
18.... évi..................  hó-tói 18.......... évi ..........
hó- ig terjedő időre o. é. ....................frt évi
lakbérért átengedni.

2. A háztulajdonos kötelezi magát ezen 
helyiségeket jó és lakható állapotban adni át 
és a szerződés egész tartama alatt ily állapot­
ban tartani; e czélból a helyiségek elfoglalása 
idejében a szükségesnek mutatkozó változtatá­
sokat valamint azok tényleges használata alatt 
a szükséges javításokat és minden az idő és 
nem a bérlő illetőleg a helyiségeket használók 
által okozott romlások kiigazítását saját költ­
ségén vitetni véghez.

8. Hasonlóan köteles a háztulajdonos 
a kémények, hulladékgödrök és árnyékszékek 
szokásos időnkénti tisztántartásáról illetőleg ki­
ürítéséről gondoskodni, s az e miatt felmerülő 
minden költségeket sajátjából fedezni.

4. A háztulajdonos semmi kifogást sem 
tesz a hivatal és szolgálat érdekében szükséges

des bisherigen, das weiter unten folgende neue 
Formular hinauszugeben.

Die allgemeinen Bestimmungen der Ver­
ordnung Nr. 10,009 ex 1869 erleiden hiedurch 
keine Aenderuug.

Budapest, den 5. Mai 1878.

M I  e t  l i v e r  t r a g  (Formulare)
(für sämmtliche kön- Telegraphen-Directionen.)

Welcher auf Grund des ....................  Er­
lasses .................... Z................  am untangesetz-
ten Tage im Namen des k. u. Telegraphen- 
Aerars zwischen der k. Teleg. Direction zu
....................  einerseits, und N. N. als dem Ei-
genthümer de3 in X ........... ..  in der Gasse
...............gelegenen Hauses Nr..............  welches
im X. ..........................  Grundbache Nr. ..........
Parzellen-Nr. .......... eingetragen ist, anderseits;
betreffend die Vermiethung der in beiliegender 
Planskizze ersichtlichen Localitäten au das
k. ung. Telegraphen-Aerar (wo nöthig, ist bei­
zufügen : „vorbehaltlich der Genehmigung des 
k. ung. Handelsministeriums“) unter folgenden 
Bedingungen abgeschlossen wurde :

1. Der Hauseigentümer N. N. verpflich­
tet sich die obangefübvten und in der beiliegen­
den Planskizze bezeichueten Localitäten u. zw. 
(Die Localitäten sind genau zu detailliren) der 
k. Telegr.-Station (Direction) zur Benützung als 
Amts- resp. Wohnlocalitäten auf die Dauer vom
1 -te n ............ ........ 18..........b is3 0 -ten ............ .
18..........gegen einen jährlichen Miethzins von
.................... Gulden ö. W. zu überlassen.

2. Der Hauseigentümer verpflichtet sich 
diese Localitäten in gutem und wohnbarem Zu­
stande zu übergeben und selbe während der 
ganzen Miethdauer in solchem Zustande zu er­
halten; die zu diesem Zwecke bei Uebernahme der 
Localitäten als notwendig erscheinenden Umge­
staltungen und die während der tatsächlichen 
Benützung notwendig gewordenen Reparatu­
ren, als auch die Herstellung aller durch die 
Zeit und Witterung nicht aber durch den M ieter, 
resp. durch die Nutzniesser verursachtenBeschä- 
digungen auf seine eigenen Kosten zu bewerk­
stelligen zu lassen.

3. Desgleichen hat der Hauseigenthümer 
die Ausfegung, resp. Reinigung der Schornsteine, 
Senkgruben und Aborte zur üblichen Zeit besor­
gen zu lassen und alle Kosten, die hieraus resul- 
tiren, aus Eigenem zu bestreiten.

4. Der Hauseigenthümer erhebt keine Ein­
sprache gegen die Anbringung der im Amts- und
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czim- vagy egyébb hirdetmény tábláknak, táma­
szoknak és fali támvasaknak a házra való alkal­
mazása, valamint a vezetékeknek a helyiségekbe 
való bevezetése ellen ; a szerződés lejárta után 
ezek azonban az államkincstár költségén fognak 
eltávolíttatni, valamint az azok által okozott 
romlások is kijavíttatni.

5. A házra nehezedő bárminemű állami 
vagy községi adók és minden egyéb terhek a 
háztulajdonos által viselendők.

6. Az 1 -sö pontban megállapított évi
........ ............írt lakbér félévi előleges részletek­
ben minden é v ......... é s ................ havainak én
a háztulajdonosnak szabályszerűen bélyegzett 
nyugtájára a n. n. pénztár által fog kifizet­
tetni.

7. Jelen szerződés a bérbeadóra nézve az 
általa történt aláírás napjától kezdve azonnal és 
a szerződés tartamának egész idejére kötelező; 
az államkincstárra azonban csak a nagymélt. 
m. k. keresk. ministerium általi jóváhagyása 
(esetleg ha a szerződés végleges megkötése az 
igazgatóság illetékességi körébe tartozik : »az 
igazgatóság aláírása “) napjától válik kötele­
zővé és a távirdakiucstár részéről azon esetben, 
ha a távirda forgalmi viszonyok változtával a 
a helyiségek vagy igen nagyokká, vagy igen 
kevesekké válnak, avagy pedig ha a hivatal 
megszűnnék (igazgatósági szállásoknál pedig : 
»ha az igazgatóság feloszlatnék avagy más vá­
rosba tétetnék á t“), a bérleti idő letelte előtt is 
akármelyik bérleti félév kezdetén annak végére 
felmondható.

8. Bérbeadó a jelen szerződés által elvál­
lalt kötelezettségeinek teljesítéséért összes va­
gyonával szavatol és beleegyezik, hogy a m. k. 
távirdaigazgatás a szerződést bérbeadó költsé­
gén, minden további meghatalmazás nélkül, az 
illető házra telekkönyvileg hekebeleztesse. (*)

*) Ha a bérbeadó a szerződés bekebelezésére 
semmiképen reá állani nem akarna, azonban a he­
lyiségek bérbevétele kitűnő alkalmatosságuknál 
fogva kívánatos és bérbeadó jelleme és vagyoni 
állapota elég biztonságot nyújtanak : ez esetben a 
8-ik pontban kikötött bekebelezéstől eltekinthetni ; 
de ekkor a szerdődésben 8. pontul a következő 
teendő :

Dienstesinteresse nöthigen Schildertafeln, Affi- 
chirungskästen, Stützen und eisernen Mauerträ­
ger, gleichwie gegen die Einführung der Leitun­
gen in die Localitäten ; nach Ablauf des Vertra­
ges wird jedoch die Entfernung derselben, sowie 
auch die Herstellung der durch selbe verursach­
ten Beschädigungen auf Kosten des kön. ung. 
Telegraphen-Aerars stattfinden.

5. Die auf das Haus entfallenden Staats- 
uud Communalsteuer, wie auch alle andern Las­
ten, sind durch den Hauseigenthümer zu tragen.

6. Der im 1-ten Vertragspunkte festge­
setzte Miethzins von jährlichen _______ fl. wird
in halbjährigen Anticipativ-Katen am
u n d ..............  jedes Jahres gegen skalamässig
gestempelte Quittung des Hauseigentümers bei 
d e r ...... ........Cassa ausbezahlt.

7. Gegenwärtiger Vertrag wird für den 
Verm ieter vom Tage der Unterfertigung so­
gleich rechtskräftig und ist für denselben auf 
die ganze Contractsdauer bindend ; für das kön. 
ung. TelegraphensAerar jedoch wird der Vertrag 
nur vom Tage der durch das hohe k. ung. Han­
delsministerium erfolgten Ratificirung (even­
tuell wenn die Direction zur endgiltigen Ab­
schliessung des Vertrages competent ist, „vom 
Tage der Unterschrift der Telegraphen-Direc­
tion“) bindend, und ist seitens der k. ung. Tele- 
graphen-Verwaltung, wenn in Folge Aenderung 
der Telegraphen- Verkehrsverhältnisse die Loca­
litäten zu gross oder zu klein geworden sein soll­
ten, oder wenn das Amt aufgelassen würde 
(bei Directionsquartieren „wenn die Direction 
aufgelassen oder in eine andere Stadt verlegt 
werden sollte“) auch vor Ablauf der Vertrags­
zeit mit Anfang weleh immer Miethsemesters 
für das Ende desselben kündbar.

8. Für die Einhaltung der durch gegen­
wärtigen Vertrag übernommenen Verpflichtun­
gen bürgt der Vermiether mit seinem gesamm- 
ten Vermögen, und er erklärt sich einverstanden 
damit, dass die Telegraphen-Verwaltung diesen 
Vertrag auf Kosten des Vermiethers ohne wei­
tere Ermächtigung auf das betreffende Haus 
grundbücherlich ein veri eiben lasse.*)

*) Sollte der Hauseigenthümer in die grund­
bücherhohe Einverleibung des Vertrages durchaus 
nicht einwilligen, die Miethung der Localitäten 
aber ihrer besonderen Zweckmässigkeit wegen wün­
sch enswerth erscheinen, und der Charakter, sowie 
die Vermögensumstände des Vermiethers hinläng­
liche Sicherheit bieten : so kann von der im 8. 
Punkte bestimmten Einverleibung abgesehen wer­
den, und ist in diesem Falle als 8. Contractspunkt 
folgender Text aufzunehmen:
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8. (A magyar igazgatóságok számára.)
Közös megegyezéssel megállapittatik, hogy

a jelen szerződésből netán felmerülő minden 
peres kérdés eldöntése az 1868. évi LIY. t. ez. 
93. §-a értelmében a budapesti IV. kér. kir. já ­
rásbíróság előtt az összegre való tekintet nélkül, 
sommás eljárás utján eszközöltessék.

9. (A zágrábi igazgatóság számára.)

Közös megegyezéssel elbatároztatik, hogy 
a jelen szerződésből netán felmerülő minden 
peres kérdés eldöntése a fenálló törvénykezési 
rendtartás illető szabványa értelmében a zág­
rábi kir. járásbíróság előtt az összegre való te­
kintet nélkül sommás eljárás utján eszközöl­
tessék.

10. (valamennyi igazgatóság számára.)

Jelen szerződés két példányban állittatik 
ki, ezek közül az egyik a bérbeadó költségén a 
szabályszerű bélyeggel ellátva a . . . . igazgató­
ságnál tartatik vissza, a másik bélyegtelen pél­
dány pedig bérbeadónak szolgáltatik ki.

Kelt stb.
k é t férfi tanú a lá írása  bérbeadói és bérbevevő a lá ­

írása

„Bérbeadó jelen szerződés által elvállalt kö­
telezettségeinek teljesítéséért összes vagyonával sza­
vatol és kötelezi magát, házának bármily czimen 
másra való átruházása esetére, az erről készítendő 
átruházási okmányba azon felvételt felvenni, hogy 
az uj háztulajdonos jelen szerződés minden pontjai­
nak teljesítésére köteles.

Ha pedig az államkincstár a jelen szerződés­
ben kikötött idő lejárta előtt daczára az uj ház- 
tulajdonosra nézve kikötött feltételeknek, akár az 
uj tulajdonos által, akár a ház tulajdonának bírói 
végrehajtás utján másra történt átruházása mellett 
a helyiségek használatában megzavartatnék : jelen 
bérbeadó a szerződés lejárta előtt netán szükséges 
átköltözésből vagy drágább szállásbér miatt eredő 
valamint bármely az által okozott költségek és kár 
megtérítésére köteles-“

8. (für diek. ung. Telegraphendirectionen.)
Es wird im gemeinsamen Einvernehmen

festgesetzt, dass die richterliche Austragung 
aller aus diesem Contracte etwa resultirenden 
ßechtsstreitigkeiten im Siune des §. 93. G. A. 
LIV. ex 1868 vor dem Budapesten IV. k. Be­
zirksgerichte, ohne Rücksicht auf den Betrag im 
summarischen Wege zu geschehen hat.

9. (für die Telegrapben-Direction in
Agram.) • •

Es wird im gemeinsamen Einvernehmen 
festgesetzt, dass die Entscheidung aller aus 
diesem Vertrage etwa resultirenden Rechtsfra­
gen im Sinne der einschlägigen Bestimmung 
der bestehenden Prozessordnung vor dem Agra- 
mer k. Bezirksgerichte ohne Rücksicht auf den 
Betrag im summarischen Wege stattzufinden 
habe.

10. (für sämmtliche Telegraphen-Direc- 
tionen.)

Gegenwärtiger Vertrag ist in zwei gleich­
lautenden Exemplaren auszufertigen, von denen 
das eine auf Kosten des Vermiethers mit dem 
skalamässigen Stempel zu versehende Exemplar 
bei der . . . .  Telegraphen-Direction aufbewahrt, 
das andere ungestempelte aber dem Vermiether 
eingehändigt wird.

Datum . . . .

U nterschriften zw eier Unterschriften fies Ver-
m änlicher Z eugen miethers und M iethers

„Vermiether bürgt mit seinem ganzen Ver­
mögen für die Einhaltung der durch gegenwärtigen 
Vertrag übernommenen Verpflichtungen und macht 
sich ausserdem verbindlich im Falle einer unter 
welch’ immer Rechstitel erfolgenden Bezitzübertra- 
gung seines Hauses, in das hierüber aufzustellende 
Rechtsinstrument die Bedingung aufzunehmen, dass 
der neue Hauseigenthümer zur Einhaltung aller 
Punkte gegenwärtigen Vertrages verpflichtet ist.

Sollte jedoch das Telegr. Aerar vor Ablauf 
der vertragamässig festgesetzten Zeitdauer trotz der 
bezüglich des neuen Hauseigenthümers vereinbarten 
Bedingung — entweder durch den neuen Haus­
eigenthümer oder in Folge einer im Wege gerichtli­
cher Execution erfolgten Übertragung des Haus­
eigenthumsrechtes, in der vertragsmä8sigen Benü­
tzung der Locaiitäten gestört werden, so ist der 
gegenwärtige Vermiether verpflichtet, die aus der 
eventuell nöthigen Übersiedlung vor Ablauf des 
Vertrages verursachten Übersiedlungskosten, so auch 
dass allfällige Plus des neuen Miethzinses und welch 
immer sonstige Kosten und Schaden dem Aerar zu 
ersetzen.“

Budapest, 1878. Nyom atta Hornyánszky V iktor
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T A V I R A S Z A T I  R E N D E L E T E K
T Á R A .

—  Kiadja a földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. k. ministerium —

8. szám. 1878. Junius 12.

Pótlék
a meteorologiai táviratok elfogadására fe l­

jogosított állomások jegyzékéhez.

IVaelitrag
zu dem Verzeichnisse der zur Annahme 
von meteorologischen Telegrammen berech­

tigten Stationen.
10704/IX. 1878.

Meteorologiai táviratoknak elfogadására 
s dijmentes közérdekű táviratként kezelésére a 
„T. R. Tára“ 1870. évi 17-ik számában 1870. 
nov. 30-ról 24398. minist, szám alatt kiadott 
rendelet értelmében a temesvári főállomás is 
felhatalmaztatotf.

Ennélfogva az ily táviratok elfogadására 
felhatalmazott állomások az időközben eszközölt 
több rendbeli változtatások után most már a 
következők :

1. A meteorologiai kir. központi intézet­
hez Budapestre szóló időjárási tudósításokra 
nézve:

Beszterczebánya, Csáktornya, Debreczen, 
Fiume, Magyar-Óvár, Nagy-Szeben, Orsóvá, 
Sopron, Szatmár, Szeged, Szolnok, Temesvár, 
Trencsén, Ungvár, Zágráb

2. A szentpétervári orosz központi mete­
orologiai intézethez szintén naponta adandó ily 
tudósításokra nézve :

Budapest, Debreczen, N-Szeben.
A bécsi cs. kir. tudományos akadémiának 

a monarchia csillagdáihoz, üstökösök felfedezé­
sére vonatkozólag intézett táviratait mint mete­
orologiai táviratokat a magyar távirdaállomá­
sok is dijmentes közérdekű táviratokként ke­
zelik.

Budapesten, 1878. május 22-én.

Zur Annahme von meteorologischen Te­
legrammen und Manipulation derselben als tax­
freie Telegramme von allgemeinem Interesse 
wurde im Sinne der in Nr. 17 des T. B. T. 
vom Jahre 1870 unter Zahl 24398 vom 30. 
November 1870 hinausgegebenen Verordnung, 
auch die Hauptstation Temesvár ermächtigt.

In Folge dessen sind die zur Annahme 
solcher Telegramme ermächtigten Stationen, 

I nach den mittlerweile stattgehabten mehr­
fachen Veränderungen in denselben, nunmehr 

j  folgende :
1. Bezüglich der an die kön. ung. mete­

orologische Centralanstalt zu Budapest gerich­
teten Telegramme über die Witteruugsverhält-
nisse :

Neusohl, Csakatburn, Debreczin, Fiume, 
Ungarisch-Altenburg, Hermaunstadt, Orsova, 
Oedenburg, Szathmár, Szegedin, Szolnok, Te­
mesvár, Trentschin, Ungvár und Agram.

2. Bezüglich der an die russische mete­
orologische Centralanstalt in St. Peterburg 
gleichfalls täglich zu richtenden derlei Ver­
ständigungen :

Budapest, Debreczin und Hermanstadt.
Die von der k. k. Akademie der Wissen­

schaften in Wien an die Sternwarten der Mon­
archie gerichteten, auf die Entdeckung von 
Cometen bezughabenden Telegramme werden 
als meteorologische Mittheilungen auch von 
den ungarischen Telegraphen - Stationen als 
taxfreie Telegramme von allgemeinem Interesse 

j  manipulirt.
Budapest, den 22. Mai 1878.
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R endelet
mellyel az ezüst-ágiopótlék s a húszfrankos 
aranyak elfogadási értéke 1878. ju lius  

havára\ megállapíttatik.

Verordnung
womit der Silberagio-Zuschlag und der A n ­
nahmewerth der Zwanzigfrancsstücke fü r  

den Monat Ju li 1878 bestimmt wird.
11922/1X. 1878.

Az Európán kívüli államokba intézett táv­
iratok dijánál szedendő ezüstágiopótlék a m. 
kir. távirdapénztáraknál az 1878. év j u n i u s 
havára 6%-ban, a 20-frkos aranyak elfogadási 
értéke pedig állam- vagy bankjegyekben 9 frt 
831nr. o. é. áliapíttatik meg.

Budapesten, 1878. május 26.'

Der Silberagiozuschlag , welcher zu den 
Gebühren für die Beförderung der Telegramme 
nach aussereuropäischen Staaten zu erheben ist, 
wird bei den k. ung. Telegraphencassen für 
den Monat J u n i  1878 mit 6% i der An­
nahmewerth der Zwanzigfrancsstücke aber in 
Staats- oder Banknoten mit 9 fl. 83 kr. ö. W. 
festgesetzt.

Budapest, den 26. Mai 1878.

P ótlék  a  vonalrendliez. | Ergänzung zur Linienordnung.

9806/1X. 1878.

A vonalrendben pótolandó : | In der Linienordnung ist nachzutragen :

400 Budapest-központ 
Budapest-tőzsde

Budapest-központ (Centrale) 
Budapest-tőzsde (Börse)
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Karansebes—Orsova Orsova

—

Karansebes, 
Körpa,Temes- 
Szlatina, Ter- 
regova, Porta 

orientalis 
(Ratkonya), 
Kornia,Jablo- 
nica,Mehádia 
Herkulesfilr- 
dö (Herkules­
bad), Toplecz, 
Orsova

—

Német-Bogsán
Román-Bogsán

— —

Német
(Deutsch-)
Bogsán,

Román-
Bogsán

Jelző
vezeték

Signal­
leitung
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Oraviczai tiszttartó­
ság

Oraviczai gőzmalom 
(Dampfmühle), Oraviczai 

könyvivőség(Buchhaltung), 
Oraviczai erdészeti iroda 
(Porstkanzlei), Oraviczai 
főtiszttartóság (Oberver­

waltung)

Jelző
vezeték

Signal­
leitung

A vonalrendben javítandó : In der Linienordnung ist zu berichtigen :

215 480 Budapest-Krakau Alsó-Kubin, Turdossin (beírandó,
ist einzutragen)

,

Kassa—Igló j  Igló (törlendő, 
I ist zu streichen)

Kassa- | j  
Oder-
bergi 
vasút

Kaschau- 
Oderber- 
ger Bahn

Igló {törlendő, ist zu 
streichen)

Igló—Teschen Igló (beírandó, 
ist einzutragen)

Krasznó 
{beírandó, 

ist einzutra• 
gen)
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Magy.
nyugoti
vasút

Ungar.
West­
bahn

Budapest—Gratz

—

Rába-Szent.-Mihály
(törlendő, ist zu strei­

chen)

Rába-Szt.- 
Mihály 

(beirandó, 
ist einzutra- 

gen

Osztrák
állam­
vasút

Oesterr.
Staats-
Eisen­
bahn

Rosicza— Székül

_

Resicza-
Länd

(beirandó, 
ist einzutra­

gen)

Vág-
völgyi
vasút

Waag-
thalbahu

Pozsony—Váguj- 
hely

—

Blumenthal (törlendő, 
ist zu streichen) ; 

Melsicz, Trencsén 
(beirandó, ist einzutra­

gen) —

Osztrák
állam­
vasút

Oesterr.
Staats­
eisen­
bahn

Román-Oravicza
Német-Oravicza

—

Oraviczai gőzmalom 
(Dampfmühle),

(törlendő, ist zu streichen)

Budapesten, 1878. május 28. | Budapest, den 28. Mai 1878.

P ótlék
a postával egyesítendő távirdaállomások 

névjegyzékéhez.

F i r g ä i i K i i i i g

zum Verzeichnisse der mit der Post zu 
vereinigenden Telegraphenstationen.

12628/IX. 1878.
E névjegyzékbe U j p é c s állomás a 

temesvári távirdaigazgatóság kerületében pót­
lólag beirandó.

Budapesten, 1878. junius 4.

In diesem Verzeichnisse ist die Station 
U j p é c s im Telegrapken-Directionsbezirke 
Temesvár nachzutragen.

Budapest, den 4. Juni 1878.

B u d a p e s t .  N y o m a tta  H o rnyäiißzky  V ik to r .
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Rendelet.
A  m. kir. távirdaigazgatók és igazgatósági 
titkárok özvegyeinek járó nyugdijiUetmé- 

nyek meghatározása.

Verordnung.
Bestimmung der Pensionsgebühren der 
Wittwen nach den kön. ung. Telegraphen- 

Directoren und Directions-Secretären.

12384/IX. 1878.

A földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi 
ministerium vezetésével megbízott vallás- és 
közoktatásügyi m. k. minister előterjesztésére 
Ő cs. és ap. kir. Felsége f. év. május hó 20-ról 
kelt legfelsőbb elhatározásával legkegyelmeseb­
ben megengedni méltóztatott : hogy a VII. dij- 
osztályu m. k. távirdaigazgatók és Vili. dijosz- 
tályú távirdaigazgatósági titkárok özvegyeinek 
nyugdija a negyedik, illetőleg ötödik rangbeli 
nyugdíj osztály szerint határoztassék meg.

Budapesten, 1878. juuius 5.

Ueber Vortrag des mit der Leitung des 
Ministeriums für Ackerbau, Industrie und Han­
del betrauten kön. ung. Ministers für Cultus und 
Unterricht haben Sr. k. und k. apóst. Majestät 
mit der allerhöchsten Entschliessung vom 20. 
Mai 1. J. allerguädigst zu gestatten geruht, 
dass für die Wittwen der in der VII. Diäten- 
classe stehenden kön. ung. Telegraphen-Direc- 
toren und der in der VIII. Diätenclasse stehen­
den Telegraphen-Directions-Secretäre, die Pen­
sion nach der vierten, beziehungsweise fünften 
Rangsclasse der Pensionen bemessen werde.

Budapest, den 5. Juni 1878.

Hibaigazítás.

A „Táv. Rendeletek Tára“ 7. számába a 
160. l a p o n  értelemzavaró sajtóhibák csúszván 
be; ezek a következőleg igazitandók ki:

1. az első sorban felülről számítva úgy a 
magyar, mint a német szövegben az első betű : 
„ 8 “ — „9 -“re igazítandó;

2. a 13. sorban alúlról felfelé számítva 
„azon fe lv é te l t  felvenni“ így igazítaudó ki: 
„azon f e l té te l t  felvenni“.

Druckfehlerberichtigung.

In Nr. 7 der „Táv. Reudeletek Tára“ auf 
Seite 160 sind sinnstörende Druckfehler unter­
gelaufen, welche nun folgeudermasseu auszu- 
bessern sind :

1. in der ersten Zeile von oben ab ist der 
Buchstabe „ 8 “ sowohl im ungarischen als aueh 
im deutschen Texte in „ 9 “ auszubessern;

2. in der 13. Reihe von unten nach oben 
gezählt ist im ungarischen Texte „azon f e l v é ­
te l t  felvenni“ in „azon f e l t é t e l t  felvenni“ aus­
zubessern.

\

B u d a p e s t , 1H78. N y o m a tta  H o rn y  diVHKlcy V ik to r.





A ni. ki?\

T i m i m T I  R E P E L E T E K
T Á R A .

—  Kiadja a földmivelés-, ipar- és  kereskedelemügyi m. k. ministerium —■

9. szám. 1878. Julius 24.

Pótlék
a postával egyesítendő távírdák névjegy­

zékéhez.

E névjegyzékbe S z é p  si  állomás a kassai 
távirdaigazgatóság kerületében pótlólag be­
írandó.

Budapesten, 1878. június ll-én .

t l r p i i i / . u i i g
zum Verzeichnisse der mit der Post zu 

vereinigenden Telegraphen-Stationen.
11879/IX. 1878.

In diesem Verzeichnisse ist die Station 
S z e p s i im Telegraphen-Directions-Bezirke 
Kaschau nachzutragen.

Budapest, den 11. Juni 1878.

Henridet
mellyel az ezüst-ágiopótlék s a húszfrankos 
aranyak elfogadási értéke 1878. jtdius  

havára meg állapít fa,tik.

Verordnung
w o m it d vr  H iiövruy Lu-sjuöufoluy wiod dói jA.tt,
nahmewerth der Zwanzigfrancsstücke fü r  

den Monat Juli 1878 bestimmt wird.
11922/1X. 1878.

Az Európán kívüli államokba intézett táv­
iratok dijánál szedendő ezüstágiopótlék a m. 
kir. távirdapénztáraknál az 1878. é v j u l i u s  
havára 4°/0-bau, a 20-frkos aranyak elfogadási 
értéke pedig állam- vagy bankjegyekben 9 frt 
54 kr. o. é. állapíttatik meg.

Budapesten, 1878. májius 26.

Der Silberagiozuschlag, welcher zu dan 
Gebühren für die Beförderung der Telegramme 
nach aussereuropäischen Staaten zu erheben ist, 
wird bei den k. ung. Telegraphencassen für 
den Monat J u l i  1878 mit 4°/0i der An­
nahm ewerth der Zwanzigfrancsstücke aber in 
Staats- oder Banknoten mit 9 fl. 54 kr. ö. W. 
festgesetzt.

Budapest, den 26. Mai 1878.

Pótlék
a postával egyesítendő távirdai mellék­

állomások jegyzékéhez.

E r g ä n z u n g
zum Verzeichnisse der mit der Post zu ver­
einigenden Telegraphen- Nebenstationen.

14953/:

E névjegyzékbe C s o n g r á d  állomás a 
temesvári távirdaigazgatóság kerületében pót­
lólag beírandó.

Budapesten, 1878. julius 4.

IX .1878.

In diesem Verzeichnisse ist die Station 
C s o n g r á d  im Telegraphen-Directionsbezirke 
Temesvár nachzutragen.

Budapest, den 4. Juli 1878.



168

P ótlék
a tőzsdei ár zárlatok távirati közrebocsátása 

tárgyában kiadott rendelethez.

15153/

A „Távirász. Rend. Tára“ 1876. évi 8-ik 
számában közzétett s a tőzsdei árzárlatok táv­
irati közrebocsátását tárgyazó rendeletben fel­
sorolt azon távirdaállomások sorába, melyekkel 
a tőzsdei gabona-árzárlatok hivatalból közöltet- 
nek, S z e r e d  állomás is felveendő.

Budapesten, 1878. julius 16.

In die Reihe derjenigen Telegraphendtatio- 
! nen, welche in der in Nr. 8, Jahrgang 1876 der 

„Táv. Rend. Tára“ mitgetheilten, über die tele- 
I graphische Veröffentlichung der Börsenschluss - 

curse erlassenen Verordnung als solche ange­
führt sind, denen die Schlusscurse der Frucht- 

i  preise von amtswegen mitgetheilt werden, ist 
auch die Station S z e r e d  aufzunehmen.

Budapest, den 16. Juli 1878.

P ótlék
a postával egyesítendő távirda-mellékállo- 

mások jegyzékéhez.

E r g ä n z u n g :
zum, Verzeichnisse der mit der Post zu ver­
einigenden Telegraphen-Nebenstationen.

16227/IX. 1878.

E névjegyzékbe H ö g y é s z é s  Z o m b a  
állomás a nagy-kanizsai távirdaigazgatóság ke­
rületében pótlólag beírandó.

Budapesten, 1878. julius 16.

In diesem Verzeichnisse sind die Statio­
nen H ö g y é s z und Z o m b a im Telegraphen- 
Directionsbezirke Gross-Kanizsa nachzutragen

Budapest, den 16. Juli 1878.

P ótlék
a postával egyesítendő távirdamellékállo- 

mások jegyzékéhez.

16229/IX.

E névjegyzékbe L e n g y e l  állomás a 
nagykanizsai távirdaigazgatóság kerületében pót­
lólag beírandó.

Budapesten, 1878. julius 16.

Ergänzung
zum Verzeichnisse der mit der Post zu ver­
einigenden Telegraphen- Nebenstationen.

1878.

In diesem Verzeichnisse ist die Station 
L e n g y e l  im Telegrapheu-Directions-Be- 
zirke Gross-Kanizsa nachzutragen.

Budapest, den 16. Juli 1878.

B u d a p e s t .  N y o m atta  H o rn y á n s z k y  V ik to r .

Ergänzung
zur Verordnung über die telegraphische 
Veröffentlichung der Börsensclilusscurse.

:X. 187 8.



A tu. k ir.

T Î m m i T I  KEI IELETEK
T Á R A .

—  Kiadja a füldmivelés-, ipar* és  kereskedelemügyi m. k. ministerium —

10. szám. 1878. Julius 27.

P ótlék
a postával egyesítendő távirdaállomások 

névjegyzékéhez.
14955/IX

Ezen névjegyzékbe F u t t á k  állomás a 
temesvári távirdaigazgatóság kerületében pót­
lólag beírandó.

Budapesten, 1878. július hó 16.

K r g ä u z i m g
zum Verzeichnisse der mit der Post zu 

vereinigenden Telegraphen-Stationen.
. 1878.

ln diesem Verzeichnisse ist die Station 
F u t t á k  im Telegraphen-Directions-Bezirke 
Temesvár nachzutragen.

Budapest, den 16. Juli 1878.

Kcn«lelet
az egyes távirdaállomásoknál időlegesen 
meghosszabbított szolgálati idő alatt teljesí­

tett munkák jutalmazása tárgyában.

Veroi'diiuiijS
über die Entlohnung der während der 
vorübergehend verlängerten Dienstzeit ein­
zelner Telegraphen-Stationen verrichteten 

Arbeiten.

15668/1X. 1878.
Egyöntetű szabályos eljárás végett ezennel 

rendelem, hogy mindazon esetekben, midőn po­
litikai, hadászati vagy közérdekű intézkedések 
folytán, egyes távirdaállomásokon a rendesnél 
hosszabb tartamú szolgálat behozatala rendeltetik 
el, a rendkívüli időben teljesített gép- és egyéb 
kezelési szolgálat körül alkalmazott távirdatiszt- 
viselők (tisztek, gyakornokok és kezelők) — 
a mennyiben nem részesülnek amúgy is műkö­
dési pótlékban avagy kiküldetési illetményekben. 
— az önkénytes szolgálatokért megállapított já­
randóságokban (t. i. egy délelőtti szolgálatért 
65 kr, egy délutániért 80 kr, egy éjjeliért 1 frt) 
részesitessenek.

Ha a rendkívüli szolgálat tartásából fel­
merült költségek más igazgatás terhére felszá- 
mitandók, akkor az illető költségkimutatásba

Zur Erzielung eines gleichmässigen regel­
rechten Vorgehens ordne ich hiermit an, dass in 
allen jenen Fällen, wo in Folge von politischen, 
militärischen oder gemeinnützigen Verfügungen 
bei einzelnen Telegraphen-Stationen die Abhal­
tung einer längeren als der regelmässigen Dienst­
zeit angeordnet wird, — den in der ausserge- 
wöhnlichen Zeit beim Apparat- und sonstigen 
Manipulationsdienst verwendeten Telegraphen­
bediensteten (Beamten, Praktikanten und Mani­
pulanten), insoferne sie nicht ohnehin im Genüsse 
von Functionszulagen oder Exmissioasgebühren 
stehen, — die für freiwillige Dienste festgesetz­
ten Entlohnungen (für einen Vormittagsdienst 
65 kr., für einen Nachmittagsdienst 80 kr. und für 
einen Nachtdienst 1 fl.) zuzuwenden sind.

Wenn die aus der Einführung des ausser­
ordentlichen Dienstes erwachsenden Auslagen 
auf Kosten eines anderen Verwaltungszweiges
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a fentebbi értelemben kifizetett járandóságok is 
felveendők.

Budapesten, 1878. julius hó 19.

aufzurechnen kommen, so sind auch die im obi­
gen Sinne ausgezahlten Gebühren in den betref­
fenden Kosten-Ausweis aufzunehmen.

Budapest, den 19. Juli 1878.

R endelet
a hírlapok számára kedvezményes díjsza­
bás mellett feladott távirati közlemények 

kezelése iránt.

V crordnung
betreffend die Behandln,ng der zu Zwecken 
der Presse m it begünstigtem T a x ta rif zur 
Aufgabe gelangenden telegraphischen Mit­

theilungen.

13668/IX. 1878.

A „Távirási szabályok és dijtáblák“ 15-ik 
czikkére, továbbá a „ Távirászati Kendeletek Tára“ 
1876-ik évi 2-ik számában az ausztriai s a 
magyar táv. igazgatások közötti leszámolás 
szabályozására vonatkozólag közzétett jegyző­
könyv kivételes határozatainak 1-ső pontjára, 
nemkülönben az ezen táv. igazgatások közt a 
külföldi igazgatásokkal kötött szerződések és 
egyezmények keresztülvitelét illetőleg létrejött 
s hasonlóképen a „Táv. Rend. Tára“ fennérintett 
számában kihirdetett egyezmény 5-ik pontjára 
utalva: a fenn jelzett hírlapi közlemények ke­
zelésénél követendő eljárás egyöntetűsége czél- 
jából a következőket rendelem :

Miután ezen közlemények továbbadása az 
éjjeli órákban a fennemlitett határozatokban 
körülirt kedvezmények mellett csak akkor en­
gedélyezhető, midőn a vonalok az általános szol­
gálat által nem vétetnek igénybe, az illető állo­
más, a melynél a feladás bejelentetik, mindenek 
előtt fontolóra veszi, hogy eleget tehet-e a be­
jelentő kívánságának vagy sem ; igenlő esetben 
hivatalos táv. értesítéssel a czimállomás bele­
egyezését béri ki, s azután értesíti a jelentkezet­
tet táviratainak el- vagy el nem fogadásáról.

A feladó állomás által az ily táviratok a 
bevezetésben nem „P ,“ hanem „Z“betüvél jelez- 
tetnek, sa  czimállomás beleegyezését tartalmazó 
hivatalos értesítés az illető hírlapi távirathoz 
füzetvén, ennek adatai a bevételezett kedvezmé-

Unter Hinweisung auf §. 15 der „Tele- 
graphen- Ordnung und Tarife“ dann auf Punkt 1 
der Ausnahmsbestimmungen des in Nr. 2 des 
Jahrganges 1876 der„Táv. Rendeletek Tára“ ver- 
öffentlichten Protokollos betreffend die Regelung 
der Abrechnung zwischen den Telegraphen-Ver- 
waltungenOesterreichs undüngarns, und endlich 
mit Bezugnahme auf Punkt 5 des gleichfalls in der 
oberwähnten Nummer der „Táv. Rend. Tára“ 
kundgemachten Uebereinkommens zwischen den 
soeben genannten Telegraphen-Verwaltungen,be­
treffend die Durchführung der mit den auswär­
tigen TelegraphenVerwaltuugeu abgeschlossenen 
Verträge und Uibereinkommen : finde ich behufs 
Erzielung eines gleichmässigen Vorganges bei 
Behandlung der in Rede stehenden Zeitungsmit­
theilungen das Nachstehende anzuordnen :

Nachdem die Beförderung solcher Mit­
theilungen zur Nachtzeit unter den in den obge­
nannten Bestimmungen zugestandenen Begün­
stigungen nur in jenen Fällen zulässig ist, wo die 
Linien für den allgemeinen Dienst nicht benö- 
thigt werden, so hat die betreffende Teleg. Sta­
tion, bei welcher die Aufgabe angemeldet wird, 
vor Allem in Erwähnung zu ziehen, ob sie in der 
Lage sei, dem Wunsche des Anmelders zu ent­
sprechen oder nicht; im bejahenden Falle hat 
sie mittelst Dienstnotiz die Zustimmung der 
Adress-Station einzuholen und dann den Bewerber 
über die Annahme oder Nichtannahme seiner 
Correspondenzen zu verständigen.

Bei der Aufgabestation sin d Telegramme der 
in Rede stehenden Categorie in der Einleitung 
nicht mit dem Buchstaben „P“ sondern mit dem 
Buchstaben „Z“ auzukündigeu, und es werden un­
ter Anheftung der die Zustimmung der Adress-Sta-
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nyes díjjal együtt a belföldi pénztári számivbe 
iratnak be.

A czimállomáson a beérkezett ily táviratok 
hivatkozással a feladó állomás hivatalos fölszóli- 
tására, s ennek az illető hírlapi távirathoz való 
hozzáfüzése mellett, a megérkezett belföldi táv­
iratok lajstromának .megjegyzés“ rovatába 
iratnak be.

Az osztrák táv. állomásokkal váltott ily­
nemű táviratokról ezenkívül minden hó végén 
az alábbi mintaszerint egy kimutatás készítendő, 
s ez az eredeti hírlapi táviratok, valamint a fel­
adó illetőleg a czimállomástól beérkezett s hoz­
záfűzött hivatalos felhívások, avagy beleegyező 
nyilatkozatok kíséretében a közp. táv. számve­
vőségnek külön beküldendő.

Budapesten, 1878. julius hó 22.

tion enthaltenden Dienstnotiz an das betreffende 
Zeitungstelegramm, die Daten dieses letzteren 
sammt der eingehobenen ermässigten Gebühr in 
den internen Cassanummerbogen eingetragen.

Bei der Adress-Station sind die solcherge­
stalt eingelangten Telegrammen, unter Bezug­
nahme auf die amtliche Aufforderung der Auf­
gabestation und bei deren Anheftung an das ent­
sprechende Zeitungstelegramm, in das interne 
Depescheneingangsverzeichniss (Rubrik „An­
merkung“) einzutragen.

Ueber die mit den österreichischen Statio­
nen gewechselten Telegramme der in Rede ste­
henden Categorie ist überdies am Schlüsse des 
Monates ein Ausweis nach dem mitfolgeuden 
Formulare zu verfassen und derselbe unter An­
schluss der Original-Zeitungstelegramme, sammt 
den an diese gehefteten amtlichen Aufrufs- oder 
Zustimmungsnotizen der Aufgabe beziehungs­
weise Adress-Station an die k. u. Telegraphen- 
Central-Buchbaltung abgesondert einzusenden.

Budapest, den 22. Juli 1878.

K im u ta tá sa

az 187..........-ik évi__________ hó folyamában az austriai távirdaállomásokkal kedvezményes dij
mellett váltott hírlapi táviratoknak.

Kelet Idő Szám
A feladó 

neve
Feladó állo­

más
A távirat 

czime
Rendeltetési

hely
Szó­
szám

Megjegyzés

A) F e 1 a d o 11 t á v i r á t o k .

B) B c é r k e z e t t t á v i r a t o  k.



A u sw e is

— 172 —

über die im Monate_____ ____ 187_____mit den österreichischen Telegraphen-Stationen zu be­
günstigtem Tarife gewechselten Zeitungstelegramme.

Datum Zeit Nr.
Name des 
Aufgebers

Aufgabe-
Station

Adresse Adress-Sta-
tion

Wort-
Zahl

Anmerkung

A) A u f  g e g e 1b e n e T e 1 eg r a m m  e.

B) E i n g e 1 a n  g t  e T e l e g r a m m e.

R endelet
mellyel az ezüst-ágiopótlék s a húszfrankos 
aranyak elfogadási értéke 1878. augusztus 

havára megállapittatik.
17371/

Az Európán kivüli államokba intézett táv­
iratok dijánál szedendő ezüstágiopótlék a m. 
kir. távirdapénztáraknál az 1878. év a u g u s t u s  
havára 2°/0-ban, a 20-frkos aranyak elfogadási 
értéke pedig állam- vagy bankjegyekben 9 frt 
33 kr. o. é. állapíttatik meg.

Budapesten, 1878. julius 25.

Verordnung
womit der Silberagio- Zuschlag und der A n­
nahmewerth der Zwanzigfrancsstücke fü r  
den Monat August 1878 bestimmt wird.

1878.
Der Silberagiozuschlag, welcher zu den 

Gebühren für die Beförderung der Telegramme 
nach aussereuropäisohen Staaten zu erheben ist, 
wird bei den k. ung. Telegraphencassen für 
den Monat A u g u s t  1878 mit 2% , der An­
nahmewerth der Zwanzigfrancsstücke aber in 
Staats- oder Banknoten mit 9 fl. 33 kr. ö. W. 
festgesetzt.

Budapest, den 25. Juli 1878.

B u d a p e s t ,  N y o m a t ta  H o rn y á n s z k y  V ik to r .



A rn. k ir .

T A V I R Á S Z A T I  O P E L E T E K
T Á R A .

—  Kiadja a földmivelés- , ipar- és  kereskedelemügyi m. k. ministerium —

11. szám. 1878. Augustus 1.

P ótlék
a postával eyyesitendö távirdaállomások 

jegyzékéhez.

11750/

T u r ó c z-Szt.-M á r to  nb an a postának 
kincstári kezelés alá vétele elhatároztatván, ez 
állomás a postával egyesítendő távírdák jegy­
zékéből törlendő.

Budapesten, 1878. május bó 31.

Ergänzung
zum Verzeichnisse der mit der Post zu 

vereinigenden Telegraphen-Stationen.

. 1878.

Nachdem beschlossen wurde, die Post in 
T u r ó cz-Szt.-M  á r t o n in Staats-Manipula­
tion zu übernehmen, so ist diese Station aus 
dem Verzeichnisse der mit der Post zu verei­
nigenden Telegraphen-Stationen zu streichen.

Budapest, den 31. Mai 1878.

P ó t l é k o k  a  v o i ia lr e m ll ie z .  E rg ä n zu n g en  z u r  L in ien o rd n u iig .

16466/IX. 1878.

A vonalrend 119. lapja javítandó: Die Linienordnung ist auf Seite 119 zu 
rektifiziren :

Kassa-
oderbergi

vasút.
Kaschau-

Igló — Teschen
Hochwald

(b e íra n d ó  — ist e in ­
zu trag en .)

Hochwald 
( tö r le n d ő  
ist zu s tre i-

Oderberg.
Bahn

chen.)

Budapesten, 1878. Julius 16. Budapest, den 16. Juli 1878.
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A vonalrend 22. lapja javítandó : [ Die Linienordnung ist auf Seite 22 zu rektifiziren :

13305/IX. 1878.

Ä8 1 6 5 Budapest—Prag
Nyitra, 01 
mütz (be­
íran d ó , is t 
e in zu t ra

gen.)

Budapesten, 1878. Julius 27. I Budapest, den 27. Juli 1878.

17262/IX. 1878.
A vonalrend 73. lapja javítandó : Die Linienordnung ist auf Seite 73 zu 

rectifiziren :

313 5 6 2 Kolosvár — Kolomca Kőrösmező
(b e ira n d ó , is t  e i n z u t r a g e n )

Budapesten, 1878. julius 25. Budapest, den 25. Juli 1878.

R endelet
a hadköteles s mozgósítás esetén tényleges 
katonai szolgálatra hehivott távírdái alkal­
mazottak személyi és szolgálati viszonyai­

nak szabályozásáról.

V e r o r d n u n g
die Regelung der persönlichen und dienst­
lichen Verhältnisse der ivelirpflichtigen 
und im Mobilisirungsfalle zur activen 
Militär-Dienstleistung einherufenen Tele- 

graplien-Bediensteten betreffend.

17105/IX. 1878.

A hadköteles és mozgósítás esetén tény­
leges katonai szolgálatra behívott távirdai hi­
vatalnokok, (igazgató, igazgatósági titkárok, 
főtisztek, tisztek és gyakornokok) nyugdíj igény­
nyel alkalmazott távirdakezelők, távirdai vonal­
őrök és hivatalszolgák irányában, ily katonai 
szolgálatuk tartama alatt úgy személyi, mint 
szolgálati viszonyaikra nézve követendő eljárást, 
illetőleg a m. kir. ministertanácsnak f. évi

Hinsichtlich des Vorgehens, welches ge­
genüber den wehrpflichtigen und im Mobilisi- 
rungsfalle zur activen Militär-Diensleistung ein- 
berufenen Telegraphen-Beamten (Directoren, 
Directions-Secretäre, Oberbeamten, Beamten 
und Practikanten) mit Versorgungs-Ansprüchen 
angestellten Manipulanten, Telegraphen-Lei- 
tungsaufsehern und Amtsdienern, während die­
ses Militär-Dienstes sowohl rücksichtlich ihres
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julius hó 17. kelt határozata alapján követke­
zők rendeltetnek :

1. A távirdai hivatalnokok, nyugdíj igény­
nyel alkalmazott távirdakezelők, távirdai vonal­
őrök és szolgák a mozgósítás folytán teljesítendő 
tényleges katonai szolgálat tartama alatt hiva­
talukat és állásukat megtartják, e szolgálat sem 
a magasabb állásra való kinevezést, sem az 
ezzel járó illetmény élvezetét nem akadályozza, 
sem a magasabb fizetési fokozatba jutásra nézve 
megszabott szolgálati időt nem szakítja meg.

2. Mozgósítás esetében tényleges katonai 
szolgálatra behívott fent megjelölt távirdai al­
kalmazottak mindaddig, mig a l e g é n y s é g  
á l l o m á n y á h o z  tartoznak, összes, a nyug­
díjazás vagy ellátásnál számításba vehető illet­
ményeik, a gyakornokok pedig teljes segélydi­
jaik élvezetében meghagyatnak.

Kinek neje vagy gyermeke van s háztar­
tást visz, minden nem terhes*) illetményeit is 
huzza; ellenben családja a katonai illetéksza­
bályzat nyújtotta ellátásra igénynyel nem bir.

E kedvezményekben egyedül azok nem ré­
szesülnek, kik a törvényes egy évi vagy ennél 
hosszabb időtartamú tényleges katonai szolgá­
latukat ki nem töltötték.

3. Ha az illető távirdai alkalmazott ka­
tonai minőségben a havi  d í j a s o k  s o rába tar­
tozik, akkor mozgósítás esetében teljesítendő 
tényleges katonai szolgálata alatt :

a) a nyugdíjazás vagy ellátásnál számí­
tásba eső illetményeinek vagy segélydijának har­
mad részét minden körülmény között huzza ;

b) ha a katonai havi dij évi összege, a 
mellékilletméuyek s az előző a) pont alatt em­
lített harmadrész beszámítása nélkül a polgári 
illetménynél kisebb; a különbözet, ez utóbbiból 
egészítendő ki ; — ha a katonai havi dij évi ösz- 
szege, a polgári illetmény évi összegével egyenlő 
vagy ennél magasabb, ez esetben az utóbbiból

*) Magyarázat. A „nem terhes illetmények, 
közé a működési pótlékok nem tartoznak, vagy is 
hogy ezen működési pótlékok terhes illetményekül 
tekintendők.

persönlichen als auch dienstlichen Verhältnisse 
zu befolgen ist, wird auf Grund eines Beschlus­
ses des k. ung. Ministerrathes vom 17. Juli 1J. 
verordnet wie folgt :

1. Die Telegraphen-Beamten, mit Versor­
gungsansprüchen angestellteu Manipulanten, 
Telegraphen-Leitungs-Aufseher und Amtsdiener 
verbleiben während der Dauer des in Folge der 
Mobilisirung zu leistenden activen Militär-Diens­
tes in Amt und Stellung, diese Dienstleistung 
bildet kein Hinderniss, weder für die Ernennung 
zu einer höheren Stelle noch für den Genuss der 
mit derselben verbundenen Gebühren, ebenso­
wenig wird dadurch die zur Erlangung einer hö­
heren Gehaltsstufe festgesetzte Dienstzeit unter­
brochen.

2. Die im Mobilisirungsfalle zur activen 
Militär-Dienstleistung einberufenen obbezeich- 
neteu Telegraphen-Bedienstete verbleiben, so­
lange sie zum M a n n s c h a f t s s t a n d e  
gehören, in dem Genüsse ihrer sämmtlichen, 
bei einer Pensionirung oder Versorgung an­
rechenbaren Gebühren, die Practikanten aber 
im Genüsse ihres Adjutums.

Wer Weib oder Kind besitzt, und einen 
Haushalt fühlt, bezieht auch seine sämmtlichen 
nicht onerosen*) Gebühren ; doch hat die F a­
milie keinen Anspruch auf eine Versorgung nach 
der Militär-Gebühren-Vorschrift.

Von diesen Begünstigungen sind blos die­
jenigen ausgeschlossen, die den gesetzlich vorge­
schriebenen einjährigen oder längeren activen 
Militär-Dienst nicht abgeleistet haben.

3. Gehört der betreffende Telegraphenbe­
dienstete in seiner militärischen Eigenschaft in 
die Reihe  der Ga g i s t  en, so erhält er während 
der Dauer des im Mobilisirungsfalle zu leisten­
den activen Militär-Dienstes :

a) unter allen Umständen ein Drijtheil 
seiner bei einer Pensionirung oder Versorgung 
in Rechnung kommenden Gebühren oder seines 
Adjutums ;

b) wenn der Jahresbetrag der Militärgage 
ohne Hinzurechnung der Nebengebühren und 
des im vorangehenden Punkt a) erwähnten 
Drittheils, geringer ist als der Civil-Gehalt, so 
ist diejJDifferenz aus dem letzteren zu ergänzen.

Ist der Jahresbetrag der Militärgage dem 
Jahresbetrage des Civil-Gehaltes gleich, oder

*) Erläuterung. Die Functionszulagen gehö­
ren nicht unter die „nicht onerosen Gebühren d. h. 
die Funktionszulagen sind als onerose Bezüge zu be­
trachten.
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csak az a) pont a la tt minden esetre biztosított 
harmadrész fizetendő ki ;

c) kinek neje vagy törvényes gyermeke van 
s háztartást visz, a lakbér és a természetben járó 
illetmények élvezetében meghagyandó ; ellenben 
családja a katonai illetékszabályzat nyújtotta el­
látásra igénynyel nem bir. Ily egyének fizetése 
vagy segélydijából a b) pont alatti levonás csak 
az esetben rendelhető el, ha a polgári illetmé­
nyük a katonai havi dij évi összegével együtt 
véve 1200 irtot meghalad.

4. A harmadik pontban említett polgári 
illetménykiszabás érintetlenül marad az eset­
ben is, ha az illető a meg>zakitás nélkül töltött 
tényleges katonai szolgálat ideje alatt, mint már 
a katonai havi díjasok sorába tartozó, lépett a 
magasabb katonai illetmények élvezetébe.

Ezen intézkedés következtében az „Illet- 
ményszabályzat* 25. §. 7. pontja (26. lap) nem 
különben a „Szabadságolásiutasítás* 15. §. első 
bekezdése (10. lapja) érvényen kivül helyeztet- 
tetik, s ennek folytán az „Illetményszabályzat* 
25. czikkében a 26. lapon (II kiadás) felülről 
számított 11. és 31. sorban a 7. számjegy tör­
lendő.

Budapesten, 1878. julius 25.

höher als letzterer, so istaus diesem nur das un­
ter allen Umständen sichergestellte Drittheil 
auszufolgen.

c) wer ein Weib oder legitimes Kind hat 
und einen Haushalt führt, verbleibt im Genüsse 
des Quartiergeldes und der Naturalgebühren ; 
doch hat die Familie keinen Anspruch auf eine 
Versorgung nach der Militär-Gebühren-Vor­
schrift. Aus dem Gehalte oder Adjutum derar­
tiger Individuen kann der unter Punkt b) ange­
führte Abzug nur dann angeordnet werden, wenn 
ihre Civil-Gebühren und der Jahresbetrag der 
Militärgage zuzammen 1200 fl. überschreiten.

4. Die Bemessung der im Punkt 3 er­
wähnten Civil-Gebühr bleibt auch in dem Falle 
unberührt, wenn der Betreffende, — während 
der Dauer seiner ununterbrochenen activen Mi­
litär-Dienstleistung als bereits in die Beihe der 
Militär-Gagisteh gehörend, in dem Genüsse hö­
herer Militär-Gebühren getreten ist.

In Folge dieser Verfügung werden der 
Punkt 7 des §. 25 der „Gebühren-Vorschrift" 
(Pag. 26) und die erste Alinea des §. 15 der 
„Urlaubs-Vorschrift“ (Pag. 10) ausser Wirk­
samkeit gesetzt, und es sind im Zusammenhänge 
hiermit im §. 25 der Gebührenvorschrift auf 
Seite 26. (II. Ausgabe) in der 12. und 35. Zeile 
von oben die Ziffer 7 zu streichen.

Budapest, den 25. Juli 1878.

B u d a p e s t ,  N y o m a tta  H o rn y á n sz b y  V ik to r .



A m. kir.

T Í V I I Á S Z A T I  ß E I D E L E T E K
T Á R A .

—  Kiadja a földmivelés-, ipar- és  kereskedelemügyi m. k. ministerium —

12. szám. 1878. Augustus 26.

P ótlékok a voualrenriliez. Ergänzungen zur Einieu- 
ordnung.

17981/IX 1878.

A vonalrend 162 lapján javítandó: Die Linienordnung ist auf Seite 162 zu 
rektifiziren :

Osztrák Karanscbes —Orsóvá Orsóvá Orsóvá
állam- ( b e í r a n d ó  — i s t  e i n  z u - ( t ö r l e n d ő  —
vasút t r a g e n ) i s t  z u  s t r e i ­

c h e n )
Oesterr.
Staats-
Eisen-
bahn

Budapesten, 1878. aug. 2-án. Budapest, den 2. Aug. 1878.

18562/JX 1878.

A vonalrend 90. lapján pótlandó: Die Linienordnung ist auf Seite 90 zu 
ergänzen :

3 » « Szegszárd—Högyész Szegszárd, Zomba, Hőgyész

Budapesten, 1878. aug. 8. Budapest, den 8 August 1878.
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18537/IX 1878.
A vonalrend 92. lapján pótlandó: Die Linienordnung ist auf Seite 92 zu 

ergänzen :

410 Budapest központ B udapest k ö zp o n t (C entrale) B uda-
Budapest-Kőbánya p est-K őbán ya  (S te in b ru ch )

A vonalrend 56. lapján javítandó : Die Linienordnung ist auf Seite 56 zu
I rektifiziren :

SS8 Budapest—Temesvár B u d apest-K őbán ya
( t ö r l e n d ő  — i s t  z u  s t r e i c h e n )

Budapesten, 1878. aug. 8-án. I Budapest, den 8 August 1878.

18857 /IX. 1878.
A vonalrend 97 lapja javítandó : ! Die Linienordnuűg ist auf Seite 97 zu

j rektifiziren :

431 Szeged, Német-Palánka F u ta k
( b e i r a n d ó  — i s t  e i n z u t r a g e n )

Budapesten, 1878. aug. 12-én. Budapest, den 12. Aug. 1878.



19179/IX. 1878.

A vonalrend 70. lapján jaritandó : Die Linienordnung ist auf Seite 70 zu 
rektifiziren :

3 0 0 Szeged — Zombor : Ó-Kanizsa és Zenta közé Török- 
ki anizsa“ b e í r a n d ó .  — Zwischen 
Ó-Kanizsa und Zenta ist „Török-

Kanizsa“ e i n z u t r a g e n .

Budapesten, 1878. augustus 17. | Budapest, den 17. August 1878.

19296/IX. 1878.
A vonalrend 118. lapján javítandó : Die Linienordnung ist auf Seite 118 zu 

rektifiziren :

Déli vasút 

Südbahn

Budapest-Székesfchérvá- Velencze
( t ö r t é n d  6 — i s t  z u  s t r e i ­

c h e n )

Velencze
( b e i r a n d ö  — 

i s t  e i n z u ­
t r a g e n )

1

Budapesten, 1878. augustus 21. | Budapest, den 21. Augustus 1878.

Keiulelet
az egyes távirdaállomásoknál időlegesen 
meghosszabbított szolgálati időre járó összes 

illetmények tárgyában.

18587/

Hogy a f. é. julius 19-én 15668. sz. a. 
kelt rendelet alkalmazásánál már is tapasztalt 
félreértéseknek jövőre eleje vétessék, az e te­
kintetben követendő élj át ást illetőleg a követ­
kezők szolgáljanak irányadóul : 1

1) A távirdaállomások vezetésével meg-

Verorriiimijg;
die während der vorübergehend verlän­
gerten Dienstzeit einzelner Stationen zu 
erfolgenden Gesammtgebühren betreffend.

L 1878.

Damit den bei Anwendung der Verord­
nung vom 19. Juli d. J. Z. 15668 schon derzeit 
wakrgenommenen Missverständnissen für die 
Zukunft vorgebeugt werde, hat für den diesbe­
züglichen Vorgang folgendes als Richtschnur 
zu dienen:

1) Die Inanspruchnahme jener Verpflicb-
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bízott egyének azon kötelezettségének igénybe­
vétele, miszerint közérdekű táviratokat vész 
idején bárkitől, államtáviratokat pedig az azok 
feladására jogosított közegektől szükség esetén 
a szolgálati időn kívül is bármikor elfogadni 
és tovább adni tartoznak, a rendes szolgálat­
idé' meghosszabbításának nem tekintetik.

2) Azt, hogy különben mikor és Hol 
tartassák a rendszeresítettnél hosszabb szolgá­
lat : — mindenkor a ministerium rendeli el, 
mely ez alkalommal egyszersmind megha­
tározza azt is, hogy e rendkívüli szolgálat az 
állomás meglevő személyzete által végeztes­
sék-e, vagy pedig további munkaerők igénybe­
vételével.

3) Ha az elrendelt rendkívüli szolgálat 
három napnál nem tart tovább : akkor a rend­
kívüli szolgálat teljesítésére utalt állomáson,
— legyen az akár tiszti, akár mellékállomás,
— a személyzet köteles ezen szolgálatot min­
den külön díjazásra való igény nélkül végezni.

4) Ha az elrendelt rendkívüli szolgálat 
három napnál tovább tart és azt az állomás 
meglevő személyzete látja el, a f. é. 15668. 
sz. a. rendelettel engedélyezett külön díjazá­
soknak a rendkívüli szolgálat kezdetétől fogva 
vau helye ; ha azonban a rendkívüli szolgálat 
ellátására a szükséges további muukaerő is 
kirendeltetett, akkor a rendkívüli szolgálat az 
oda rendelt segéderő vagy erők felhasználásá­
val uj szolgálati beosztás mellett minden kü­
lön díjazás nélkül rendes szolgálattétel utján 
látandó el.

5) Tiszti állomásokon a három napnál 
tovább tartó rendkívüli szolgálat idejére mind­
két esetben még já r  a megfelelő működési pót­
léktöbblet és mint dologi kiadás egy fél távirat- 
kihordói illetmény. Mellékállomásokon a távira­
tok kihordatása amugyis darabonként 5 krral 
dijaztatván, a fennebbi czimeken pótlékok nem 
járnak.

6) Tekintet nélkül a rendkívüli szolgálat 
tartamára, továbbá igényük van úgy a tiszti, 
mint mellékállomásoknak a tényleg szaporodott 
lángok száma után, esetleg a fűtésért is, a meg­
felelő illetménytöbbletre.

7) A rendkívüli szolgálat folytán járó 
illetményekről az igazgatóságok a fennebb elő-

tung der mit einer Stationsleitung betrauten 
Organe, wonach selbe Telegramme von öffentli­
chem luteresse in Zeiten der Gefahr von wem 
immer, Staatstelegramme aber von den zu ihrer 
Aufgabe berechtigten Personen im Nothfalle 
auch ausser der Dienstzeit wann immer anzu­
nehmen, und weiter zu geben gehalten sind, — 
wird nicht als Verlängerung der regelmässigen 
Dienstzeit betrachtet.

2) Wann und wo ansonsten eine längere 
als die regelmässige Dienstzeit gehalten werden1 
solle, ordnet jederzeit das Ministerium an, wel­
ches bei dieser Gelegenheit auch bestimmt, ob 
die verlängerte Dienstzeit durch das vorhandene 
Personale der Station, oder mit Zuhilfenahme 
weiterer Arbeitskräfte zu versehen ist.

3) Wenn die angeordnete verlängerte 
Dienstzeit nicht über drei Tage dauert, so ist 
das Personale der zur Haltung der verlängerten 
Dienstzeit angewiesenen Station — sei es eine 
Beamten- oder Nebenstation — verpflichtet, 
diesen Dienst ohne Anspruch auf irgend eine 
besondere Entlohnung zu versehen.

4) Dauert die angeordnete verlängerte 
Dienstzeit länger als drei Tage, und versieht 
selbe das Personale der Station, so haben die 
mit der Verordnung Z. 15668 d. J. bewilligten 
besonderen Entlohnungen einzutreten; wenn je­
doch zur Vorsehung des Dienstes auch die er­
forderlichen weiteren Arbeitskräfte zugewiesen 
werden, so ist der ausserordentliche Dienst un­
ter Zuziehung der dahin bestimmten Hilfskraft 
oder Kräfte bei einer neuen Diensteseintheilung 
ohne jedweder besonderen Entlohnung mittelst 
regelmässiger Dienstleistung zu versehen.

5) Bei den Beamtenstationen gebühren 
für die Zeit des länger als drei Tage andauern­
den ausserordentlichen Dienstes in beiden Fäl­
len überdies der entsprechende Zuschuss zur 
Diensteszulage und als sachliche Ausgabe eine 
halbe Telegrammausträger-Gebühr. Bei den 
Nebenstationen, wo die Zustellung der Tele­
gramme ohnehin mit 5 kr. per Stück entlohnt 
wird, gebühren unter den obigen Titeln keiner­
lei Zuschüsse.

6) Ohne Rücksicht auf die Dauer des 
ausserordentlichen Dienstes haben sowohl die 
Beamten- als Nebenstationen den Anspruch 
auf die entsprechenden Zuschüsse nach der 
thatsächlichen Vermehrung der Zahl der Flam­
men und der eventuellen Heizung.

7) lieber die in Folge des ausserordent­
lichen Dienstes auflaufenden Gebühren legen die
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adottaknak megfelelő kimutatást terjesztenek i 
fel, még pedig a személyzeti kiadásokról min- j 
den hó végével, a dologiakról a rendkívüli szol­
gálat megszűntével, melyben kimutatandó az j 
is, hogy a rendszeresítetten felül levő szolgá- ! 
lati idő alatt hány távirat kezeltetett, illetőleg j 
hány adatott fel és érkezett be, továbbá hogy az 
elrendelt rendkívüli szolgálat tényleg megtarta- I 
tott-e, vagy csak névleges volt.

8) A költségszámítások érvényesítése a | 
központban történik , a kifizetés és elszámolás í 
pedig az igazgatóságoknak engedélyezett hitel 
illető rovatai terhére eszközöltetik.

Directionen den oben Gesagten entsprechende 
Ausweise vor, u. z. über die Personalauslagen 
mit Schluss jeden Monates und über die sach­
lichen Auslagen nach Einstellung des ausser­
ordentlichen Dienstes, in welchen zugleich 
nachzuweisen ist, wie viel Telegramme wäh­
rend der Zeit über den systemisirten Dienst 
hinaus manipulirt, beziehungsweise aufgege­
ben und übernommen worden sind, ferner ob 
der angeordnete ausserordentliche Dienst fak­
tisch gehalten wurde, oder blos nominell be­
standen hat.

8) Die Liquidirung der Kostenberech­
nungen geschieht im Centrale, die Auszahlung 
und Verrechnung aber zu Lasten der betref­
fenden Rubriken des den Directionen einge­
räumten Crédités.

Budapesten, 1878. augusztus hó 21-én. ! Budapest, den 21. August 1878.

Pótlék
a postával egyesítendő távírdák névjegy­

zékéhez.

Ezen névjegyzékbe T ö r ö k -  K a n i z s a  
állomás a temesvári távirdaigazgatóság kerüle­
tében pótlólag beírandó.

Budapesten, 1878. augustus hó 17-én.

E rfü ll ziing
zum Verzeichnisse der mit der Post zu 

vereinigenden Telegraphen-Stationen.

ln diesem Verzeichnisse ist die Station 
T ö r ö k-K a n i z s a im Telegrapben-Directions- 
Bezirke Temesvár nachzutragen.

Budapest, den 17. August 1878.

18725/1X. 1878.

Kendelet
a hadi létszámra emelt honvédzászlóal­
jakhoz hehivott távirdai alkalmazottak sze­
mélyi és szolgálati viszonyainak szabályo­

zásáról.

Verordnung.
die Regelung der persönlichen und dienst­
lichen Verhältnisse der zu den a u f  Kriegs- 
fussgesetzten Landwehrbataillonen einberu- 
fenen Telegraphenbediensteten betreffend.

19932/IX. 1878.

Minthogy több honvédzászlóaljnak jelen­
leg hadi létszámra történt felemelése a moz­
gósítási viszonynyal egyenlőnek tekintendő : en­
nélfogva a folyó év julius hó 25-én 17105. 
IX. szám alatt kiadott rendelet határozatai 
(T. R. T. 1878. évi 11. sz.) azon távirdai alkalma­
zottakra nézve is alkalmazandók, kik a hadi 
létszámra emelt honvédzászlóaljakhoz szolgá­
lattételre beidéztetnek.

Budapesten 1878. augusztus hó 24-én.

Nachdem die gegenwärtige Verstärkung 
mehrerer Landwehr-Bataillone auf den Kriegs­
stand dem Mobilisirungs-Verhältnisse gleich­
zustellen ist, — so sind die Bestimmungen 
des Erlasses vom 25. Juli 1. J. Z. 17105 IX. 
(T. R. T. Nr. 11 ex 1878) auch auf jene Tele- 
graphen-Bedienstete anzuwenden, die zur Dienst­
leistung bei den auf den Kriegs-Stand gebrach­
ten Landwehr-Bataillonen einberufen werden.

Budapest, den 24. August 1878.
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R endelet
a készpénz szolgálati biztosítékok után nyert 

jövedelem megadóztatása, iránt.

19300/IX

Hogy eleje vétessék további kérdezőskö- 
déseknek, melyek a szolgálati biztosítékok ka­
matainak megadóztatása, illetőleg azok adómen­
tességére nézve mindegyre tétetnek — szolgál­
jon tudomásul, bogy a készpénz tiszti biztosíté­
kok után nyert jövedelem, a mennyiben ezen 
jövedelem adómentességéről sem az 1868. évi 
XXYI. t. ez. 5. §-ban, sem az 1870. évi XLIX. 
t. ez. 2. §-ban (3. III. osztály), sem végre az 
1875. évi XXII. t. ez. 2. §-ban említés téve 
nincs, — minden esetre adó alá tartozik és ezen 
jövedelmet az illető tisztviselők törvény szerint 
bevallani kötelesek.

Budapesten, 1878. évi augustus 24-én.

Um weiteren Anfragen vorzubeugen, welche 
hinsichtlich der Besteuerung, beziehungsweise 
der Steuerfreiheit der nach den Dienstcautionen 
bezogenen Zinsen wiederholt gestellt wurden, 
diene zur Kenntniss, dass das nach den Baar- 
cautionen bezogene Einkommen, nachdem die 
Steuerfreiheit dieses Einkommens weder im §. 5 
des Gesetzartikels XXVI. vom Jahre 1868, noch 
im §. 2 (Section 3 III) des G.-A. XLIX. vom 
Jahre 1870, endlich auch nicht im §. 2 des 
G.-A. XXII. vom Jahre 1875 erwähnt wird, je­
denfalls der Besteuerung unterliegt und die be­
treffenden Beamten verpflichtet sind, dasselbe 
gesetzmässig einzubekennen.

Budapest, den 24. August 1878.

R endelet
mellyel az ezüst-ágiopótlék s a húszfrankos 
aranyak elfogadási értéke 1878. September 

havára megállapittatik.

20032/:

Az Európán kívüli államokba intézett 
táviratok dijánál szedendő ezüstágiopótlék a
m. k. távirdapénztáraknál az 1878-ik évi Se p ­
t e m b e r  havára l° |0-ban, a 20-frankos ara­
nyak elfogadási értéke pedig állam- vagy bank­
jegyekben 9 frt 25 kr. o. é. állapíttatik meg.

Budapesten, 1878. augustus 25.'

Verordnung
womit der Silber agio-Zuschlag und der A n ­
nahmewerth der Zwanzigfrancsstücke fü r  
den Monat September 1878 bestimmt wird.

. 1878.

Der Silberagiozuschlag, welcher zu den 
Gebühren für die Beförderung der Telegramme 
nach aussereuropäischen Staaten zu erheben ist, 
wird bei den kön. ung. Telegraphencassen für 
den Monat S e p t e m b e r  1878 mit 1°|0, der 
Annahmewerth der Zwanzigfrancsstücke aber in 
Staats- oder Banknoten mit 9 fl. 25 kr. ö. W. 
festgesetzt.

Budapest, den 25. Agust 1878.

B u d a p e s t ,  N y o m a tta  H ornyánsssky  V ik to r .

Verordnung
über die Steuerpßichtigkeit des nach der 

Dienstcaution bezogenen Einkommens.

1878.
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T Á V I R Á S Z A T I  K E I I E L E T E I
T Á R A .

—  Kiadja a földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. k. ministerium —

13. szám. 1878. September 3.

R endelet
a hivatalos utazásoknál felszámítható bér­

kocsidijak tárgyában.

Verordnung
die bei Dienstes-Reisen aufrechenbaren 

Lolinwägen-Gebühren betreffend.

16483/IX 1878.

A hivatalos utazásoknál felszámítható bér­
kocsidijak tekintetében az illetméuyszabályzat 
32. §. 3. c) pontjának magyarázatául kőzöltetik, 
hogy bérkocsi a következő esetekben hasz­
nálható :

1. A kiindulási illetőleg rendeltetési állo­
máson, a helységből az indóházhoz vagy a gőz­
hajó kikötőjéhez, illetőleg azoktól a helységbe.

2. Útközben oly helyeken, melyekben a 
kiküldöttnek hivatalos teendői vaunak, az indó- 
háztól illetőleg kikötőtől a helységbe és a hely­
ségből az utazás tovább folytatására haszná­
landó vasút iudóbázához, illetőleg gőzhajó kikö­
tőjéhez.

3. Szintén útközben oly helyeken, hol 
egyik vasútról a másikra át kell szállni és a vas­
utak külön indóházai személyszállításra nincse­
nek összeköttetésben, egyik vasút indóházától a 
másikéhoz. — Végre

4. ismét útközben, ha vasútról gőzhajóra 
vagy megfordítva át kell kellni és e két szállí­
tási eszköz nincs közvetlen összeköttettésben, az 
indóháztól a kikötőhöz vagy viszont.

Budapesten, 1878. augustus 29.

Bezüglich der bei Dienstesreisen aufre­
chenbaren Lohnwagen-Gebühren, wird als Er­
läuterung des §. 32 Punkt 3 c. der Gebühreu- 
Vorschrift bekannt gegeben, dass Lohnwägen in 
den folgenden Fällen benützt werden können :

1. In der Abgangs-Station respective am 
Endziele der Reise, aus der Ortschaft zum Bahn­
hofe oder Landungsplätze des Dampfschiffes, 
beziehungsweise von denselben in die Ortschaft.

2. Während der Reise in solchen Orten, 
wo der Exmittirte eine Amtshandlung vorzuneh­
men hat, vom Bahnhöfe oder Landungsplätze in 
die Ortschaft und aus der Ortschaft zum Bahn­
hofe der zur Fortsetzung der Reise zu benützen­
den Eisenbahn, beziehungsweise zum Landungs­
plätze des Dampfschiffes.

3. Gleichfalls während der Reise in sol­
chen Orten, wo ein Umsteigen von einer Eisen­
bahn auf eine andere nöthig wird, und die sepa­
raten Bahnhöfe der beiden Eisenbahnen für den 
Personenverkehr in keiner Verbindung stehen, 
vom Bahnhofe der einen Eisenbahn, zu jenem 
der anderen. — Endlich

4. abermals während der Reise, wenn ein 
Umsteigen von der Eisenbahn auf das Dampf­
schiff oder umgekehrt stattzufinden hat, und 
diese zwei Transportmittel nicht unmittelbar 
verbunden sind, vom Bahnhöfe zum Landungs­
plätze, oder umgekehrt.

Budapest, den 29. August 1878.
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499 „Szeged-Szentes“ he­
lyett,, Szeged-Csongrád“

b e í r a n d ó -
Statt „Szeged—Szen­

tes“ ist „Szeged—Cson- 
grád“ z u  s c h r e i b e n -

„Szentes“ után „Csongrád“ b e í r a n d ó -  
Nach „Szentes“ ist Csongrád“ n a c h -  

z u t r a g e n .

—

Budapesten, 1878. augustus 29. | Budapest, den 29. August 1878.

R endelet
a vasutüzleti távírda-állomásoknál feladott 
állami és magántáviratok irányítását ille­

tőleg.

Verordnung
die lnstradirung der bei den Eisenbahn- 
Betriebs-Telegraphenstationen a u f  gegebe­
nen Staats- und Privat-Telegramme be­

treffend.
14896/IX. 1878.

A vaspálya-társulatokkal újabban kötött 
távirdai egyezmény határozmányai következté­
ben az ellenőrző, illetőleg gyűjtő állami távírda- 
állomások száma alább szállíttatván, a vasut­
üzleti távirda-állomásoknál feladott, illetőleg 
ezekhez intézett táviratok lehető leggyorsabb 
kezelése czéljából, az eddig e részben fenállott 
szabályrendeletek érvényen kívül helyezése mel­
lett ezennel rendelem :

1. Hogy a vasutüzleti távirdaállomások a 
náluk feladott állami vagy magántáviratokat 
mindig az illető vasutüzleti vezetékszakasz vé­
gén levő azon állami távirdaállomáshoz adják 
továbbadás végett, mely azon irányban fekszik, 
hová a távirat czimezve van.

2. Hogy a vasutüzleti távirdaállomások- 
hoz intézett táviratokat, a vasutüzleti vezetékek 
egyes szakaszainak végén lévő azon állami táv- 
irdaállomá8 juttassa rendeltetési helyére, a me­
lyik a távirat feladási helyéhez közelebb esik.

Budapesten, 1878. aug. 30-án.

Nachdem im Sinne der Bestimmungen des 
mit den Eisenbahn-Gesellschaften abgeschlosse­
nen neueren Vertrages die Anzahl der Control-, 
respective Sammelstationen des Staatstelegra­
phen vermindert wurde, so verordne ich behufs 
möglichst rascher Beförderung der bei den 
Eisenbahn - Betriebs - Stationen aufgegebenen, 
respective an dieselben gerichteten Telegramme 
mit Ausserkraftsetzung der diesbezüglich bisher 
bestandenen Vorschriften, Folgendes :

1. Die Eisenbahn-Betriebsstationen haben 
die bei ihnen zur Aufgabe gelangenden Staats- oder 
Privat-Telegramme zur Weiterbeförderung stets 
an jene Staats-Telegraphenstationen abzugeben, 
welche sich in der Richtung des Adressortes am 
Ende der betreffenden Eisenbahn - Betriebs- 
Leitungsstrecke befindet.

2. Die an die Eisenbahn-Betriebsstationen 
gerichteten Telegramme hat jene Staats-Tele­
graphenstation an ihren Bestimmungsort zu be­
fördern, welche am Ende der einzelnen Eisen­
bahnbetriebs-Leitungsstrecken dem Aufgabsorte 
des Télégrammes näher gelegen ist.

Budapest, den 30. August 1878.

B u d a p e s t ,  N y o m a tta  H o rn y á n sz k y  V ik to r .

P ótlék  a vonalrendhez. Ergänzung zur U nienordnung.

A vonalrend 100. lapján javítandó : Die Liuieuorduung ist auf Seite 100 zu 
rektifiziren :



A m . k ir .

T A Ï I R A S Z A T I  R E Ï D E L E T E R
T Á R A .

—  Kiadja a földmivelés-, ipar- és  kereskedelemügyi m. k. ministerium —
_ . i  —  ■■■"  . u  — — ^ —  I il ■— — —

14. szám. 1878. September 9.

Rendelet
a II. hadsereg főparancsnoksága részéről 
Boszniában és Herczegovinában megnyitott 
és ezután megnyitandó távírdákkal való 
forgalom ideiglenes szabályozása és a táv­

iratok díjazása iránt

Verordnung
über die provisorische Regelung des Ver­
kehrs mit den vom II. Armee- Common do 
in Bosnien und der Herzegovina eröff­
net en und fernerhin zu eröffnenden Tele­
graphen-Stationen und über die Taxirung 

der bezüglichen Telegramme.
20624/IX 1878.

Egyetértve a cs. és kir. közös hadügyi és 
a cs. kir. osztrák kereskedelmi minisztériumok­
kal, a II. hadsereg főparancsnoksága részéről 
Boszniában és Herczegovinában megnyitott és 
ezután megnyitandó távírdákkal váltott távira­
tozásra nézve, a f. évi September hava 5-től 
kezdve ideiglenesen következők állapíttattak meg :

1. A Törökországgal szemben megálla­
pítva volt monarchiabeli határövben levő állo­
másokról (legíelebb 80 kilometer a határszél­
től) a fenemlitett összes boszniai és herczego- 
uai á'lomásokhoz vagy viszont ezektől a mon­
dott határövben fekvő monarchiabeli állomá­
sokhoz intézett minden egyszerű (20 szavú) táv­
irat dija 60 kr.

2. A fenemlitett összes bosniai és her- 
czegovinai állomásoknak a monarchiabeli min­
den más állomással való forgalmában az egy­
szerű (20 szavú) távirat dija 90 kr.

3. A fenemlitett összes boszniai és hercze- 
goviuai állomásoknak a külfölddel való forgal­
mára nézve a nemzetközileg megállapított ed­
digi dijak maradnak érvényben.

4. A fennevezett állomásoknak a monar­
chia állomásaival való forgalmára nézve ugyan­
azon szabályok irányadók, melyek a monarchia 
állomásainak egymásközt való forgalmára fen- 
állanak.

Ugyanazoknak a külföld állomásaival való

Im Einvernehmen mit dem k. u. k. ge­
meinsamen Kriegs- und mit dem k. k. Han­
delsministerium wurden hinsichtlich der Tele­
gramme, welche mit den vom II. Armee-Com- 
mando in Bosnien und der Herzegovina eröff- 
neten und fernerhin zu eröffnenden Telegra- 
phen-Stationen gewechselt werden, für die Zeit 
vom 5. September 1. J. an provisorisch fol­
gende Bestimmungen getroffen, und zwar :

1. Die Taxe für jedes einfache Telegramm 
(von 20 Worten) welches von einer im frühe­
ren Grenzrayon der Monarchie gegenüber der 
Türkei gelegenen Telegraphen-Station (Maxi­
mum 80 Kilometer von der Landesgrenze) an 
eine der vorerwähnten sämmtlichen Stationen 
in Bosnien und der Herzegovina oder umge­
kehrt von diesen an eine im gedachten Grenz­
rayon gelegene Station gerichtet ist, beträgt 60 kr.

2. Im Verkehre der oberwähntn sämmt­
lichen Stationen in Bosnien und der Herzego­
vina mit allen übrigen Stationen der Monarchie 
beträgt die Taxe für ein einfaches Telegramm 
(von 20 Worten) 90 kr.

3. Bezüglich des Verkehres der oberwähu- 
ten sämmtlichen Stationen in Bosnien und der 
Herzegovina mit dem Auslande, bleiben die im 
internationalen Tarife festgesetzten bisherigen 
Taxen in Kraft.

4. Bezüglich des Verkehres der oberwähn­
ten Stationen mit den Stationen der Monarchie 
sind dieselben Verordnungen massgebend, wel­
che hinsichtlich des Verkehres der letzteren 
Stationen untereinander bestehen.

Der Verkehr der oberwähnten Stationen
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forgalma a nemzetközi távirda-egyezmény sza­
bályai szerint történik.

A „Távirati értesítések“ (Avisok) azon­
ban a nevezett állomások úgy bel-, mint kül- 
forgalmából egyelőre ki vannak zárva.

5. A Boszniában és Herczegovinában nyi­
tott állomások különben három kategóriába fog­
nak osztatni, úgy mint :

a) olyanokra, melyek csak államtávirato­
kat kezelhetnek ;

b) olyanokra, melyek az állami távirato­
kon kívül katonai egyénektől feladott, illetőleg 
ezekhez intézett táviratokat s a katonai hatósá­
gok által megengedett hírlapi tudósításokat is 
kezelhetnek ; és végre :

c) olyanokra, melyeken a táviratozás kor­
látozás nélkül lesz megengedve.

Az első két csoportbeli állomások nevei 
csak a távírdáknak, az utóbbiaké a közönségnek 
is tudomására fognak adatni.

A már megnyitottakul közölt távírdák 
egyelőre mind az utolsó osztályba tartozóknak 
tekintendők.

6. A monarchia állomásainak a Boszniá­
ban és Herczegovinában levő fennevezett állo­
másokkal való forgalmáról a magyar királyi, 
illetőleg a cs. kir. távirdaigazgatás és a cs. és 
kir. katonai kormányzat közt leszámolás nem 
lesz s mindenik igazgatás magának tartja a 
saját állomásai által beszedett összes dijakat.

7. A boszniai és herczegovinai nevezett 
állomásokról külföldre vagy a külföldről ezen 
állomásokhoz intézett táviratok s azok dijaira 
nézve az illető magyar királyi vagy cs. kir. 
osztrák távirdaigazgatások és a cs. és kir. ka­
tonai kormányzat közt a nemzetközi távirato­
zásra nézve fenálló módon havonkint leszámo­
lás történik.

E leszámolás alapjául azon külön jegyzé­
kek szolgálandnak, melyeket a Boszniában és 
Herczegovinában levő fennevezett távirdaállo- 
másokkal közvetlen táviratozásba lépő monar­
chiabeli távirdaállomások az általuk a nevezett 
állomásokhoz tovább adott, vagy azoktól to­
vábbadás végett átvett táviratokról, a f. évi 
augustus 3-án 18,065/IX miniszteri szám alatt 
kelt rendelet értelmében vezetni kötelesek, mely 
különös ellenőrzési jegyzékek az átvett vagy 
átadott táviratok felvételi lapjaival felszerelve 
az állomás többi havi számadási beadványai­
val egyidejűleg, de külön csomagolva a táv­
írdái központi számvevőséghez térj esztendők fel.

Budapest, 1878. September 5-én.

mit jenen des Auslandes hat nach den Bestim­
mungen des internationalen Telegraphen-Ver- 
trages zu geschehen.

Die Telegraphenavisi sind jedoch sowohl 
aus dem In- als Auslandsverkehre der genann­
ten Stationen vorläufig ausgeschlossen.

5. Die in Bosnien und der Herzegovina 
eröffneten Stationen werden übrigens in drei 
Categorien eingetheilt werden, und zwar :

a) in solche, welche blos Staatstelegramme 
manipuliren können ;

b) in solche, welche ausser Staatstele­
grammen auch von Militärpersonen aufgegebene 
oder an dieselben gerichtete Privattelegramme, 
sowie auch die von den Militärbehörden zur Be­
förderung zugelassenen Zeitungs-Corresponden­
zen behandeln können ; und endlich

c) in solche, bei welchen die Correspou- 
denz ohne Beschränkung gestattet sein wird.

Die zu den ersten zwei Categorien gehöri­
gen Stationen werden nur den Telegraphenäm­
tern, die der letzteren aber auch dem Publikum 
bekannt gegeben werden.

Die bereits als eröffnet publizirten Tele- 
graphen-Stationen sind vorläufig alle als der 
letzten Categorie angehörig zu betrachten.

6. Ueber den Verkehr der Stationen der 
Monarchie mit jenen in Bosnien und der Her­
zegovina wird zwischen der k. ung., resp. k. k. 
Telegraphen-Verwaltung und dem k. k. Mili­
tärärar keinerlei Abrechnung statt haben und 
wird jede Verwaltung die bei ihren eigenen Sta­
tionen eingenommenen Taxen behalten.

7. Ueber die von den bosnisch-herzego- 
vinischen Stationen an das Ausland oder umge­
kehrt vom Auslande an diese Stationen gerich­
teten Telegramme und deren Taxen wird zwischen 
der betreffenden k. ung. oder k. k. Telegr.- 
Verwaltung und dem k. k. Militärärar monat­
lich eine Abrechnung nach der für die interna­
tionale Telegraphen-Correspondenz bestehenden 
Art und Weise gepflogen.

Als Grundlage für diese Abrechnung wer­
den jene besonderen .Register dienen, welche 
die mit den Stationen in Bosnien und der Her­
zegovina in unmittelbarer Corresponded treten­
den Stationen der Monarchie über die ihrerseits 
an die oberwähnten Stationen beförderten oder 
von diesen zur Beförderung übernommenen Te­
legramme im Sinne der h. o. Verordnung vom
3. August 1. J. Z. 18,065 zu führen verpflichtet 
sind, welche Controllsregister mit den Auf- 
nahmsblanquetten der übernommenen oder wei­
ter beförderten Telegramme belegt zu gleicher 
Zeit mit den übrigen Rechnungen der Station 
jedoch abgesondert packetirt an die Telegraphen- 
Central-Buchhaltung einzusenden sind.

Budapest, den 5. September 1878.
B u d a p e s t ,  N y o m a tta  H o rn y á n s z k y  V ik to r .



A  m . k ir .

T A m m i T I  R E N D E L E T E K
T Á R A .

—  Kiadja a földmivelés- , ipar- és  kereskedelemügyi m. k. ministerlum —

15. szám. 1878. September 29.

JPótlékok a vonalrentllicz. £r$anxungen
orduuug.

20267/1X. 1878.

zur U u ien -

A vonalrendben javítandó a 16. lapon : In der Linienordnung ist auf Seite 16 zu 
rektificiren :

» Karansebes, Mehádia
( t ö r l e n d ő  — i s t  z u  s t r e i -

c h e  n . )

A 69. lapon beírandó : | Auf Seite 69 ist einzutragen :

«91 Temesvár—Orsóvá Temesvár, Lugos, Karansebes, Mehádia, 
Orsóvá

1

| _

A 102. lapon. | Auf Seite 102

4 4 0 »Temesvár“ helyett Temesvár, Lugos
»Karansebes“ írandó. ( t ö r l e n d ő  — i s t  z u  s t r e i c h e n . )

il Statt „Temesvár“ ist
Il „Karansebes“ einzu-

tragen.

•

Budapesten, 1878. Sept. 16. | Budapest, den 16. Sept. 1878.
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21882/IX. 1878.
A vonalrend 72. lapján javitandó : Auf Seite 72 der Liiiienordnung ist zu 

rektifiziren :

«8« „Sluin“ után „Rakovica“ b e í r a n d ó .
Nach „Sluin“ ist „Rakovica“ e i n z u - -

t r a g e n .

Budapesten, 1878. Sept. 18. | Budapest, den 18. Sept. 1878.
20970/IX. 1878.

A vonalrend 133. lapján javitandó : Auf Seite 133 der Linienordnung ist zu 
rektificiren :

Wien—Érsekújvár Fődémes ( t ö r l e n d ő  —
i s t  z u  s t r e i c h e n . )

Budapesten, 1878. Sept. 18. | Budapest, den 18. Sept. 1878.

R endelet
a Bosznia és Herczegovinával váltott táv­

iratok dijainak elszámolása tárgyában.

Verordnung
über die Verrechnung der mit Bosnien 
und der Herzegowina gewechselten Tele­

gramme.
21371 /IX. 1878.

Eshető félreértések kikerülése és egyöntetű 
eljárás czéljáből rendelem, hogy

1. a cs. és kir. II. hadsereg főparancsnok­
sága részéről Boszniában és Herczegovinában 
nyitott és nyitandó távírdákhoz a magyar kir. 
távirdaállomásokról intézett táviratok dija egész 
összegében mint magyar dij számolandó el ;

2. az irt állomásokkal váltott feladott és 
beérkezett táviratok mind a pénztári számivek­
ben, mind pedig a statistikai átnézetekben egy­
előre a magyarországi forgalom táviratai közt 
mutatandók ki.

Um allfälligen Missverständnissen zu be­
gegnen und behufs einheitlichen Vorgehens finde 
ich anzuordnen :

1. Die Taxen jener Telegramme, welche 
von den k. ung. Telegraphenstationen an die vom
II. Armee-Corps in Bosnien und der Herzegowina 
errichteten und zu errichtenden Telegraphen­
stationen gerichtet werden, sind im Ganzen als 
ungarische Gebühr zu verrechnen.

2. Die mit den besagten Stationen ge­
wechselten sowohl aufgegebenen als eingelang­
ten Telegramme sind sowohl in den Cassanum- 
merbögen, als auch in den statistischen Ueber- 
sichten vorläufig unter den Telegrammen des 
ungarischen Verkehres anzuführen.

B u d a p est, den 12. Septem ber 1 8 7 8 .B u d ap est, 1 8 7 8 . S e p te m b e r  12 .
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H ii’d e t i i ic i iy .
Távirdakezelök kiképzésére tanfolyamok 

nyitása nők számára.

K u n dn iarliu iíjg .
Eröffnung von Lehrcursen zur H eran­
bildung von Telegraphenmanipulanten f ü r  

Damen.
21708/IX. 1878.

TávirdakezelÖk kiképzésére újabban (hato­
dik ízben) tanfolyamok fognak tartatni Buda­
pesten, Temesvárott, Kassán, Kolozsvárt, Nagy- 
Kanizsán és Zágrábban az e helyeken székelő 
kir. távirdaigazgatóságokuál.

E tanfolyamokra, melyek f. évi október hó 
12-én nyittatnak meg s 6—8 hétig tartanénak, 
hallgatókul kizárólag csak nők vétetnek fel és 
pedig korlátolt számban Budapesten és Zágráb­
ban husz-husz ; Temesvárt és Kassán tizenöt­
tizenöt; Kolozsvárt és Nagy-Kanizsán tiz-tiz.

Felvétetnek pedig azok, kik
1 .  a magyar korona területén születtek;

2. 18-ik életevüket már betöltötték, de a 
30-ik évüket még nem haladták túl ;

3. egy felsőbb elemi, illetőleg polgári 
iskolát vagy tanításra jogosított és nyilvánossági 
joggal felruházott magánnöveldét kielégítő 
sikerrel végeztek ; magyarul és németül (Horvát­
országban horvátul és németül) beszélnek és 
ugyanezen nyelveken tisztán, könnyen olvasható- 
lag írnak; megjegyeztetvén, hogyymás hazai 
vagy idegen nyelvek ismerete az illetőkre nézve 
a felvételnél is előnyül szolgál;

4. épek, egészséges testalkatnak és

5. fedhetetlen jó erkölcsüek.

Azok kik ezen tanfolyamokra felvétetni 
óhajtanak, kötelesek ez iránti kérelmüket saját­
kezűig  írva és a fennebbi követelményeket iga­
zoló okmányokkal u. m. keresztlevéllel, iskolai, 
orvosi és erkölcsi bizonyitványnyal felszerelve a 
budapesti, temesvári, kassai, kolozsvári, nagy- 
kanizsai é§ zágrábi m. kir. távirdaigazgatóságok 
közül ahhoz, melyiknél a nyitott tanfolyamot 
hallgatni akarják, legfeljebb f. évi október hó 
5-éig benyújtani. Az özvegyek kérelmükben ezen 
körülményt, valamint netaláni gyermekeik szá­
mát is tartoznak felemlíteni.

Zur Heranbildung von Telegrapheu-Mani- 
pulanten werden neuerdings Lehreurse (zum 
sechsten Male) abgehalten werden, u. zw. in 
Budapest, Temesvár, Kaschau, Klausenburg, 
Gross-Kanizsa und Agram bei den daselbst be­
findlichen Telegraphen-Directionen.

In diese Curse, welche am 12. Oktober
1. J . eröffnet und 6— 8 Wochen dauern werden, 
finden ausschliesslich nur Frauenspersonen und 
auch diese nur in beschränkter Zahl Aufnahme 
u. zw. in Budapest und Agram je 20, in Temes­
vár und Kaschau je 15, und in Klausenburg und 
Gross-Kanizsa je 10.

Aufgenommeu werden :
1. die auf dem Gebiete der ungarischen 

Krone geboren sind ;
2. die das 18. Lebensjahr erreicht, das 

30-te aber noch nicht überschritten haben ;
3. die eine höhere Elementar- beziehungs­

weise Bürgerschule oder zur öffentlichen Unter- 
richtsertbeilung befugtes und mit dem Charak- 
terder Öffentlichkeit bekleidetes Privat-Mädchen- 
Erziekungs-Institut mit gutem Erfolge absolvirt 
haben, ungarisch und deutsch (in Kroatien 
kroatisch und deutsch) sprechen und in densel­
ben Sprachen rein und leserlich schreiben ; wobei 
bemerkt wird, dass die Kenntniss anderer Lan­
des- und fremder Sprachen den Betreffenden 
auch bei der Aufnahme zum Vortheiie gereicht.

4. von normaler und gesunder Körper- 
constitutiou sind, eudlich

5. die einen sittlich unbescholtenen Lebens­
wandel aufzuweisen haben.

Diejenigen, die in diesen Lehrcurs auf­
genommen zu werden wünschen, haben ihre 
diesbezüglichen, eigenhändig geschriebenen Ge­
suche mit den über die erwähnten Eigenschaften 
ausgestellten Zeugnissen — nämlich Geburts­
schein, Moralitäts,-Gesundheits- und Schulzeug­
nissen versehen, spätestens bis 5. October 1. Js. 
von den k. Tel.-Directionen in Budapest, Temes­
vár, Kaschau, Klausenburg, Gross-Kanizsa und 
Agram bei derjenigen Direction einzubringen, bei 
welcher die Bewerberin den Lehrcurs zu hören 
wünscht. Wittwen haben in ihren Gesuchen auch 
diesen Umstand, sowie die Anzahl ihrer e t­
waigen Kinder anzugeben.
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A kitűzött határidőn túl beérkező vagy a 
szükséges bizonyitványokkal kellőleg fel nem 
szerelt kérvények nem fognak tekintetbe vétetni.

Azok kik a tanfolyamra folyamadványaik 
alapján felvehetőknek fognak találtatni, erről 
tudósittatván, kötelesek f. év október hó 10-én 
az illető igazgatóságnál jelentkezni, mely alka­
lommal szép és helyes Írásuk tekintetében, vala­
mint nyelvismeretükre nézve előzetes vizsgálat 
alá fognak vétetni s végleges felvételük csak e 
vizsga sikerülte esetén fog kimondatni.

Minden tanfolyamhallgató köteles a be­
iratás alkalmával o. é. két (2) forintot, az 
ugyanakkor neki átadandó „Távirási szabályok 
és díjtáblák“ valamint távirdakálózati térképért 
fizetni.

A magyar nyelven, (Horvátországban hor- 
vát nyelven) előadandó tantárgyak lesznek :

1. népszerű villamosságtan;
2. gép- és kapcsolástan;
3. földrajz különös tekintettel a távirda- 

hálózatra ;
4. távirdaszolgálati utasítás ;
5. a távirdavezetékek építésének főbb elvei ;
6. a gyakorlati távirdaszolgálat.
A tanfolyam bevégeztévèl a hallgatókkal 

minden előadott tantárgyból részint szóbeli, 
részint írásbeli vizsgálat fog tartatni a távirda- 
igazgató vagy helyettesének felügyelete alatt.

Azok, kik a vizsgálatot sikerrel kiállották, 
képességüket igazoló bizonyítványt nyernek. Az 
ekként minősítettek kötelesek az önálló műkö­
désre szükséges gyakorlat megszerzéséig dij- 
jazás nélkül egy az illető igazgatóság által 
körülményeiknek lehetőleg megfelelően kijelö­
lendő kir. távirdai tiszti állomáson magukat a 
szolgálatba bevezettetni.

Az önálló működésre való képesség elérése 
után, egyelőre a szükséghez képest napidij mel­
letti szolgálattételre fognak behívatni.

Az állandó alkalmazás az illetőknek egy­
előre nem, de később azon időpontra helyeztet­
hetik kilátásba, midőn a még alkalmazásra váró 
már begyakorolt régibb jelöltek el lesznek 
helyezve.

Budapest, 1878. September 19.

Die nach Ablauf des festgesetzten Termines 
einlaufenden, sowie die mit den vorgeschriebe­
nen Zeugnissen nicht belegten Gesuche finden 
keine Berücksichtigung.

Die auf Grund ihrer Gesuche für aufnahme­
fähig Befundenen haben, nachdem sie hievon 
verständigt worden — , sich am 10. Oktober 1. Js. 
bei der betreffenden Telegraphen-Direktion vor­
zustellen, bei welcher Gelegenheit sie bezüglich 
der Schön- und Rechtschreibung und ihrer 
Sprachkenntnisse, einer Vorprüfung unterzogen 
werden, von deren Ergebniss die endgiltige Auf­
nahme abhängig gemacht wird.

Jede Curshörerin ist gehalten, gelegentlich 
der Einschreibung für ein ihr einzuhändigendes 
Exemplar der „Telegraphen-Ordnung sammt 
Tarifen“ und der „Telegraphen-Karte“ Zwei 
(2) fl. ö. W. zu bezahlen.

Die in ungarischer (resp. kroatischer) 
Sprache vorzutragenden Lehrgegenstände sind :

1. Populäre Elektricitätslehre ;
2. Apparat- und Schemalehre;
3. Geographie mit besonderer Rücksicht 

auf das Telegraphen-Netz ;
4. Die Dienstesanweisung ;
5. Hauptprincipien der Telegr.-Baukunde.
6. Praktischer Telegraphen-Dienst.
Nach Beendigung des Curses wird aus

allen vorgetragenen Lehrgegenständen eine 
theils mündliche, theils schriftliche Prüfung unter 
Aufsicht des Telegrapheu-Directors oder seines 
Stellvertreters abgehalten.

Diejenigen, welche die Prüfung mit gutem 
Erfolge bestehen, erhalten ein ihre Befähigung 
bestätigendes Zeugniss. Die derart Qnalificirten 
sind verpflichtet, bis zu dem Zeitpunkte ihrer 
selbstständigen Verwendbarkeit ohne Entgeld 
eine von der betreffenden Telegraphen-Direction 
unter möglichster Berücksichtigung ihrer Ver­
hältnisse zu bezeichnende kgl. Telegraphen-Be- 
amten-Station zu besuchen und sich in den Dienst 
praktisch einführen zu lassen.

Nach erlangter selbstständiger Verwend­
barkeit werden sie zuuächst nach Bedarf zur 
Dienstleistung einberufen und mit dem systemi- 
sirten Taggelde betheilt.

Die continuirliche Anstellung kann den 
Betreffenden vorläufig noch nicht, aber für spä­
ter zu einem Zeitpunkte in Aussicht gestellt 
werden, wo die bereits Vorgemerkten und ein­
geübten älteren Aspiranten untergebracht sein 
werden.

Budapest, den 19. September 1878.
B u d ap es t, 1R78. N y o m a tta  H o r n y á n s z k y  V ik to r . (N á d o r-u tc a  25. s z .)



A m . k ir .
4 m i I U m T I  K E N D E L E T E K

T Á R A .

—  Kiadja a földmivelés-, ipar- és  kereskedelemügyi m. k. ministerium —

16. szám. 1878. October 3.

Kendéiét
mellyel az ezüst-ágiopótlék sa  húszfrankos 
aranyak elfogadási értéke 1878. October 

havára megállapíttatik.

22781/:

Az Európán kívüli államokba intézett 
táviratok dijánál szedendő ezüstágiopótlék a
m. k. távirdapénztáraknál az 1878-ik évi o c- 
t  o b e r havára 1 °|0-ban, a 20-frankos ara­
nyak elfogadási értéke pedig állam- vagy bank­
jegyekben 9 Irt 28 kr. o. é. állapíttatik meg.

Budapesten, 1878. September 25.

V erordnung
womit der Silber agio-Zuschlag und'der A n ­
nahmewerth der Zwanzig francsstücke f ü r  
den Monat October 1878 bestimmt wird.

. 1878.

Der Silberagiozuschlag, welcher zu den 
Gebühren für die Beförderung der Telegramme 
nach aussereuropäischen Staaten zu erheben ist, 
wird bei den kön. ung. Telegraphencassen für 
den Monat O c t o b e r  1878 mit 1°|0, der 
Aunahmewerth der Zwanzigfrancsstücke aber in 
Staats- oder Bauknoten mit 9 fl. 28 kr. ö. W. 
festgesetzt.

Budapest, den 25. September 1878.

P ótlék
a vizállási táviratok elfogadására felha­

talmazott állomások lajstromához.

Varlitrag
zu dem Verzeichnisse jener Stationen, 
ivelche zur Annahm e von Wasserstands- 

Telegrammen ermächtigt sind.
22372/IX. 1878.

Áradások esetén vizállási táviratokat dij- 
mentesen elfogadni és azokat közérdekű táv­
iratokként kezelve továbbadni felhatalmaz- 
tattak :

1. az alföld-fiumei vasút s z a l o n  t a i 
üzleti távirdaállomása a F é k é t  e-K ő r ö s  és 
annak hegyi patakjai állásáról B e l é n y e s r ő l ,  
továbbá ugyanezen folyó és az abba szakadó 
h o l l o d i  p a t a k  állásáról T ő n k é r ő l  az 
ezen helyeken székelő szolgabirói hivataloktól 
származó táviratokra nézve ;

Im Falle eines Hochwassers sind zur tax­
freien Annahme der Wasserstands-Telegramme 
und zur Weiterbeförderung derselben als Tele­
grammen von öffentlichem Interesse ermächtigt 
worden :

1. die Betriebs-Telegraphenstation der 
Alföld-Fiumaner Bahn S z a l o n t  a für Tele­
gramme, welche über den Stand der s c h w a r ­
z e n  K ő r ö s  und dessen Gebirgsbäche von 
B e l é n y e s ,  ferner über den Stand desselben 
Flusses und des in denselben einmiiudenden 
h o l l o d e r  Baches von T e n k e  von Seite 
der in diesen Ortschaften sesshaften Stuhl- 
richterämtern zur Aufgabe gelangen ;
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2. az arad-kőrösvölgyi vasút b o r o s ­
j e n  o i üzleti távirdaállomása a F e h é r -  
K ö r ö s  állásáról B o r o s-S e b e s r ő l  az ot­
tani és a C s i g é r  vize állásáról S zi 1 i n g y i á- 
r ó 1 a borosjenői szolgabirói hivataloktól szár­
mazó táviratokra nézve ; melyek mindkét állo­
máson K i s j e n ő r e  intézve az aradmegyei 
kőrös-szabályozási társulat elnökéhez Szkalla 
Károlyhoz czimezve adatnak fel;

3. a k i s j e n ő i államtávirda ugyan­
ezen tudósításoknak az aradmegyei kŐrös-sza- 
bályozási társulat már nevezett elnökétől az 
alsó fehérkőrösi szabályozási társulat elnökéhez 
Farkas Bélához B é k é s-G y u 1 á r a való to- 
vábbtáviratozására nézve.

Budapest, 1878. September 28-án.

2. die Betriebs-Telegraphenstation Bo- % 
r o s j e n ő  der Arad-Kőrös-Tlialbahn für Tele­
gramme, welche über den Stand der w e i s s e n  
K ő r ö s  von B o r o s - S e b e s  und über den 
Stand des C s i g é r  b a c h e s  von B o r o s j e n ő  
von Seite der in diesen Ortschaften befind­
lichen Stuhlrichterämtern ausgehen, und auf 
beiden Stationen nach K i s j e n ő  an den 
Präsidenten der Korös-Kegulirungsgesellschaft 
des Arader Comitates Carl Szkalla adressirt, 
zur Aufgabe gelangen ;

3. die Staats-Telegraphenstation in K i s ­
j e n ő  für die Weiterbeförderung ähnlicher 
Mittheilungen, welche von Seite des genannten 
Präsidenten der Korös-Kegulirungsgesellschaft 
des Arader Comitates an den Präsidenten der 
Regulirungsgesellschaft für die untere weisse 
Kőrös Béla Farkas nach B é k é s-G y u 1 a 
aufgegeben werden.

Budapest, den 28. September 1878.

Budapest, 1878. N yom atta Horuyánszky V iktor.



A ni .  k i r .

T Á V I R Á S Z A T I  R E N D E L E T I K
T Á R A .

—  Kiadja a földmivelés- , ipar- és kereskedelemügyi m. k. ministerium —

17. szám. 1878. October 28.

P ótlék ok  » vonalrem llicz. j Erjsäiizuugcu zur U u ien -  
'  ; O r d n u n g .

22337/IX. 1878.
A vonalrend 97. lapján javítandó : | Die Linienordnung ist auf Seite 97 zu rektifiziren :

II
411 Kassa—Torna Szepsi { b e í r a n d ó  — i s t  e i n z u t r a g e n . )

Budapesten, 1878. October 3. | Budapest, den 3. October 1878.
241G9/IX. 1878.

A vonalrend 97. lapján pótlandó : | Die Linieuordnung ist auf Seite 97 zu ergänzen :

414 Budapest központ Budapest központ (Centrale), Budapest
Budapest-hitelbank

__________________

hitelbank (Creditbank)

—

Budapesten, 1878. October 15. | Budapest, den 15. October 1378.
24413/IX. 1878.

A vonalrend 117. lapján javítandó : | Die Linienordnung ist aufSeite 117 zu rektifiziren:

Duna gőz­
hajózási 

vasút

Mohács—Pécs Trinitás ( b e i r n n d b  —
i s t  e i n z u t r a g e n )

Donau-
Dampf-
schiff-
fahrts-
Bahn

Budapesten, 1878. October 17. | Budapest, den 17. October 1878.
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24986/IX 1878.
A vonalrend 28. és 59. lapján javítandó : Die Linienordnung ist aufSeite 28 und 59 

zu rektifiziren :

09 Budapest—Kolos­
vár

Püspökladány,
Debreezen

( t ö r l e n d ő  — 
i s t  z u  s t r e i c h e n )

j Debreezen ( t  ö r i  e n  d a  —
i s t  z u  s t r e i c h e  n. )

*

Közvetlenül Püs- 
pök-Ladányon át. 
Geht direkte über 
Püspök-Ladány

*«4 Budapest—Kolosvár Debreezen (b e í r a n d ó  — i s t  e i n z u ­
t r a g e n )

Püspök-Ladány, Debreezen 
és ismét Püspök-Ladá- 
nyon át. — Geht über 
Püspök-Ladány, Debre- 
czen und wieder Püspök- 
Ladány

Budapesten. 1878. October 22. Budapest, den 22. October 1878.

K endéiét
mellyel az ezüst-ági opótlék s a húsz frankos  
aranyak elfogadási értéke 1878. november 

havára megállapíttatik.

254371

Verordnung
womit der Silber agio-Zuschlag und der A n­
nahmewerth der Zwanzigfrancsstücke fü r  
den Monat November 1878 bestimmt wird.

. 1878.

Budapest, 1878. N yom atta tíornyánszky Viktor.

Der Silberagiozuschlag, welcher zu den 
Gebühren für die Beförderung der Telegramme 
nach aussereuropäischen Staaten zu erhebeu ist, 
wird bei den kön. ung. Telegraphencassen für 
den Monat N o v e m b e r  1878 mit l° /0, der 
Annahmewerth der Zwanzigfrancsstücke aber in 
Staats- oder Banknoten mit 9 fl. 36 kr. ö. W. 
festgesetzt.

Budapest, den 26. October 1878.

Az Európán kívüli államokba intézett 
táviratok dijánál szedendő ezütágiopótlék a 
m. k. távirdapénztáraknál az 1878-ik évi n o- 
r e m b e r  havára l° /0-ban, a 20-frankos ara­
nyak elfogadási értéke pedig állam- vagy bank­
jegyekben 9 frt 36 kr. o. é. állapíttatik meg.

Budapesten, 1878. October 26.



A in. k ir .

T i M Í S Z A T l  N I H I L E T E K
T Á R A .

—  Kiadja a földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. k. ministerium —

18. szám. 1878. November 8.

P ótlék ok  a vonalrendliez. Erstinzuiigeii zni* U iiienord- 
i i u n g .

25347/IX. 1878.
A vonalrend 81. lapján pótlandó : | Die Linienordnung ist auf Seite 81 zu ergänzen:

:i:ti GraCac —Unter Lapac Graóac, Alsó (Unter-) Lapac

Budapesten, 1878. October 26. | Budapest, den 26. October 1878.
25501/IX. 1878.

A vonalrend 56. lapján javítandó : | Die Linienordnung ist auf Seite 56 zu rektifiziren :

312 Zólyom —Wien Szempcz (Wartberg)
( t ö r i  e n d '6 — i s t  z u  s t r e i c h e n . )

A vonalrend 97. lapján pótolandó :_______ [ Die Linienordnung ist auf Seite 97 zu ergänzen:

41« Pozsony— Szompcz Pozsony (Pressburg), Szempcz (Wart-
berg)

—

Budapesten, 1878. O c to b e r  29. | Budapest, den 29. O c t o b e r  1878.
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K örrendelet
a nem kincstári postahivataloknál a táv­
iratilag utalványozható pénzösszeg feleme­

lése tárgyában.

Circulare
die Erhöhung des bei nicht ärarischen 
Postämtern telegraphisch anzuweisenden 

Maximalgeldbetrages betreffend.

26426/IX. 1878.

A folyó év 24811/VIII. számú itteoi ren­
delettel a táviratilag egy utalványra utalvá­
nyozható összeg a nem kincstári postahivata­
loknál feladott vagy kifizetendő utalványokra 
nézve 100 írtról 150 írtig emeltetett fel; ellen­
ben a kincstárilag kezelt postahivatalok közti 
forgalomban a táviratilag utalványozható leg­
magasabb összeg továbbra is 500 frt marad.

Mi ezennel az összes kir. távirdahivatalok- 
nak miheztartás végett tudomásra adatik.

Budapest, 1878. november 7.

Mit hierortiger Verordnung Nr. 24811/VIII. 
ex 1878 wurde für den Verkehr der nicht 
ärarischen Postämter der Maximalbetrag,welcher 
auf e i n e  telegraphische Postanweisung auf­
genommen oder ausgezahlt werden kann, vom 
1. November 1. J. an von 100 fl. auf 150 fl. 
erhöht ; im Verkehre zwischen ärarischen Post­
ämtern bleibt dagegen der Maximalbetrag wie 
bisher 500 fl.

Wovon sämmtliche kön. Telegraphenämter 
zur Darnachachtung hiemit in Kenntniss gesetzt 
werden.

Budapest, den 7. November 1878.

B udapest, 1878. Nyomatta H ornyánszky V iktor.



A  ni. k ir .

m i R i m T I  R E J V D E L E T E K
T Á R A .

—  Kiadja a fôldmivelés-, ipar- és  kereskedelemügyi m. k. ministerium —

19. szám. 1878. November 30.

R endelet
mellyel az ezüst-ágiopótlék sa húszfrankos 
aranyak elfogadási értéke 1878, december 

havára megállapittatik.

Verordnung
womit der Silber agio-Zuschlag und der A n ­
nahmewerth der Zwanzig francsstücke fü r  
den Monat December 1878 bestimmt wird.

27685/1X. 1878.

Az Európán kívüli államokba intézett 
táviratok dijánál szodendö eztistágiopótlék a 
m. k. távirdapénztáraknál az 1878-ik évi d e- 
c e m b e r  havára 0%-ban, a 20-frankos ara­
nyak elfogadási értéke pedig állam- vagy bank­
jegyekben 9 fit 39 kr. o. é. állapíttatik meg.

Budapesten, 1878. november 24.

Der Silberagiozuschlag, welcher zu den 
Gebühren für die Beförderung der Telegramme 
nach aussereuropäisdien Staaten zu erheben ist, 
wird bei den kön. ung. Telegraphencassen fűi­
den Monat D e c e m b e r  1878 mit 0°/0, der 
Annahmewerth der Zwanzigfrancsstücke aber in 
Staats- oder Banknoten mit 9 fl. 39 kr. ö. W. 
festgesetzt.

Budapest, den 24. November 1878.

R endelet
a cs. kir. szab. első dunagözhajózási tár­
sulat közegei által szolgálati ügyekben fe l­
adott táviratok dija hitelezésének megszün­
tetése és az 1879-ilc év január 1-töl ren­
des fizetett táviratokként való kezelése 

iránt.

A cs. kir. szab. első dunagözhajózási tár­
sulat közegeinek szolgálati ügyekben való távi­
ratozására és e táviratok dijának hitelezésére 
nézve eddig követett eljárás a folyó év végével 
megszüntettetvén, az ezen eljárás szabályozása 
iránt az 1872-ik év október 12-én 12149/IV. 
minist, sz. a. kelt s az ugyanazon évi „Táv. 
Kend. Tára.“ 19-ik számában közlött rendelet 
ugyanazon nappal hatályon kívül helyeztetik.

Verordnung
über die Aufhebung der Gebühr en- 
Creditirung nach den von den Organen 
der k. k. priv. 1-ten D onaudam pf schiff - 
fahrts-Gesellschaft in Dienstsachen auf- 
gegebenen Telegrammen und  die Behand­
lung derselben vom 1. Jänner 1879 an 

als qewöhnliche bezahlte Teleqramme.

Nachdem das bisherige Vorgehen bei Be­
handlung der von den Organen der k. k. priv. 
1-ten Donaudampfschifffahrts-Gesellschaft in 
Dienstessachen aufgegebenen Telegramme und 
bezüglich Creditirung der Gebühren nach die­
sen Telegrammen mit Ende des 1. J. aufzuhören 
hat, so werden mit demselben Tage auch die 
einschlägigen Bestimmungen des h. o. Erlasses 
Nr. 12149/IV. vom 12 October 1872, publicirt in

27025/IX. 1878.
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Azl879-ik év január l-tó'l kezdve a duna- 
gőzhajózási társula t közegei által feladott táv­
iratok is a tá virdaállomások által csak mint kö­
zönséges fizetett táviratok — tehát az azokért 
járó dij szokott módon való befizetése mellett 
fogadtathatnak el.

E táviratok az irt társulat ügynökei és 
közegei részéről mindig két egyenlő példány­

ban kiállítva és a társulat pecsétbélyegével 
ellátva fognak az állomásoknál benyujtatni.

A távirdaállonjások ezek egyik példányát a 
rendes pénztári eljárás és atávirati dijak azonnali 
beszedése után mint kifizetett rendes táviratot 
kezelendik. — A második példányt, miután a 
pénztári számot, a szószámot, a feladás idejét 
és az annak továbbadásáért fizetett dij össze­
gét azon feljegyezték — a távirda állomás 
pecsétbélyegének rányomása mellett, a távirat- 
felvételt és pénztárkezelést végző illető távirdai 
közeg aláírásával ellátva — a távirat feladójá­
nak visszaszolgáltatják.

E táviratokról, melyek az irt időtől kezdve 
az előbb említett másodpéldány kiszolgáltatá­
sán kivül minden más tekintetben csak mint 
rendes fizetett táviratok fognak kezeltetni, ez­
után külön feladási vevények díjmentesen többé 
nem szolgáltatandókki, azokról külön lajstromok 
többé nem vezetendők, azok sorszámok rendjé­
ben a többi rendes táviratok közzé helyezendők 
el, minélfogva külön csomagolásuk s ily módon 
való beküldésük jövőre elesik, snem kell azokat 
a számivek megjegyzési rovatán sem többé meg­
jelölni.

Miről a távirdahivalok miheztartás s an­
nak megfelelő eljárás végett ezennel értesit- 
tetnek.

Budapesten, 1878, november 27.

den T. R. T. Nr. 19 ex 1872 ausser Wirksam­
keit gesetzt.

Vom 1. Jänner 1879 an sind auch die von 
den Organen der Donaudampfscliifffahrts-Gesell- 
schaft zur Aufgabe gelangenden Telegramme 
von den Telegraphenstationen nur als gewöhn­
lich bezahlte Telegramme, also gegen den übli­
chen Erlag der darnach entfallenden Gebühren 
anzunehmen.

Diese Telegramme werden von den Agen­
ten und sonstigen Organen der Gesellschaft 
stets in zwei gleichen Parién ausgefertigt und 
mit der Amtsstampiglie der Gesellschaft ver­
sehen, bei den Tel. Stationen produzirt werden.

Die Tel. Stationen werden das eine Exem­
plar derselben nach vorschriftsmässiger Cassa- 
behandlung und nach sofortiger Einhebuug der 
Gebühren als bezahltes gewöhnliches Telegramm 
behandeln. Das zweite Exemplar wird, nachdem 
darauf die Cassanummer, Wortzahl, das Da­
tum der Aufgabe und die für deren Beförde­
rung erlegte Gebühr vermerkt worden sind, 
mit der Telegraphen Amtsstampiglie und der 
Unterschrift des aufnehmenden Cassabeamten 
versehen, — als Controllsdocument der Gesell­
schaft gegenüber ihren eigenen Organen, dem 
Aufgeber des Télégrammes zurückzustellen sein.

Uiber diese Telegramme, welche vom obi­
gen Tage an, mit Ausnahme der Verabfolgung 
des oben erwähnten Duplikates, in jeder andern 
Beziehung bloss als gewöhnliche bezahlte Tele­
gramme zu behandeln kommen, sind dann be­
sondere taxfreie Aufgabsrecepisse nicht mehr 
verabfolgen ; keine besondere Register mehr zu 
führen, und sie sind nach ihrer Nummer unter 
die anderen gewöhnlichen Telegramme zu ran­
gúén, wesshalb auch deren abgesonderte Ver­
packung und Einsendung künftighin zu entfallen 
hat, und die besondere Bezeichnung derselben 
in der Anmerkungsrubrik der Cassabögen über­
flüssig wird.

Wovon die Telegraphen-Aemter zur Dar- 
naohachtung und entsprechenden Amtshandlung 
hiemit verständigt werden.

Budapest, den 27. November 1878.

B udapest, 1878. N yom atta H ornyánszky  V iktor.



Æ m. k i r .

T Á V I R Á S Z A T I  R E N D E L E T B E
T Á R A .

—  Kiadja a földmivelés-, ipar- é s  kereskedelemügyi m. k. ministerium —

20. szám. 1878. December 26.

M. kir. ál- Dalja—Brood Vukovár, Brood Vukovár, Bersadin, Vin- Uj (Neu) Da-
lamvas- kovce, Ivánkova, Mika- lja,Vinkovcei

utak novce, Verpolje-Strizivoj- üzletvezető-
Kön. ung. na, Andrievce, Garcin, ség(Betriebs-

Staats- Brood leitung Vin-
bahnen kovce)

Budapesten, 1878. december 12. | Budapest, den 12. December 1878.

Henridet
a nagykanizsai távirdaigazgatóságnak 
1878-i/c évi december hó végével megszün­
tetése s kerületének 1879-ik évi január hó 
1-étöl a budapesti kerülethez csatolása tár­

gyában.
19881/

A távirdaigazgatásban a szolgálat érde­
keinek nagyobb hátránya nélkül eszközölhető 
megtakarítások javaslatba hozatala czéljából 
ismételve tartott tárgyalások alapján a nagy- 
kanizsai távirdaigazgatóságot f. é. december 
hó végével feloszlatom, teendőit a budapesti 
távirdaigazgatóságra ruházom s a nagykanizsai 
távirdaigazgatósági kerületet 1879-ik évi ja­
nuár hó 1-től kezdve egész kiterjedésében a 
budapesti távirdaigazgatóság kerületéhez csa­
tolom.

Verordnung
die Auflösung der Telegraphen-Direction 
in Gross-Kanizsa mit Ende December 1878 
und die Einverleibung des Bezirkes der­
selben vom 1-ten Jänner 1879 an in den 

Budapester Bezirk betreffend.
. 1878.

Auf Grund jener Verhandlungen, welche 
behufs Erstattung von Vorschlägen zur Erzie­
lung von Ersparnissen bei der Telegraphen- 
Verwaltung ohne bedeutender Schädigung der 
Dienstes-lnteresseu wiederholt abgehalten wor­
den sind, finde ich die Telegraphen-Direction 
in Gross-Kanizsa mit Ende December 1. J. 
aufzulösen, deren Agenden der Budapester 
Telegraphen-Direction zu übertragen und den 
Gross-Kanizsaer Telegraphen-Directions-Bezirk 
vom 1-ten Jänner 1879 an in seinem ganzen 
Umfange dem Budapester Telegraphen-Direc- 
tions-Bezirke einzuverleiben.

P ótlék  a vonalrcndlicz.

A vonalrend 129. lapján pótlandó :

Ergänzung zur U iiienord- 
iiuna:.

29301/IX. 1878.
I Die Linienordnung ist auf Seite 129 zu ergänzen :
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Egyidejűleg a nagykanizsai távirdake- 
rületi pénztárt, is megszűntetem s minden 
eddigi teendőit 1879. évi január 1-től a bu­
dapesti kerületi és országos távirdapénztárra 
ruházom.

Hogy azonban ezen határozatom keresz­
tülvitele fennakadás nélkül történhessék, a nagy­
kanizsai távirdaigazgatóság az 1878. év vé­
géig hozzá beérkezett és még el nem intézett 
ügyek elintézése végett, úgyszintén a nagyka­
nizsai távirdakeriileti pénztár is a f. év vé­
gével még függőben maradó ügyek végleges 
ellátása és feldolgozása végett 1879. évi már- 
czius hava végéig még működésben marad, 
de az 1879. év január hava 1-től kezdve 
minden a távirdaigazgatóságok hatásköréhez 
tartazó felmerült ügyek ellátása, a személyzet, 
állomások, vonalok és készletek feletti ren­
delkezés már kizárólag a budapesti kir. távir­
daigazgatóság, a kerületi pénztár teendői pedig 
a budapesti kerületi és országos távirdapénz- 
tár hatáskörébe esnek.

Ennek következtében 1879. évi január 
1-től kezdve a nagykanizsai távirdaigazgató- 
sággal csak is az 1878. év végéig már folya­
matban volt ügyekre vonatkozólag lehet érint­
kezésbe lépni, az újonnan felmerült valamint 
a folyó szolgálatra vonatkozó ügyekben ellen­
ben a budapesti távirdaigazgatóság keresendő 
meg.

Budapesten, 1878. december 21.

Zu gleieher Zeit löse ich auch die Te- 
legrapheu-Bezirks-Cassa in Gross-Kanizsa auf 
und übertrage sämmtliche Agenden derselben 
vom 1. Jänner 1879 au die Telegraphen Be­
zirks- und Landes-Cassa in Budapest.

Damit die Durchführung dieser Verfü­
gung ohne Stockung vor sich geht, so bleibt 
die Telegraphen-Direction in Gross-Kanizsa 
behufs Abwickelung der bis Ende 1878 bei 
ihr eingelaufeneu und noch unerledigten An­
gelegenheiten, ebenso die Gross-Kanizsaer Te- 
legraphen-Bezirks-Cassa behufs endgiltiger Aus­
tragung und Aufarbeitung der mit Ende 1. J. 
in Schwebe bleibenden Angelegenheiten noch 
bis inclusive Ende März 1879 in Thätigkeit ; 
wobei aber vom 1. Jänner 1879 an die Erle­
digung aller in den Wirkungskreis der Tele- 
graphen-Directionen gehörig vorgekommenen 
Angelegenheiten, die Verfügungen hinsichtlich 
des Personals, der Stationen, Leitungen und 
Vorrätlie, ausschliesslich in den Wirkungskreis 
der Budapester Telegraphen-Direction uud die 
Vorsehung der Agenden der Bezirks-Cassa in 
jenem der Budapester Telegraphen-Bezirks- und 
Landes-Cassa übergehen.

Demzufolge kann vom 1. Jänner 1879 
an die Gross-Kanizsaer Telegraphen-Direction 
blos bezüglich der bis Ende 1878 bereits an­
hängig gemachten Angelegenheiten begrüsst 
werden, bezüglich der neu vorgekommenen, 
sowie der auf den laufenden Dienst bezugha­
benden Angelegenheiten dagegen ist sich an die 
Budapester Telegraphen-Direction zu wenden.

Budapest, den 21. December 1878.

Jeleu számmal m. kir. távirá- 
M7.itti ro o lc lc tek  lárá**-nak 1878.évi 
folyama be vau fejezve. Czimlap és tárgymutató 
következik.

Mit der gegenwärtigen Nummer schliesst 
der Jahrgang 1878 der „ T a Y i r a ä z a t a  
K ém leld ck  tára.44 Titelblatt und ln- 
haltsverzeichniss folgen.

B udapest, 1878. N yom atta H ornyánszky  V iktor.
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